





GOVERNMENT OF INDIA 
DEPARTMENT OF ARCHAEOLOGY | 


CENTRAL ARCH/EOLOGICAL | 
LIBRARY | 





es 


GIORNALE 


DELLA 


SOCIETÀ ASIATICA: ITALIANA 


VOLUME UNDECIMO 





4898 


CENTRAL ARC SFO! ۱6۸ 
LIBRARY, Now oc it 
Ac. No, ILUZE.. us 

ma 2. $2. 














SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA 


SOTTO L'ALTO PATRONATO DI S. M. IL RE D'ITALIA 


Consiglio direttivo 


Comm. Prof. FAusto'Lasinio, Presidente. Б 


Conte Prof. Francesco Lonenzo Putxè, Vicepresidénti. 
Conte Prof. Bruto Tsoni, Segretario generale. 
Prof. Caro Fasora, Segretario. 
Cav. UR. Giovaxxt Tonrour, Bibliotecario 
© Prof. Franceson Scënno, Cassiere. 
Cav. Prof. Ensusro ScHtAPARELLI 
Prof Рдоцо Емпло Рахошх. ^ Consiglieri. 
Prof. Nico Fusra. ` 











av Società. Asiatica italiana 


SOCI ONORARII 


Presidente onorario 


Conte Comm. Prof. AxGero De Guseraris. 


A.- Soci onorarii italiani 


Comm. Prof Graziapio Ascori, Senatore. 
Comm. Prof. MicneLe Kernaer. 

Comm. Prof. Fausto Lasinio. 

Comm. Prof. Емпло Твлл. 





B.- Soci onorarii stranieri 
L - Europei 
S. E. Prof. Dr. Orro BontiiNGk. - Jena. 


Prof. Basi IL. Cuammertan, Esq. - Tokio. 
Prof. Gaston Masrero. - l’arigi. 











Y 


Società Asiatica italiana 
Prof. Dr. Max MoLLER. - Oxford. 
Prof. Léon De Rosny. 
S. E. Ernesto Sarow. - To] 
Prof. Dr. FriEDRICH voy SpregeL - Munchen. 
Prof. Dr. ALerecur Weser. - Berlino. 






I. - Asiatici 


Lronzio AListan, Mekhitarista. - Venezia. 
Prof. BHANDARKAR. - Puna. 


Dr. Dasrur Gramaspar MinocenerGr, Sommo Sacerdote 





dei Parsi. - Bombay. 
Prof. Necin Bisràni. - Dairüt. 
Racra Surinpro Monun Tagor. - Calcutta. 
SuwANGALA, Sommo Sacerdote dei Buddhi 
lombo (Seilan). 











м Società Asiatica italiana 
m e جم‎ 


S001 ORDINARII 


L 


AoLaLoRo (Vincenzo). - Firenze. 

Bannbna. (Cav. Piero). - Firenze. 

Bancactt (Marchese Piero). - Firenze. 

Banove (Prof. Giuseppe). ~ Napoli. 

Basser (Prof. René). - Algeri. 

Buonamici (Prof. Giulio), - Firenzo. 

BuoAzi (Prof. Lupo). - Napoli. 

Bnowvow (Prof. Rudolph). - Vevey (Svizzera). 

Cnppi (Dr. Marcello). - Livorno. 

Cintovi (Comm. Desiderio), Bibliotecario della R. Bi- 
blioteca' Nazionale Centrale. - Firenze. 

Cranpi-Duprè (Dr. Giuseppe). = Firenze. 

Coracenioni (Nobile Marco). - Firenze. 

Cowsouo (Comm. Prof. Federigo). - Firenze. ; 

Cowsuut (P. Prof. Stanislao), delle Scuole Pie. - Firenze... 

Conri-Rossint (Carlo). - Roma. 

Corsi (Principe Don Tommaso), Senatore. - Firenze. 

Der (Cav. Giunio). - Roma. 
































Società. Asiatica. italiana. vir 


Down (Prof. Girolamo). - Perugia. 

Fasora (Prof. Carlo). - Firenze. 

Fusra (Prof. Nicola). - Firenzo. 

Fiasont (Cav. Tito). - Firenze. 

Formicni (Dott. Carlo). - Napoli. 

Fricx (Guglielmo), Libraio dell’ I. e R. Corte. - Vienna. 

Gist (Cav. Ernesto), Console d' Italia. - Shanghai. 

Gicurucer (Conte Ing. Mario). - Firenze. 

Gower (Abele). - Livorno. 

Grecorio (March. Prof. Giacomo Do). - Palermo. 

Guarteri (Prof. Gualtiero). = Livorno. 

Gusernaris (Comm. Enrico De), Console generale. - 
Bairùt (Siria). 

Go (Cav. Prof. Ignazio). - Roma. 

Hantez (Mons. Prof. C. De). - Lovanio. 

Hyvernat (Ab. Prof. Enrico). + Washington. 

Karous (Prof. Paolo). - Atene. 

LAGUMINA (Can. Prof. Bartolomeo). - Palermo. 

Lavanrni-Preront (Prof. Giuseppe). - Firenze. 

Luwaroso (Giulio). - Firenze. 

Maccant (Prof. Latino). - Urbino. 

Merx (Dr. Prof. Adalberto). - Heidelberg. 

Mivoccur (Sac. Dr. Salvatore). - Firenze. 

Moniau1ant (Cav. Dr. Elio). - Firenze. 

Mopova (Leonello), Sottobibliotecario nella Palatina. 
- Parma. 

Monici (Prof. Giuseppe). - Spoleto. 

Nazant (Prof. Oreste). - Torino. 

Мови (бох. Avv. Niccolò), Senatore: - Firenze. 

NocentINI (Prof. Lodovico). - Napoli. 

Pac (Carlo). - Firenze. 











Asiatica italiana 





уш 
Tr ea 





Pavotint (Prof. Paolo Emilio). - Firenze. 

Peusonini (Prof. Astorre). - Fironze. 

Perreau (Cav. Uf. Ab. Pietro). - Parma. 

Piitiesoy (Comm. Ing. Eduardo). - Firenze. 

Prato (Prof. Stanislao). - Arpino. 

Putsè (Conte Comm. Leopoldo), Deputato. - Mi- 
lano. 

PuLuà (Conte Prof. F. L.). - Firenze. 

Puxtont (Cav. Prof. Vittorio). - Bologna. 

Host (Barone Prof. Vittorio De). - Pietroburgo. 

Roux (Cav. Amedeo). - Allier (Francia). 

Ruarur (Conte Prof. Vittorio). - Bologna. 

SaceRDOTE (Gustavo). - Costantinopoli. 

Sainas (Comm. Prof. Antonino). - Palermo. 

Scerno (Prof. Francesco). - Firenze. 

* ScuetsLeR (Conte Comm. Felice), - Milano. 
Scuxmien. (Contessa. Ernestina nata. Pulli). - Milano. 
Somararetii (Cav. Prof. Celestino). - Roma. 
ScnrarareLt (Cav. Prof. Eresto). - Torino. 
Scmapanetti (Comm. Prof. Giovanni), Senatore. - 

Milano. 
Severini (Comm. Prof. Antelmo). - Firenze. 
Soor (Prof. Dr. Alberto). - Lipsia. 
Зоммв. (Сау. Stéphen). - Firenze. 
SrannAbBA. (Barone Raffaele). - Palermo. 
rus (Dr. Hans), Privat Docent. - Lipsia. 
атом (Conte Prof. Bruto). - Firenze. 
Теме (В. 0), Major. - Londra. 
Tregrit (0.). - Swatow (Cina). 
Tiere (Dr. Prof. C. P.). - Leida. 
Torriciani (March. Pietro), Senatore. - Firenze. 








Società Asiatica italiana mu 





Tonronr (Dav. Uff. Giovanni), Accademico della Cru- 
sca. - Firenze. 

TonnETTINE (Francois). - Ginevra. 

Улхвхтиз (Сау, Prof. Gherardo De). - Napoli. 

Vrat Guido), R. Interpreto nella Legaz. di Pechino. 

Wacrenxacer (Dr. Prof. Iakob). - Basel. 

Wizwecx (Dr. Prof. Eugen). - Jena. 


IL 


Biblioteche, Società e Istituti 
Soci ordinari della Società Asiatica Italiana. 





Biuoreca Universitaria di Algori. 
Dengen REALE di Berlino. 

Bisuiorzca Univensiraria di Borlino. 

Dengen Universitaria di Bonn. 

Вивиотвсл MARUCELLIANA di Firenze. 

Beieneen Universitaria di Friburgo (Broisgau). 
BIBLIOTECA UNIVERSITARIA di Giessen. 

BIBLIOTECA UNıvERSITARIA di Jona. 

BınuioTEca UnıvEnsITARIA di Leida. 

Влвыотесл Амвковтамл аі Мйапо. 

Brawioreca Braipense di Milano. 





Società. Asiatica Tatiana. 








Brotoreca Nazionate di Napoli. 
Bmuoreca pera Couasia University. - Now York. 


BIBLIOTECA veLLA SORBONNE. - Pari 
Biguioreca PaLamna di Parma. 
Binuioreca Imegriate di Pietroburgo. 
Binuioreca Universitaria di Praga. 

Dauer Universitaria di Strasburgo.» 
Binuoreca Nazionate di Torino. 

Вівиотвсл Universitagia di Tubinga. 

Biruioreca Di S. Marco di Venezia. 

New York Pusti LIBRARY. 

SEMINAR FÛR ORIENTALISCHE SPRACHEN. = Rerlino, 
Ммизтвно 0 Acricourura & Cowwencio. - Roma. 
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con le quali In SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA fa il cambio 


delle pubblicazioni. 
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Société Philologique. Parigi. 
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Académie Impériale des Sciences. Pietroburgo. 

Smithsonian Institution. Washington (Stati Uniti d'America). 

Akademie der Wissenschaften. Monaco (Baviera). 

Deutsche morgenlündische Gesellschaft. Halle, 
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Opere ricevute in dono. 





Loms pn ra Vatute Poussin, Bouddhisme, études et. matériaug, 
London, 1898. 

Kant, Lorrwax, Arilisis Undersülening af den masoretiska Texten 
till Profoton Hoseas Bok, Linköping, 1894. 

Asronne Pautwonini, Studi d' Zplgrafía fenicia, Palermo, 1891. 

Notices of sanskrit Mss., Second Series, Vol. I, Parte I o II, Oal- 
outta, 1808. 

Yiuò Wicumanw, Zur Geschichte des Vokalismus der ersten Silbe 
im Wokjakischen, Helsingfors, 1897. 

Société dl Etnographie, Section orientale, Srio IL, tome IV, n. 16, 
Paris, 1896. 

Wauren ML. Patron, Ahmed Ton Hanbal and the Mipna, Leide, 1897. 

Ioxazio Gum, I? 7:۸: Nagast. Romn, 1897. 

ORLESTINO Scuaranett, 11 Canzoniere di Ibn JJamdts, Roma. 1897, 

H. N. vax Der Tuur, Kawi-balineesch-nederlandsch Woordenboek, 
Batavia, 1897. 

A. Wanen, Vedische. Deitrüge, Berlin, 1898. 

H. N. KILIAAN, Madoereesche Spraakkunst (Vol. 
Klankleor; I. Woordicer en Syntaxis), Bat 

H. Hewpnixs, Met Burusch van Masarete, Aja, 

. Beronoto, Somali- Studien. 

F. Hirra, Ueber fremde Fivfüsse in der chinesischen. Kunat, Mün- 
chon, 1896. 





Inleïding on 
im, 1897. 
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г, Ашико Мах, Die philosophischen. Abhandlungen. des. Jean 
ben slg al-Kindi.— Zom orston male herausgegebon. Mün- 
stor, 1897. 

Bhûr bhuval, svah, formola sacrificale secondo l'interpetrazione di 
Oreste Nazar, Torino, 1897. 


IL Opere ricevute in cambio. 


Bijdragen tot de Taal-Land-en Volkenkunde van Nederlandsch- 
Indië, Volumi duo, 1898. 

Journal Asiatique, neuvième série, tomo X o t. XI 1- 

Tijdschrift vor indische Taal-Land-en- Volkenkunde. 

Notulen van de Algemeenc en Bestuurs-vergaderingen (Bataviaasch 
Gonootachap van Konsi Wotenschappen). 

Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
volumi tro (Gennaio, Aprile, Luglio 1898). 

American. Journal of Philology, nn. 70, 71, 72, 78. 

Smithsonian Institution, Report 1899 e Report 1894, 

Journal of the American Oriental Society, Vol. XIX, 2* moth. 

Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen. Classe der. l. 0. 
Akademie der Wissenschaften, fascicoli 90 (1881-1898). 

Abhandlungen der deitschen morg. Gesellschaft, volumi 85, 

Tijdschrift van het koninklijk nederlandsch aardrijkskundig Ge- 
nootschap, Vol. XV (faso. 8). 

Analecta Bollandiana, tomo XVII, faso, I o TT. 

Jahresbericht des. Vereins für Erdkunde su. Mete, Vol, XIX. 

Memori dell'Accademia di Verona, vol. 10 (1895.97). 

At-Machrig, Revue catholique Orlontalo bimensuolle di Dien, 


























STATUTO 


SOCIETÀ ASIATICA ITALIANA 


modificato nell'Assemblea. Goneralo 
da 
18 Febbraio 1898. 





І. COSTITUZIONE E 800PO DELLA SOCIETÀ. 


Ant, 1. — È istituita una Società avente per iscopo il pro- 
muovere in lulia e dillondere ogni maniera di sudj riferentisi 
all'Oriente e specialmente all'Asia, per quel che concerne le lin- 
gue, la storia e tutte le manifestazioni letterarie, artistiche е re= 
jose. 
Essa s'intitola Società Asiatica Ialiana, ed ha sede in Fi- 
renzo. 

Anz. 2. — La Società pubblica, almeno una volta l'anno, un 
volume contenente i suoi alli e memorie riguardanti i fini cui 
essa intende, il quale si denomina Giornale della Società Asiatica 
Italiana. A periodi liberi, nella cerchia dei suoi mezzi, la Società 
pubblica anclie opere a parte, che per la loro estensione non s'adal- 
tano al Giornale. * 

Le memorie e gli altri scritti possono essere dettal 
ingua italiana, francese, inglese, tedesca e latina. 





di regola, 








4 Finora la Società ha fatte duo sole di siffatte pubblicazioni: 
Crestomasia assira di Bruto Teloni, e Yerpoviengs wal утат 
(quattro recensioni della versione greca di Kalila o Dimna) di 
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П. Вост E LORO OBBLIGHI, 


Ant. 3. — La Società si compone di quattro categorie di 
soci; 





è) Benemeriti; 
d) Onorar] ; 

Ant. 4. — a) I soci ordinarj sono eletti dal Consiglio direte 
tivo su proposta di due Soci, secondo le norme qui solto deter- 
minate; pagano ogni anno una contribuzione fissa di lire venti 
(= 10 scellini o marchi), e ricevono di diritto tutte le pubblica- 
zioni della Società, 

Sono invitati alle adunanze generali e pubbliche, e hanno voto 
deliberativo. ٠ 

2) Soci perpetvi son quelli che clargiscono alla So 
inferiore a lire trecento a fondo perduto. 
diritti dei soci ordinar], senza obbligo di pagare l'annua 
tassa di sopra ricordata. 

€) Saranno dichiarati benemeriti quelli tra i soci ordinarj che, 
oltre alla contribuzione annua, faranno un' offerta non inferiore a 
lire cento, o doni equivalenti. Anche a persone non appartenenti 
alla Società può esser conferito tal titolo, alle sopraddette condi- 
zioni, senza che per questo solo acquistino i diritti di soci ordi 
таг}, I nomi dei soci benemeriti di quest'ultima categoria verranno 
pur essi pubblicati nel « Giornale. » 

4) Sono finalmente soci onararj quelli che per singolari me- 
riti scientifici vengono reputati degni di tale onorificenza dal Con- 
siglio direttivo con voto segreto unanime. Non potranno eccedere 
il numero di dodici, di cui almeno quattro italiani, e ricevono gra- 
tuitamente le pubblicazioni della Società. . 

Ars, 5, — Il socio ordinario, che non paghi per due anni 
consecutivi, è dichiarato moroso, e cessa di far parlé della Società, 
Ja quale si riserva tutti i diritti di legge. 

Ant. 6, — Gl'istituti o corpi morali, che sono soci ordinari, 
possono farsi rappresentare da un delegato nei loro rapporti con 
la Società, dandone però comunicazione alla Presidenza: 
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III: CoxsisLIO DIRETTIVO. 


Ant. 7. — Il Consiglio direttiro è composto di dieci membri, 





lente, un Segretario generale, un Segretario per gli 
un Cassiere, un Bibliotecario e 4 Consiglieri. 

1I Consiglio viene eletto nell'assemblea generale e dura in uf- 
ficio un quinquennio. 

Tutti i membri sono rieleggibili 

1 membri del Consiglio direttivo devono intervenire almeno 
in numero di cinque perchè le adunanze siano valide. 

Aur. 8. — Di tutte le cariche del Consiglio solo il Cassiere 
e il Segretario per gli alli possono ricevere un annuo assegno, 
da determinarsi in occasione del bilancio annuale, secondo i mezzi 
dei quali disponga la Sociotà. 

Ans. 9. — Il Consiglio direttivo s'aduna, di regola, quattro 
volte l'anno: in novembre, gennaio, aprile e alla fine di giugno 
© ai primi di luglio, vale a dire prima delle vacanze estive. Ma 
il Presidente può adunarlo straordinariamente sempre che lo creda 
necessario. 

Anr. 10. — I membri del Consiglio direttivo’ quali manchino 
late consecutive senza giustificazione, sono considerati di- 
missionar] dal loro ufficio. 


























IV. ADUNANZE GENERALI. 


Ant, 11. — La Società s'aduna in assemblea generale due 
volte l'anno. In una si presenta o discute il bilancio sociale, con- 
suntivo e quello preventivo. Nell'altra, che è pubblica, si faranno 
letture scientifiche, e sarà letta una relazione intorno all'andamento 
morale e finanziario della Società. Il tempo di tali adunanze ge- 
norali verrà determinato dal Consiglio Direttivo. 

In assemblee generali straordinarie, occorrendo, si eleggeranno 
le cariche, ogni volta che scadano dall'ufficio, 
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V. DISPOSIZIONI VARIR. 


Amr. 12. — Nessuno, che non sia socio, pub pubblicaro 
scritto alcuno nel Giornale della Società, salvo casi del tulto eo~ 
cezionali, dei quali è giudice il Consiglio direttivo. 

Amr. 19. — Le elezioni si fanno a schede segrete e à mag- 
gioranza relati la scella sarà rimessa 
alla sorte. 

Ant. 44, — Il Consiglio direttivo compilerà. un apposito re 
golamento contenente norme più pacticolareggiate per le elezioni, 
adunanze ed altre materie attinenti al buon andamento della 
Società, 

Ans, 15. — II socio ordinario, che intende ritirarsi dalla So- 
cietà, deve dichiararlo per iscritto alla Presidenza almeno 6 mé 
prima dello scader dell'anno sociale, che finisce col 34 
cembre, 

Алт. 16. — La Società non potrà sciolta se non per 
deliberazione dell'Assemblea generale, con i voti di duo terzi 
gli intervenuti, Ja quale deciderà circa l'uso dei fondi sociali e 
specialmente della biblioteca, che in tal caso dovrà essere cedula 
a qualche istituto o pubblica biblioteca di Firen: 
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NOTICE SUR LE DIALECTE BERHÈRE 


DES BENI IZNACEN. 


* Les Beni Iznacen (Beni Svassen, B. Zenasen, gres sù:) 
habitent sur la frontière marocaine de l'Algérie, le long de la rive 
gauche de l'Oued Kiss, un paté montagneux où ils ont été refoulés 
par les tribus arabes des Angad, lors de l'invasion hilalienne du 
XI siècle. Suivant Ibn Khaldoun!, les B. Iznacen seraient frères 
des Bol'ouis, divisés eux mêmes en trois fractions: les Boqioua 
de Taza, les B. Ouriagol d'El Mezemma (Alliucemas) et les O. Ma- 
halli de Tafersit. Ils seraient donc d'origine senbadja. ll faut re- 
toutefois que leur dialecte n'offre aucun des traits qui 
nt ceux des tribus du Rif, parmi lesquelles les Bot 
(ou Bogioua) et les B. Ouriagol (ou B. Ouriar'en), comme le chan- 
gement de 1? en r ou en d, même en dj et la fréquence dk 
aspirées et des chuintantes. Au contraire, pour la phonétique, il 
se rapproche du Zouaoua, plus que de celui du Maghreb central * 
avec lequel cependant il a quelques points de commun, comme le 

















1 Kitab ei Iber, Boulaq, 1984 hég. Tv. in 8, t. vt, p. 206; trad. 
do Slano, Histoire des Berbères, t. II, Alger, 1854, in 8', p. 194. Ibn 
Khaldoun ajoute que Zanacen est uno altération d'Adjenasen qui 
signiferait en berbère: Assieds-toi par terre. Cotto erreur a été re- 
levée par M. Do Slane, ibid., note 1. 

? Cf. mon Etude sur la Zenatia de l'Ouarsenis et du Maghreb 
central, Paris, 1595, în 8. 

Giornate delta Società duetta tatiana. — X1, 1 








2 Notice sur le dialecte berbère des Beni Ienucen 








changement du g-en i et l'emploi du verbe ouch au lieu de fk 
(donner). I est probable qu'il doit se rattacher de très près au 
groupe dont font partie le dialecte de Doubdou, peu connu jus- 
qu'ici, et celui des Berâber qui n'a pas encore été étudié, A défaut 
de documents suffisants en се qui concerne ces derniers, il m'a 
semblé utile de prendre pour points de comparaison, dans le vo- 
cabulaire, le Zouaoua et le Chell'a, qui sont les dialectes les plus 
importants de l'Algérie et du Maroc, J'ai laissé de coté, à dessein, 
le rifain, comme étranger à l'idiôme des B. Iznace 

Ceux-ci se divisent en quatre grandes tribus: les Beni Khaled, 
les В. Mengouch, les B. Atig et les B. Ourimmech. . 

Les B. Khaled comprennent les fractions suivants: B. Drar, 
Al Targist, Oulad el Ghazi, O. el Mounger. 

Los B. Mengouch : B. Khelouf, B. Morisen, B. Ouaklan, O. Ali 
Ou Ammar, B. Mimoun. 

Les B. Aüg: B. Mousi, B, Bou Yala, Ahl Tv'asrout, O. ‘gli 
b. Yasin. S 

Enfin les B. Ourimmech, la fraction la plus importante: les 
O. Abbou, les B. Nougah, les D. Mahyou, les B. Bou Abd es Seid, 
les Tagma et les O. "Ali ech Chebab.* 

Les notes grammaticales, les gl 
went A fournies à Oran en 1883 par un individu ori 
Mouley Said. 




















! Grüberg dé Hemsi, Jtemarls on the language of the Ama- 
sirghs, Londres, 1686 in 8, et uno fable publiéo dans mon Zogmán 
berbère, Paris, 1890, in 19», p. 80-87. 

* Los prinoipaux renseignements sur les D. Imucon sont düs 
aux importants travaux suivants: Mhammed ben Rallhal, A tra- 
vers les Beni Suaasen, Dulldin de la Société de Géographie et 
d'Archéologie d'Oran, t. 1X, 1889, p. 5-80 (éree carto); Mouliéras, 
Le Maroc inconnu 117 partie, Oran, 1895, in8*, p. 199-195 (avec 
enti 














Notice sur le dialecte berbère des Beni Isnaren 


Pronoms isolés: 


пећ قش‎ 
tehik چک‎ 
ten چم‎ 
та US Mui, 
netta GG elle, 
жима сый тош, 
Xemiu gaS vous, 
neni aii eus, 


Pronoms suffixe complément d'un nom: 


inou à Oo 
meh Л فوس‎ 
p 
comes ` gll فوس‎ 
«та? فوس اناغ‎ 
men дуй نوس‎ 


== wc فوس‎ 


ma main fous 
la main fous 
ta main (fem) fous 
sa main fous 
notre main fous 
woe main fous 
leur main four 


Pronom interrogatif manich sile quoi. 





^ Ce second chapitre ne renfermant que quelques courtes no- 


pour les détails à mon Manuel 


tions de grammaire, je renverrai 


Kabyle, Paris 1887, in 195, et à mes Etudes sur les dialectes Verbères, 


Paris, 1894, in 8, 





4 Notice sur le dialecte berbère des Beni lenacen 


Aoriste du verbe ouch j£ donner 
S. ip ouha? وشاغ‎ 

نیب و 

وش бо‏ سام عق 

spl ше نوش‎ 

P. dp wh فوش‎ 

ap touchen vii 
3p ` ae وشن‎ 


Le subjontif se marque par la particule ad". اذ‎ 

Le substantif masculin commence généralement au singulier 
par a; dans quelques mots cependant cet a tombe: fous esè 
main. Aux cas obliques, cet a devient ov, Au pluriel, il devient 
un i, méme dans le mois oi il est tombé au singuli 

On rencontre les trois formes de pluriels employés en berbères 

Ploriel interne et externe: dhad abò doigt, pl. idhoudan 
Oesch 

Pluriel interne: ameddukou Ja ami, plor. imeddonkal 
Wos 

Pluriel extern 











[7 ۹ھ 
Dans un petit nobre de mots, l'a initial devient ow au plu-‏ 
jour, pluriel oussan Olwg; anou s3) puits, pluriel‏ اس riel: ass‏ 





ounan ونان‎ 
Quand un substantif commence au sing 





par un ov, cet ou 
se maintient au pluriel: ou J coeur, pluriel eulœoun ولاو‎ ЇЇ 
sg étoile, pluriel ithran 
Aide) den el peau, pluriel ümaoum Qj cf cependant 
(xerri c f()) mouton, pluriel axraren. Le génitif est marqué 
par la préposition n; le datif par la préposition i. 

Le féminin d'un nom s'obtient du masculin en préfixant et 
en suffixant un th ou un t: ar'ioul Jal ane, f. ailê ېلت‎ 





ёп est de méme pour li initial: iri 
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Le pluriel du féminin se forme comme dans les autres dialectes: 
rut SUI chèvre, pluriel thir'atin Jli ; hir mest Cue Ri 
dent, pluriel thi” amas lk 

L'adjectif suit les memes rèzles de déclinaison que le sub- 


stantif.. 
Les noms de nombre cardinaux sont tous arabes, à l'exceplion 


de ijjen iji wn. 


ш. 


GLOSSAIRE 


Ami ameddakond JgSlaal pl. imeddoukal Js; 
Chelh'a amed'd'obel Jé hal pl. imed'd'oulal. YZyS ; 
атай! У — Zouaoua ameddakout J SNDa\ pl. imed- 
doukal 11ل بهد وكال‎ 
Amener aowi d sel 
Zouaoua et Chelh'a aoui yl OUT. 
Fine artion! Jsad pi. irial уша, 





Spal pl. ir'ial Js, et 





Ig VET 
eg (йаш! Calais 
Zouaoua tlar'iodt Essai VAL 
Aro en ciel thaslii m ownzar jV: ah (т. а m. fiancée 
d'Anzar — la pluie). 
Zovaoua fhislità b. Quanzar بو زار‎ ch 
Barbe mart cy 
Zouaoua thamarth dlê pl. tħimira Işê VMT 
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Blanc d'amellal JAAS £ thamellai EIRE 
Zeen aalt SKA; Chell'a melou! Jgls, devenir 
blane, v ML L. 
Biet oe del 
Потока mim EA 
vIGI 
Boeuf sëng vs Val р). Anen wich 
Doubdou afounas «581 VP NS. 


Chelb'a azizzn i51! flamme 





Boire ason saN EM 
Zouaoua sonou pw ہ5‎ 
Brebis dili qa 
Zowona thikhsi yit VES 
Chaussure ahartono اھرکوس‎ pl. iharkoun پھرکرسی‎ 
2000000 tharkast Cask y3 pl, thirkasin өлө у УК 
— La forme aharkow se trouve aussi chez les Defien 
du Ri 
Cheval aiis yl pl ihan ily 
Chell'a iis بسن‎ VIS. 
Chèvre trat OU pl. itatis apay 
Тозаопа hara” blê pi geifen wäi (Ñ 
EN goma. V : 
Zomm fend gi; Chelh'a Gem Li, 
eur ow Jy pl. owaown is, 
Zowoua ot Chell/a, id. A/0U L- 
Coq plur. гїп Оу 
Zouaoua aiezidh or 
359 р. VIZDE 
Corbeau arf جرف‎ 
pem et Chelh' agerfon 338,51 pl. igerfouin „ууу 
NERF 














À pl. iouradh (lise 019884 











Court d ckkod'a 155) è 


CL O. Ri alid of, faible; Zenaga kedjdj 
سے ہب ہہ‎ 
Couscous abelboun òs) VELBN. 
Сие pl. hiendjain gli 
Zouaoun ar'endja. 
thar'endjaowh 25 pl. thir'endjaowin m VENDI. 
Dent thir’mest Ge Ai pl. thig'amas gel 
Zouaoua #ourmash ٹوفسث‎ plur. thowr'mas (li, 
VENS. 
Doigt dhad sh pl. idħoudan G'ay, 
Ghelh'a adhad sLS : Zouaoua adhad” SLS pl. idhoud'an 
بغەوذان‎ DH DH. 
Doigt de pied (pl.) thifednin شغدنری‎ 
Bougie tħifednets Cua /F DN. 
Donner ouch وش‎ 
Zouaoua thitehi; don VOUKGH: cf. Bolious, Temsa- , 
man et B. Sa'id ouch. e, ; Touat, K' cour, Guelàia, Kibda: 




















ouch وش‎ 
Dos thadrourt pp 3 
Zovaona dronr Aus pl. ۳۳۵۸ا‎ iggy VIRR. 
Eau aman Q4 


Ghetra et Zousous, id. Г 
Epaule . därer weg 
Zouaoua tharero” Ls,# pluriel thir'erdhin cypis 
VIR DH. 
Espadril vu gui VERS 
Etoile ihri g$; pl. tiran ان‎ 
Zouaona id. THR. 
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Etre (i était) cy 1255 
Zouaoua {oni giy me voici / 





Faim jas У ta, 
Chelb'a et Zomoua id. V LZ, 
— avoir — louz لوز‎ 
Zousoua las لاز‎ UZ 
Faire وہ‎ $1 
Chelh'a ag I mettre vT: 
Femme Venten Zelt 
Zouaoua id.; Chelh'a thametiont ie 
Feu dim qe 
Zouaova thimes ges MS. 
Five (ph) Genen Gier 
Zensen Gin saa; pl. ibaoun Osla; VUT. 
Fianoé اسلي زادہ‎ 
2000000 isli qp, pl. iln Qe, ST: 
Fianoée ect ad 
Clelh'a tislit CAAKA3 ; Zouaoua ۸1۸ اج ثسلبث‎ this 
lathin iN VST. 





Fibre бшуш yh? I) 
Zounoua argigi wl yl tremblement, pluriel irgigin. 

y — Cf. Temsaman tharjajacht EARN 
ment VRG 
Fleuve on A 


tremble- 











بغزران ۷٣٥۷۸۷‏ با پا 


Zouaoua Arie بغور‎ pl. eran Oy, torrent; dimi- 





WÉI (ären Фу, таш МКВ. 
Froid asenmidh Aëtel 
Chelh'a asommidh êpewl ; Zouaoua asewmedh yin! 
VSMDE. 
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front däer a 


; dimi- 





Zouaoua enir yòl, eni xl pl. initran dy 
тий Maniirth û iî INTR. 
Gamelle ararraf oS 
Zouaova araref Got meule, ں1‎ 
VERE 
Gazelle aedis yi) 





Zouaoua izerzer 33); 
Genou fou? i pl ifad'n G3, 

В, Мепасег, В. H'alima, A'chacha, id. уюй 
Gens midden gòu 

Chelh'a et Zouaoua medden نآل مهن‎ 
Grand amek'k'eran امغران‎ 

Chell'a et Zouaoua amok'ran امقران‎ MR R. 
Homme arias jl, H. iris پازن‎ л 





Chelh’a ot Zeen argas 36,1 рїш. йун бубу 





VR 
Jaune sauer" Aal 
Zouaoua id. /OUR 
Joue akhenchouch اکنشرش‎ 
Haraoua id., nez — cf. mes Etudes sur les dialectes ber- 
bères, Pari 


Jour ase اس‎ 
Zouaoua id.; 














Lait aigre ar 
Zouaona ir du VR 
— cailé atchi اچي‎ Т 








Long eier Au? 
Haraoua, Ouarsenis, K'çour, B. H'alima, B. Menacer, 0. 
Rir id. /ZGRK. 
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lune geit ec 
Chelb'a tiziri eyy; Zouaova thiziri xy? chair. de 
` lune ZR 
Main fois окуу рі ifasren gti 
Chelh'a et Zouaoua afous ام ادوس‎ emm ali’ 
FS. 
Maison айан лә 
Delt réie Gy ц одмора Haier у 
village, pl. £hiddarin ثدارہی‎ VOR ` 
Malade oi cker ` 
pit Haraova maÁ'lachou: »As*' malade. VETT 
SU yieee 
Wie ah اج‎ z 
pela et Zounoua id. ^ TGH. 
Marier (se) «ree! Jl 
Chelh'a id. //R OH L. 
Miel алеп Съ 
2000000 атетћ лё УММ. 
Мопіадпе оға» 35 р. #оиған. 1,5 
مھ( اما‎ adr xs} دو )ئل ا‎ 2 

























NE 





` Cell زیت ون‎ Sieg Do ٹسرٹ‎ plor. 
ier Ae VERS 
Mouton xerri- كري‎ pl. ayrarén رار‎ 
Zousowa ibéri jf mouton, pluriel akvaren. أزن‎ 
TT بكر‎ n oun 
Mulet aserdoun اسردون‎ pl. 17 dai 
Chell'a 4d.; Zouaotà awrd'su oj pal plur. Gerd'ían + 
буе ٥ا‎ brén die 7 
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Zovaoua inzer. yis pl. ansaren Gy) VNZR, 
Oreille imgjid Ay j , diminutit блена огу 

Zouaoua thimejjih 3 oreille, plor. thimejjathin- 

welt VIZE 

Pain erroum pl 

Chelh'a et Zouaona, id. VFM 
Peau den b+ $L funnen lb 

Chelh’a id.; Zouaoua aglim aX pl. igoulman оц. 








Zounoua amesian G\zat 





Pied sier امسا رز‎ pl. idlarei oed, 
с. Омега е Zouàoua id, VDHR- 
(Biene pt du езу. 
ES eL “Alclacha eui 45, Ha, ۷۶۷۷۸ہ‎ gel 
۸۷001 
Plat tziona î 
K'gour, Ouargia, Mzab, Dj. Nefousa id; / ZOD, Cf. Bo- 
,tioua. fdsougda Voi, a» ا‎ 
“Plie anzar у 
Cholh'a et Zouaous, id. VN ZR. 
“Poisson asl pel pl. isman iL 
Chelh'a et Zouaoua id. VSLM. 
Poitrine idimaron lay 
Zouaova id DH MR. I 
` Porte rñaouourh Ó, pl. hououra Ig 
Zquaoua thabbeurth: зук? pl. thiboura 1535 YOU Re 
































Poule Geer yof 
Zouroua thaiazi? بط‎ 





ta VIZDE. 





Poulet (p) iclouchonen. شش‎ 
Cf. B. Hali 
بشوشون ممه‎ / CHCH. 
Puits anou او‎ pl ounan OU s 
Chelh'a et Zouaoua апои a 4/N OU. 

Raisin csemmown. pel 





а chouchou بشوفو‎ vautour, pl ichou- 


Zouaoua asemmoum peal oseille A/S N. 
Rat ء۳۷۵٣ اغفر۵ا‎ pl ivard'aten „3,4, 
Ghelh'a arerda مہ2 افردا‎ arerd'a V jV plür. 
eet qld yy FRU. 





Rouge enger" EA 
Zouaona azonggu 
Soil (avoir) fand Act 
Chelli'a foud 395; Zounoua faë db ۳ D'. 
Soleil ach فوكت‎ 
Chelh'a tafoukt SS gii ; Zouaoua, thafoukth, lumière, so- 
leil / ОГ. mes иеа ви les dialectes berbères, p. 60-03. 
Terrasse thazek'k'a Voy? pl. thizar'ouin. تزلفوين‎ 
Zouaoua thazek'k'a Ly maison 215ل‎ 


ei VZITE. 








Terre thamourth Spy 
5 Chelb'a tamourt. cose: A/N OUR. 
Toto aeellif ازليف‎ pl. izellifen 
Trouver a Ai 
Chelh'a et Zouaoua id. v/ F. 
Vache. afounast. Calig 
Zouaoua thafounasth Eu 





Zouaoua i; 
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Venir asd > qe 

Chelh'a et Zouaoua id. 4/5. 
Vent asommad » mee 

Zouaoua asemmidh êewl fraîcheor v/S M DH. 
Ventre 1:44:1 تعدبس‎ 

Ghelb'a adis geo! VIDE 
Verre. disi. and 

B. Menacer, B. H'alima thisith aed glace کے/ہ‎ 
Viande aithoum اہٹرے‎ 

,  Zouaoua akthoum maiS) vK THN. 

Visage oud'em eu pl. oud'maoun oy» 

Zouaoua id, V OU D M. 
Voir zer 25 

Zounoua et Chell'a. id. v 
Wee ai اخس‎ 

Zouaova id. VS. 

از 

Chelh'a id. v R. 
Yeux pl. (Мои „уйе? 

Chelh'a id. VDH. 
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TEXTE () 





ہر رسان غرس ااوحوش پدوکال :انس 
١‏ ت زران اچان الوحوش الرببع Әла ә‏ د ازبزاو ملمي 
بتبم برا مانش ee en Kai ed éi‏ سلاز 


Jij ouas ان‎ {реп aedir, ousan r'eres elouh'ouch * 
Us Jour tomba malado uno puel, virencherale le sninanx 
imoddoukal emes a t zeran Etchan elouk'ouch* errebid * 
mmia d'olio poue qu'la Ja ең, Aungicoot los animaux leche 
а mendi d azizaou, Memi ikim ira manich towr'a a. 
A Le mme ` me, ` (Quand ut dobont ello chercha sl dtl 
ileh our doufali) errebi* immont з laz. 
ugeht dire rs fe diir dr pm dr hilm, 











Un jour, une gazelle tomba malade. Les animaux, ses amis, 
vinrent la voir. Ils m. réales vertes. Quand 
elle fut rétablie, elle chercha quelque chose à manger; elle ne 
trouva pas d'herbe et mourut de faim. 





René Basset, 








Of. mon Logman berbère, Paris, 1600, in 19°, p. 21-29. 
' وحوش .ا وحش‎ 


* رت‎ eo 





SUSEN LA CANTATRICE 
EPISODIO 


DEL LIBRO DI BERZU 


{La versiono è condotta sul testo persiano date da Tensen Macan 
nell'appendico al IV. volume dal Zibro 4i Ite. — Calcutta, 1880] 





Tus s'adira con Guderz nel banchetto di Rustem е va nell Iran. 
Gli eroi partono per ricondurnelo. 


Gli eroî giunsero dinanzi al palagio di Sam. Nolte e giorno 
attesero a banéhellare e non cessavano dal ridere: era l'opera loro 
dormire bere e mangiare, né ad altra impresa volgevano la mente. 
Per l'ebbrezza tale era l'eroe del mondo, e pér la letizia di Berzu* 
@ per la maestà de'grandi, che più non discerneva dalla notte il 
mo: cost Berzu, cost quel Rustem, struggitore di gagliardi. Cia- 
scuno.diceva: « Nessuno, quale io sono, cinge la cintura nella pa- 
lestra della lotta. > Un altro: «Un leone prenderei con la mano, 
sarebbe oppresso dalla clava mia un elefante in furore. » Cosf cia- 
scuno disse la propria virti: ehi disse piü e chi meno. 

Durante la contesa, Tus? si levò in piedi, e « Dov'è, disse, nel- 
l'Iran chi siami eguale? Della progenie di Fredun sono e figlio di 














! Sam è padre di Zal: da Zal e da Rudabeh nasce Rustem, 
vassallo del ré dell'Irania. Rustem è il più grande eroe dell' epo- 
pea persiana. 

? Berzu à nipote di Rustem. 

? Tos è figlio di Nevder. 
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Meder? ho forza, pietà e giustizia: non è pari a me Ghev* con 
la maestà e con la forza, né Guderz, figlio di Keshvad, né Ìl figlio 
di Zal. » — Guderz a que' detti « Taci non parla di tale guisa 
uomo di mente acuta; perché superbisci dinanzi a nobile gente, ai 
grandi della stirpe di Keshvad? Se a me di fronte non lai ritegno, 
se di nessuno ai reverenza, di Berzu non li tocca vergogna, che 
te rovesciò della sella, trascinò nel suolo? In suo cospetto ti milt 
lanti, dopo avere sperimentato quanto possa nél campo della bat- 
taglia?» 
Alle parole di Guderz, balzò il cuore a Tus, come leone in cor- 
protese la mano, e il pugnale trasse dalla guaina; ma die'un 
colpo Ruham ?, dall'inelito nome, e a forza gli ebbe svelto di mano 
il pugnale, Gli disse: « O anima trista, 0 cianciatore, se non reveri- 
sci Rustem, vedrai ciò che ti spetta. Tu, tra gli eroi, non hai che 
opere vergognose. Quale guadagno è la lotta? Luogo di battaglia 
non è una casa.» ° 

Per l'ira, Tus gli occhi fece accesi come fuoco, e, pieno di 
collera, usci dalla casa di Rustem: montò sul cavallo e parti, poiché 
per le parole di Ruham l'anima gli scoppiava, avviandosi al regno 
degli Irani. Quando Rustem ebbe fatto ritorno e non l'ebbe visto, 
pose mente in ogni parte, a destra e a sinistea: disse a Feramurz:* 
< Tus dov'è? Glie accadde perché tanto si turbasse, come gregge 
atterrito da lupo o da tempesta? Ditemi: Qual è il motivo della 
contesa? La vostra collera vana donde ha origine?» Disse Berzu: 
« Possa tu vivere eletno e con l'animo lieto. Per sua stoltezza Tus 
non ha amici, da che non cura che zulfe e brighe: nessuno credo 
prode sulla terra, e da Guderz e da Rubam cerca battaglia: cost 







































! Frodun à l'ucoisore di Dahak, cho aveva usurpato il trono 
del'Iranis. In memoria della giovonca, sua nutzico nello valli dol- 
YAlburz, aveva effigiato all'estremità della clava la testa d'una gio- 
76 dell'Iran o nipoto. di 
Frodun. Minocihr regna centoventi anni, o al suo tempo nasco Ru- 
stem, 











Ghev è figlio di Guderz, nominato più sotto. 
* Ruham è un altro figlio di Guderz.. $ 
* IL lettore abbia presento cho i guorriori sono ospiti di Ru- 
stom. 
* Foramurz è figlio di Rustem. 
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di Fredun disse parole e molte, né conosce altri che se stesso. 
Dat in silenzio que”detti, Guderz soggiunse: « Taci, non inorgo- 
gire vanamente, come gli stolti, Sempre parli di te, solo te stesso 
riconosci. » S'adirò, a Guderz lanciò aspre parole, e agli eroi parlò 
quel non generoso: levò T's il braccio e trasse Îl pugnale, bramoso 
di troncargli il capo dal busto, ma dalle mani glielo tolse Ruham 
eroe, e gli flaccò la mano; or ora, spinto dalla collera, è uscito, co- 
gli occhi, per desiderio della vendetta, simili a due coppe di san- 
gue. Non so dove sia corso quand'è uscito di qui; s'è avviato, penso, 
all'Irania. » 

Rustem s'adirð, girò gli occhi sugli Irani, o a Feramurz «0 
stolto, disse, quando ciò si addice ai forti? Se troppo ha levata alta 
la cervice, o se male egli si conosce, non voglio che tutto eruccioso 
esca di qui, e che per il dolore suo gli occhi miei si empiano di Ja- 
crime. A Bern, <O caro, non sai le regole del mondo? Che alla 
fine verrebbe vergogna? Disse un sapiente dell'irania terra: — 
L'ospite è signore di chi l'accoglie: — fa dunque ciò che si cone 
viene agli illustri. » 

Berzu bacio la faccia della terra, dicendo: «L'eroe del mondo 
sia felice, » E Rustem a Guderz: > a to per sapienza non 
conosciamo alcuno: Tus invece, eroe del mondo, egli è rozzo, né 
a tuo modo ha consiglio e calma; ma è di stirpe di grandi e della 
schiatta dei re, Per me ora e per Destan!, figlio di Sam, per Ja 
vita e per la testa del re d'inclito nome, dal mio comando non tor- + 
сеге їп alcun modo il capo, perché appunto nasci d'origine illustre: 
corri sui passi di Tus, qui lo riconduci, nè affiggerlo con parole 
iù gravi: chiunque gli si appresenti, non l'affronti desideroso di 
litigio. Forse la vergogna gli verrà sul- volto e, in rivederli, cessato 
lo sdegno, lieto diverrà; né onla avrai, ché nacque di re, progenie 
di grandi © generoso. » 

Guderz di fretta si levò e, a mo'di nembo di fumo, corse sui 
passi di Tus; ma venne Ghev, dall'alta cervice, e a Rustem `« O 
gagliardo, disse, sai che Guderz è fatto vecchio, sai quanto feroce 
sin quel Tus, cacciatore di fiere: se Guderz è saggio, contro” di lui 
Tus è pieno d'insania. Correrd, ambedue ti menerò dinanzi, ad e 
dirò mille parole possen 
























































* Destan è un altro nome di Zi 
tà Antatia itatiana, — XI. 2 








Giornate detta 
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Rispondendo, Rustem: e A te è il comando: corri per la via 
che il talento richiede. » Uscito Gher dal cospetto di Rustem, s'av- 
viò sulle orme di Tus, quale maschio leone. E quando il sole 
piegò dall'alto cielo, l'inclito Gustehem si levó in piedi e à 
Rustem «O anima delle battaglie, disse, o anima del senno, sai che 
di Nevder non lo, se ne togli Tus, altro erede; ignoro che gli 
verrà da Guderz e da Ghev battaglieri pieno di sgomento m'è il 
cuore per que'due, ed esso si spezza per il dolore del fratello mio: 
quando lo dica l'eroe del mondo, ander correndo sulle orme dei 
due valen 

A lui Rustem < Vattene, disse, 
e giusto. > 

Usf Gustehem, la mente piena di rancura, e dal suolo balzò 
sul cavallo; lo spinse a modo del vento, pur di trovare, dove che 
fosse, Tus d' inclita schialta. 

Quando Gustehem fa partito dalla presenza di Rustem, ebbe 
Bizen per paura spezzato il cuore nel petto. Disse Bizen*: «Сог 
Tere conviene e non fermarsi durante questa impresa,» Cost di- 
cendo, ad ogni istante arrossava in volto, come rosa, e lagrime da- 
gli occhi gli stillavano sulle guance. 

Rustem d'improvviso pose mente e, < Perché, rispose, non hai 
pazienza, o qual timore ti si appresenta? » A lui Bizen: «O eroe, 
sono affitto per Gher giovinetto, perché non so quale fine abbia la 
sua dipartita, e di quale sangue questa terra rosseggerà; che se 
approyi il mio desiderio, correró a quell'accolta d'uomini famosi, » 
A Bizen Rustem: « Sorgi, sprona il tuo cavallo, nero come notte, » 
Allora Bizen, pieno di stizza e di collera, dal suolo saltò alto sulla 
sella; e, séguendo l'orme de! polledri di que'batlaglieri, era in cuore 
jeno di meraviglia per l'opera loro. 

Passò qualche tempo, né alcuno avea fatto ritorno, e però 
Rustem era pieno di cure: passò ancora tempo assai lungo, 
né fe'ritorno un solo di quegli aîtanti, si che il cuore .di Ru- 
stem fece triste pensiero, com'è degno del cuore d'uno dei più il- 
lustri. Disse tra s6: < Di certo la cosa è grave, e toccò a quegl'in- 
«ій iara.» Poi, valendosi della prudenza e della grandezza, 
sollerò la testa. « E a che, disse, angosciarsi?» Si volse a Fera- 




















jieto, e nell impresa pietoso 























* Gustehem è figlio di Nevder, e però fratello di Tus, 
? Bizen è figlio di Ghov. 
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murz: < O t che sciogli ogni nodo, pieno di dolore èil mio cuore, 
e per gli affanni pallide sono le gote. Se la fortuna m'abbandona, 
sappi che il cuore me ne dà testimonianza: non so che cosa da 
quest'avventura mi verrà, né quale vergogna mi toccherà per opera 
di quell'accolta, Apprèstati dunque a correre la via, e il cavallo sia 
veloce come leone furente; rivestiti di corazza e orna il capo d'un 
elmo di Grecia: sollevi il braccio una clava pesante, a mo'di dero 
del Mazenderan "e sprona il cavallo, simile al vento, sui passi degli 
eroi di nobile stirpe. Ad e « Principi, voi richiama l'eroe. » 
Chiunque esca dal tuo comando, spargine il sangue sulla terra. » 
Feramurz, alle parole del padre, egli, eroe battagliero, uscl, e 
s'assise sovra d'un cavallo veloce. E come Feramurz fu uscito, a 
Berzu disse Rustem: « Quale rimedio vorremo? Come faremo? A 
questa jattura quale incanto? » A lui Berzu: «0 bramoso di bat 
taglie, nasceranno molle contese; pure non conviene angosciare il 
cuore, Col solo pensioro chi mai si liberü dalla morte? Così è da 
clio esiste il cielo-che d aggira; ora il veleno della guerra, ora il 
miele dell'amo 
Parlavagli il figlio, quando Zal, l'illustre corcatore di battaglio, 
dalla porta entrò; non vide eroi nelle stanze di Rustem, se non 
Rustem inelito, e Berzu animoso. A Rustem: « Ove sono gli Irani? 
Briachi sono alla caccia dei leoni, o presso il re de'valorosi? » Ru- 
stem per risposta: « O primo dei famosi, o sostegno dei prodi, che 
dirò degli Irani, sempre accinti alla battaglia? Cho Tus, il principe, 
in quell'accolta disse parole intorno al suo valore: s'infiamimó e a 
Guderz parlò aspramente, e me e te chiamò uomini ingenerosi, e 
per collera protese la mano al pugnale; poisi levò e di quì si parti. > 
Cost a Destan l'istoria raccontò, e di tra le ciglia fece uscire le 
lacrime dagli occhi 
A Rustem: « Dimmi, e Feramurz, quel cuore di leone, quel 
gentile, dov'è? » Gli rispose Rustem: « Ancli'egli è partito,» E per 
queste parole il cuore di Zal s'infammó, A Rustem disse: «O 
pieno d'intelletto, all'alto tuo consiglio come ciò si conviene? Se a 
Feramurz incoglie male, dove rivedremo uno simile a lui? Non co- 































































1 I dovi, o demoni, sono creature di Ahrimane, dio del malé.—Il 
Mazenderan à la regione al sud del Caspio, Rustem vi compie grandi 
improse. 
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nosci e Tus e Guderz e Ghev e Bizen, figlio di Gher, e Gustelem 
valoroso? Libero da collera non sî fa il loro cuore, nemmeno se 
poni sul loro capo un'aurea corona. Tutti sono insani, com'è quel 
Tus. Alla famiglia tua sono stranieri. Se a Feramurz alcuno farà 
violenza, si scuserà con l'ubriachezza. » 

Disse, © fuggi cacciando'un grido qual di leone furente; vesti 
la lorica e si aucinse per correre la via: si assise sul cavallo ve- 
loce, e avresti detto Sam fosse ritornato in vila. Aveva in mano la 
clava di Sam cavaliere, era tutto coperto di ferro quel leone pu- 
gnace: aveva sull'omero un arco reale, su quel cavallo, pari al 
monte di Bistan £, К 

A Berzu Zal gagliardo: «O famoso, o leone, nel tempo in che, 
come fai tu, io affrontava le battaglie, tanto era a me dinanzi una 
volpe, quanto una tigre terribile. Ога la forte cervice è curva; рій 
non ho vigore contro il pugnale del Cabul. > Si pose in capo un 
elmelto d'oro e se ne andò correndo a mo' del vento: Più di. nove- 
cento erano gli anni suoi, ma per forza era giovine, per robustezza, 
per potenza; aveva folte le ciglia, ma il cuore"pieno di tempesta, e 
poi che Berzu ebbe posto mente al volto di 
somigliasse riconobbe sulla terra. A Rustem, 
<0 primo, disse, tra gli illustri, 0 sostegno de'prodi, per Dio, che 
ho veduto il Turan, © percorse le terre de'Turchi. Nessun cava- 
liere ho visto con fanta maestà e tanta forza, quanta è di costui, 
al quale Sam eroe ha posto nome Zal. Diresti che egli & un'ima- 
gine, e nel colorito e nella bellezza, con l'altezza dell'Alburz, con 
Ta faccia del sole. Ben si conviene che i grandi della terra gli bacino 
la staffa in tempo di guerra; tra gli eroi non può essere alcuno che 
desideri di battagliare con lui. » 




















Tus è preso dalle malie di Susen la cantatrice. 





tornerò a principio della istoria e dirò in che modo usci Tus 
cavaliere. — Poni mente a ché gli accadeva per opera del cielo ch 
si aggira, © per le sue geste. — Come Tus fu uscito dal palagio di 
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` Paten è un monte della Persia, del quale spèsso 
poeti epici nello similitudini. 
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Rustem, pieno di lagrime il cuore per il dolore e ferito i precor 
tale era per l'ebbrezza che nulla intendeva; e però spinse il cavallo 
a mo'di nembo di fumo: corse sulla via della terra irana, con la 
mente piena di vampa e il core bramoso di vendetta. Un onagro 
gli passò dinanzi, lungo la sponda del torrente, nella vasta pianura; 
spronò Tus animoso il destriero, o dalla sella tolse il flessibile lac- 
ma cadde boccone il cavallo per la foga con che quel batta- 
gliero lo spingeva. Cadde Tus animoso, e la testa toccò la terra 
oscura; là dove cadde, là si addormentò, e le briglie gli cascarono 
sul collo e sugli omeri: là, accanto a lui, se ne stava il destriero, 
turbato per la mala sorte di Tus*, — A chi à mutata la fortuna 
che vale il valore? Così era scritto, ed è ciò che deve essere. — 
Intanto giacque là fin che il giorno si fe'scuro. Davvero, la mala 
fortuna gli era omai vi 

Passò una parte della notte tenebrosa: Tas con le mani puntò 
sul suolo per rilevarsi. Alta In testa, guardò dinanzi o dietro a 
e non vide altro se non pianure e arene. Temette e disse: « In 
questo luogo come mai sono venuto? Certo che per ln mia morte 
qui sono giunto. » Stelle cosl; era pensieroso e aveva nel cuore 
una selva di pensieri. Disse: « Che mai sarà? Non conviene essere 
pigri. So vinci la tua slollezza, non avrai da contendere con alcuno. » 
Dal deserto saltò alto in sella, e, con la testa piena di corruccio, 
spinse il destriero, Vide un fuoco in distanza, acceso o per lutto o 
per allegrezza: tra sé: < Diresti che degli lrani qualcuno venne 
correndo dietro a me; ora ha acceso là il fuoco, perchè mi possa 
essere guida nella via, » — Spinse il cavallo, e, come fu'giunto, vide 
una tenda di drappi azzurri, dai pali e dai chiodi di argento fino; 
Je funi erano di seta cruda, Vera un tappeto aureo ornato di mar- 
garite; e il tappeto ornava tutta la tenda; v'era un liuto ed una 
lira, e sul tappeto stava una fanciulla, simile al sole nel volto, alta 
come cipresso, nel seno bianca come argento, nell' aspetto bella, 
come perla solitaria. 

Come Tus animoso la ebbe veduta, trasse un grido, poi disse 










































4 I cavalli di Achille piangono la morte di Patroclo nel xvir 
dell’Niado, verso 496 e segg. Ai cavalli di Achille diode il poeta 
iso umano, anzi istinto divino, poiché, com'è noto, nel xmx'libro, 
anto, parlando in nomo anche del compagno, predice la morte del 
‘suo signore. 
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in' cuore: « Questo di chi è mai? Perchè mai è qui questa ten- 
da? » Si fermò da lungi e mandò voce, com'è costume dei forti: 
< O signore di quella tenda, mostra il volto. Di chi è la tenda? 
Me lo dici >. 

Susen, quando ebbe inteso, si fe' sulla porta, e « O principe, 
disse, scendi dal cavallo, qui l’assidi, ti riposa, prendi fiato un 
poco. Di quanto m'hai chiesto, ora ti dirò, e cercherò di fare il 
desiderio del tuo cuore. Da quando qui sono giunta, fuor di te 
non ho visto alcuno. > 

A queste parole, Tus smontò da cavallo, e, a modo di leone, 
entrò. Tenendo tra le mani le briglie del veloce destriero, si as- 
se su dell'alto seggio d'oro. A Susen: <O tu dal bel volto, 
dimmi, dove vuoi andartene di qui? » A tali detti, Susen levò la 
lesla e rispose: « O desioso di battaglie, non viha alcuno nel 
mondo, né tra i piccoli né tra i grandi, pari a me nel canto. Di 
gran fretta correndo, come acqua di fiume, verso l'Iran sono 
fuggita per tema di Afrasiyab ^. Tutto il piacere gli veniva prima 
da me, si che sempre mi tenne cara come la vita. Ma un giorno 
il re s'adirb per parole e calunnie d'un mio nemico; gli venne 
sospelto che fossi malvagia, gli veonero indizi per i delli del ca- 
luniatore. Mi volle uecidere, e però partii fuggendo, е venni su 
questa via d' Irania. Io dunque per andare da Chusrev *, bramoso 
di gloria, dal Turan velocissimamente sono fuggita; ora se l' eroe 
del mondo vorrà dirmi il suo nome, avrà compiuto ogni suo desi- 
derio. Mi sia di guida dinanzi al re, e accresca presso di lui il mio 
valore. » À quelle parole Tus fu lielo e avresti detto fosse libero 
d'ogni pensiero: disse in cuore: « Costei condurrò dinanzi al re, 
e accrescerh presso di lui il mio grado. Dal Zabul con un dono 
novello me n'anderò; giungerò presso il re. » 

Le disse: € Qualunque cibo qui sia, portamelo, o bella dalle 
pronte mani. » Tosto Susen gli ebbe messo innanzi uccelli, pane 
e agnelli. Fu lieto della vivanda il guerriero, né più gli si presentò 
alla mente il banchetto di Rustem: e quando il cuore fu sazio di 
cibo, a Susen disse l'animoso: « Se hai ums taza di vino me 




















4 Afrasiyab û il re del Turan, continuamente in guerra cogli 
Trani 
? Chusrer, figlio di Kobad, è un te della dinastia dei Cejani 
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Ja porgi, affinché per l'angoscia рїї поп divenga mesto. > Susen 
dal suo luogo si levò, e gli mise dinanzi una tazza: apri la bocca d'un 
otre, bevve un poco, quindi a Tus mandò voce: « Sempre aitante 
possa essere la tua persona. In tanta copia ë sempre il cibo tuo? > 
A lei Tus: < lo sono Tus animoso, della stirpe del principe Nevder 
io sono: porgimi vino, quanto credi. Tanto è per me il vino, quanto 
l'acqua del mare. » Con magica arte Susen, dalla pronta mano, 
rapidamente gettò nella tazza un seme di oppio, e la tazza pre- 
stamente gli porse, la quale il principe Tus accostò alle labbra. 
E quando l'ebbe bevuta, fu briaco e all'istante chinò innanzi il 
capo aggravato. 

A quel Turano di mala stirpe, d' empia origine !, Susen súbito 
dió un grido; « Questo illustre eroe del mondo non ha pit, diresti, 
l'anima in corpo, Avvincilo colla cintura e trascinalo per la via a 
capo rovescio. » Pilsem allora, com' ebbe inteso, velocemente ac- 
corse; legollo con un capestro, e traendolo lo condusse per la pol 
vere e per le piotre: nel ricinto della rocca lo portò turpemente, c 
lo gettò stordito sulla terra; poi colle corde del laccio ambo i polsi 
gli costrinse, e l'abbandonò disteso sul suolo. 
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Da un'altra parte Guderz, progenie di Keshvad, venne come 
Tus e prese a correre, mentre il 
quore gli ardeva per dolore. Però spinse il cavallo a modo del 
vento, con la mente piena di corruccio e il cuore di desiderio della. 
giustizia: im ogni parte su di quel piano riguardando, non vide 
traccia di Tus. Si fe' pensieroso il fglio di Keshvad, mentre per 
'ebbrezza, seduto com era sulla solla, il capo gli si faceva pesante, 
€ perché era uscito di mente, perdette lo vestigia di Tus, né pit il 
destriero gli obbediva. Disse: « Certo che quel nato di devi è vo- 
Jato su questa pianura, a mo' del vento. » Fu pensieroso fin che 
passò certo tempo, poi spinse a corsa il cavallo. Di lontano vide 
uno splendore, che si faceva manifesto sulla faccia del deserto, e 
disse in cuore: e Certo che Tus animoso abbatte la preda di cao- 
cia, come maschio leone: con la punta d'un dardo, alto fuoco ha 














4 Pilsom, uno dei guerrieri di Afrasiyab, 
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acceso, ed è rinsavito. Anderò a lui per avere risposla. » Spronò 
il cavallo come onda del mare. 

ome fa giunto presso alla tenda e n° ebbe veduto l” apparato 
magnifico, vide una tenda tutta adorna, piena di ogni cosa preziosa, 
come il tesoro del re dei re, e dentro di essa una fanciulla, simile 
nell'aspetto alla luna, adorna la persona sua di gemme. E quando 
Guderz fu venuto a lei, cosi disse a Susen incantatrice: < Questa 
tenda dorata, in questa pianura, di chi è? Il signore di questa ten- 
da, dimmi dev à? Quale il nome tuo, e il nome di quel? eroe? Quale. 
la sua stirpe, e di quale terra? » 

Conr ebbe inteso, Susen accorse a lui, fuori della tenda, simile 
ad argentea colonna, e gli disse: « O eroe del mondo, fulgido come 
il sole tra' grandi, scendi dal cavallo, e prendi fiato perch' io ti dica 
alcuna cosa. Possa tu essermi di guida vella via, inteso che abbia 
la mia ventura, > 

Alle parole di quella fanciulla, dalle belle guance, giovinetta 
nuova, Guderz, figlio di Keshvad, discesé dal cavallo, ratto come 
nembo; l'eroe d'ingenua stirpe entrò nella tenda, s'assise su di 
quell’ aureo trono, e per l’ebbrezza die' un grido, а mo' di elefante. 

Pose mente Susen a quelle spalle, a quella cervice, a quel- 
eroe, pieno di prudenza, dai molti anni, allo come cipresso, buono 
nel viso, col volto e co'capelli adorni di gemme: avea sulla testa 
un'aurea corona, fulgida come il sole per perle e margarite. Pieno 
di pensieri diventò il suo cuore per la reverenza che usciva di lui, 
° gli disse: « O re dal viso di sole, tra gli eroi dall’alta cervice, quale 
nome hai tu? Quale il desiderio tuo in questa notte tenebrosa? > 

Le disse Guderz, figlio di Keshvad: « O letizia, o desiderio dei 
magnanimi, sono il figlio di Keshvad, Guderz il saggio; uomo gene- 
roso come me non nacque da madre alcuna. Sostegno dei grandi e 
corona dei re, dinanzi per paura mi fuggono i leoni feroci. Nel pa: 
lagio' di Rustem ospite ìo era, nel cospetto del figlio di Destan; io 
e gli eroi dell'Irania, insieme, ‘e Berzu e Ghev e Gustehem, quando 
Tus die' principio alle stoltezze e apri la porta alle battaglie e alle 
lotte. Dal palagio di Rustem use! Tus adirato e fosco, tenebrosa la 
mente. L'eroe del mondo allora, il figlio di Destan, figlio di Sam, 
mi disse: < O eroe di bella fama, corri sulle orme di Tus e lo ri- 
conduci; non rimproverarlo durante la via, con bontà lo rimena. > 
Eà ora sono giunto correndo sulle orme di lui e te ho veduto, o 
donna tra le donne. Dimmi dunque, come te ne ho fatto dimanda, 

















Susen la cantatrice 25 
LE e e کے تی ہے‎ 
chi sei? Perché stai su questa via romita? Di qui dove vuoi andartene 
ora? A me lo dici, Che è mai questa tenda e questo splendore? » 

Allora gli ridisse le sue parole, e Guderz uditele, arrossò come 
rosa, A lei Non pensare, disse; fa lieto il cuore. Cosa non anche 
avvenuta, stima quale vento. Nell Iran, nel cospetto del re del 
mondo, nessuno tra i grandi è simile a me; nell' Iran ti appresterò 
la dimora, esalterò il capo tuo fino al sole e alla Inna. Ma quel cibo 
che hai, ora lo porta, se pure tieni di che mettermi innanzi. > 

Susen come uif, rapida quale nembo, andò e stese una mens, 
uccelli e pane offri e mise davanti all’ eroe del mondo. Di fianco al 
guerriero, stava essa in piedi, tremante al luogo suo per ciò che fa- 
ceva. Quando fu sazio di pane, l” animoso eroe disse a. lei, esperta 
negli inganni, egli, vincitore di eroi: « Qui reca vino buono a smal- 
tirs, e intona il tuo liuto. » 

"Tosto Susen un medicamento che toglie i sensi mescé col vino, 
essa maestra d'incanti, poi gli porse la tazza del vino *, e Guderz 
guerriero, bevve, bevve, cadde e fu privo di sensi, sî che avresti 
detto fosse fatto esanime e senza forze. 

Come il Turano? l' ebbe visto, venne correndo © di ciò che 
gli era accaduto fu tutto lieto: legò le due mani all'eroe del mondo 
e ne faced i piedi e la schiena; lo trascinò sulla faccia della terra 
oscura, lo menò via il Turano, bramoso di battaglia, Dentro il ca- 
stollo 1 addusse, Ià lo gettò in turpe guisa, e comento salf sul ter- 
razzo dolla rien 
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Un'altra volta Suson udí un grido; avresti dotto la terra si 
aprisse. Era Ghev, figlio di Guderz, cruccioso per ebbrezza, ve- 
niente a modo di nembo, con grande strepito e con fremito, come 





1 Accenna alle minaoce di Afrasiyab, date a credere da Susen 
agli aroi irar 
° D testo ha la parola nabidh, che può rispondere 
di Omero. È vino di datter 
magion osilaranto. 
э Ё ancora Pilsem, che ha già fatto prigioniero Тав, е cl 
terà in catone gli altri eroi finché non sarà ucciso da Rustem: 








al visos 
:qui si devo intendere una medicina 
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di leone ardente, col laccio al cubito e con la cintura al fianco. 
Veniva da lungi, come elefante ebbro, tra le mani una clava con 
l'effige di giovencà. Giunto dinanzi alla tenda, stette per alcun 
poco a parlare col cuore in segreto; pose mente il guerriero e vide 
suppellettili d'ogni specie: per quel tappeto d' oro e per quel soglio 
d'oro fu stupefatto l'animo suo: non sapeva però di chi fosse la 
tenda, né perché ( si fosse. Disse: « Assai volte ho vedula, molte 
coppe di vino ho vuotato dentro dî essa: quando al termine giunse 
la fortuna di Siyavish* e questi venne ospite nell'aule di Piran *, 
io era insieme con lui în quel tempo; egli era genero di quell'i 
dito: ma ora che l'occhio mio ha veduto la tenda, non зо come 
possa essere giunta qui. » 

Come Susen l'ebbe visto parlare tra sé, come chi è fuori di 
mente, levò la vocé, incominciò suoni e all’ eroe recitò alcuni canti. 
A tale vista Ghev fu sdegnato, e, sceso da cavallo sulla faccia della. 
terra, legò a que' pali le redini del veloce destriero, entrò nella 
tenda a modo di elefante ebbro, e, seduto su dell'alto seggio d'oro, 
a Susen disse: > 0 dal seno d'argento, quale nome hai tu? Donde 
venisti? In questa pianura, fuggendo, perché sei venuta? Quale 
nome ha il signore di questa tenda? In questa notte tenebrosa, 
qui, che desideri? » 

А lui Susen: « O disioso di gloria, perché di questa guisa, sei 
i? A melo dici: prima conviene ch'io sappia il nome tuo; dopo 
avrai da me risposta. » 

A lei: <O donna tra le donne, sono Gher, figlio di Guderz, 
figlio di Keshwad. In Turania hanno avuto compimento i miei voti, 
e nelle aule convivali sta scritto il mio nome. Ora, sulle orme di 
Tus e del vecchio Guderz me ha mandato l'eroe che vince i leoni; 
nelle salo di Rustem i principi vennero a contrasto, e l'un l'altro 


























1 Nomen filii regis Cavus patris rogis Casrev, quem Afrasiyab 
interfecit. — Vullers, Leicon persico-latinum. — Vedi questo epi- 
sodio nel secondo volume (pagg. 811-520) del Libro dei Re di Fir- 
dosi, Trad. di Italo Pi 

* Nomen herois "Riraniensis, ducis exercitus Afrasiylbi et se 
pientia insignis, qui... a Guderz interfectus est... — Vallers, eto. 
— Vedi questo episodio in Firdusi (I7 Libro dei Ze, tradotto da 
Italo Pizzi, vol. IV, pagg. 101-290). 
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si percossero. » E come era accaduta la cosa Ñn da principio, a 
lei quell'illustre disse per disteso. 

А que' detti Susen, veloce come vento, alle lusinghe e agli in- 
ganni sciolse la lingua; e come a Tus e a Guderz, così a lui disse 
Rascostamente i suoi segreti. Il cuore dell' eroe usci dalla via del 
pudore; e ai detti melati di lei con dolcezza disse: « O delizia del 
cuore, questa tenda e'questa coppa, queste ricchezze e queste sup- 
pelletili molte volte ho vedute nella magione di Piran, quando per 
quella vile terra mi sono aggirato ‘. In mano tua, or di”, conte sono 
cadute? Non cercare la via tortuosa invece della diritta. » 

Di rimando: « Giù da lungo tempo ho avuto queste ricchezze 
e le suppel Ma a quegli cui muta fortuna, che vale sapien- 
za? Era scrillo, e avvenne ciò che avvenne. » 

A quelle parole «O amorosa, le disse, se hai cibo, appre- 
stami la mensa, » Apprestò la mensa, e quel bramoso di gloria 
apri le labbra per mangiare; e mangiò fin che fu sazio det cibo + 
dopo le'disse l'eroe animoso: « Se hai una bevanda, qui la porta. 
A lui Susen: «O glorioso, a te in offerta sia sempre il corpo e 
l'anima mia, poi che hai dato splendore alla mia casa e alla mia 
tenda, » Disse, e, a modo del vento, aprì la bocca d'un otre di 
vino, е versò vino nella coppa d'oro, la quale portò dinanzi al 
glorioso: una seconda volta la riempi prestamente, e aveva infuso 
nel dolce liquore un seme di oppio: la pose tra le mani dell eroe. 
del mondo, A lei Ghev die' voce dicendo: « Togli in mano la lira, 
intona un canto, diffondi un lamento sull' anima mia. » 

Tolse la lira dal posto suo e intonò un canto la cantatrice; e il 
guerriero, al canto di lei, beveva vino, sf che avrosti detto fosse tutta 
a scompiglio l'anima sua: cadde, e il senno venne meno all inclito + 
è dalla tenda fino al cielo un grido si levò. A Pilsem prestamente 
die' Susen una voce: « Il cielo ha bene acconcia questa faccenda. 
Legalo stretto, poiché l'impresa del pugnace è caduta a vil 

S' avanzò il superbo e le due braccia di Ghev legò; lo sol 
levò ‘dalla terra, e, veloce come nebbia, l' addusse entro la ròcea: 
in turpe guisa lo prostese al suolo, né più ebbe cura di lui. Tas 
gli i garetti alle gambo deretane del cavallo e per le narici del 
poledro passò un guinzaglio; lègò insieme le briglie de' corridori, 
è una seconda volta andò a sedere sulla porta. 

































































4 S'intenda il Turan. 





28 .Ssen la cantatrice 


Gustehem é preso dalle malie di Susen la cantatrice. 


Quando quel maligno ebbe poriato via Gher, ecco, di lontano 
venne un altro, e il nilrire d'un poledro, e il. clamore d'un cava- 
liere e il fiammeggiare d' una spada, tinta di veleno lucente t: per 
ebbrezza ruggiva come maschio leone, o come onda del mare, 
piena di fremito e di tumulto. Incitava il cavallo, com' è acqua in 
tempesta, e mandava gridi per la pianura e per il deserto. Giunto 
dinanzi a quel luogo d'insidie, poi cl? ebbe vista la tenda e quelle 
dovizie, per certo tempo e da lungi le ammirò, e trasse un grido 
come leone furente. Disse: « O signore di quella tenda, vieni. 
Dimmi il nome tuo, e mostrami il volto. Quegli che son venuti 
prima di me, que' forestieri e miel parenti, dimmi, dove sono an- 
dali? Sono presso di te o ancor più lontano riposano? » 

Susen venne sulla porta, in presenza di quell” eroe dall’ inclito 
nome: gii disse: « O prode, perché sei venuto correndo, come leone 
in furia? Su di questa via non ho veduto alcuno, ché qui sono 
giunta di sera. Son fuggita dinanzi ad Afrasivab, per andarmene, e 
in fretta, al cospetto di Chusrev: udito che ebbi il tuo grido, da 
mo si fuggi la pace, la tranquillità. e la mente, da che mi .venne in 
cuore il sospetto che dal regno di Turania un eroe, da parte di 
Aftasiyab, venisse correndo sui passi miei: « Quando mi vegga, pen- 
sai, accrescerà la sua collera, e del sangue mio farà rossa la faccia 
della terra.» Ma come ti ebbi visto negli ornamenti di Irania, 
grande fu la mia letizia. Tu, dimmi, che nome hai? Che desideri? 
A rne rispondi, Vieni verso la luce, e mostrami il viso. > 

Gustehem levò la voce e le disse: «O rapitrice del cuori, o 
d'inclila stirpe, ho nome Gusteliem, sono pieno di coraggio, sí che 
dinanzi a me fuggirebbe un maschio leone: mi e fratello Tus, figlio 
di Nevder; né avrei paura se nemico mi fosse il 'sacro fuoco stesso. 
Ora Tus, Guderz, figlio di Keshvad, e Ghev vennero correndo su 
questa via; essi gagliardi dal palagio di Rustem in collerauscirono, 
* misero a soqquadro il banchetto di lui. L'orme dei loro cavalli 




















t Vodi: I Pizzi, L’Epopea Persiana, eto, رر‎ Fi- 
renze, Niccolai, 1883. 
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ho seguito correndo, e te ho vednto, o rapitrice de'euori, o dalle 
dolci parole. Se hai una tazza di vino, qui la porta, ché me ha pro- 
strato la stanchezza. » Sorrise Susen e come rosa rosseggib alle pa- 
role di Gustehem nella tenda entrò essa, dal volto di sole, e una 
tazza gli portò dinanzi a lui, dall'alta cervice, Gustehem generoso; 
ond'egli duce di prodi, per letizia die' un grido: « Aitante sia seme 
pre la lua persona, nessuno ti sia sulla lerra nemico. > 

Disse, bevve una tazza di vino, cadde, e il cavallo gli fuggi. 
Die un urlo е venne correndo Pilsem, e gridò come timpano di 
bronzo. Inseguf il destriero di Gustehem, figlio di Nevder, seco 
T'addusse e poscia lo legò. Nel cuore di Gustehem non era più al 
cuna cura; Iui portò dentro di quella ròcca: coi nodi del laccio 
l'avvinse stretto, e un'altra volta salì sul terrazzo di quella casa 
munita. 














Giunge Bizen alle tenda di Susen, ed è preso 
per mano di Pilsem. 


Quando della notte tenebrosa una metà fu passata, e il cielo © 
lo stalle ebbero mutato posto, un grido venne dal deserto, e il ola- 
more d'un valente (per che avresti detto si aprisse quel campo di 
battaglia) e il lampeggiare d'una spada e il nitrito d'un destriero, 
e un eroe, a modo del sole fiammante: Era Bizen, dell'alta cervice, 
il vincitore de' leoni, per l'impeto del quale i leoni erano storditi. 

Poi che da lungi la luce ebbe veduto insieme con quella ten- 
da, ed ebbe udito e la musica e il canto, pose mente alla tenda, 
alle suppellettili e per certo tempo anche alla coppa di vino: tra 
sé andava dicendo: « Che mai sarà? Non conviene indugiare; que- 
sta pianura non è luogo di letizia; qui è luogo in cui fa d'uopo 
accorgimento. Per Dio creatore e nutritore, per la palestra della 
lotta, per la pianura della caccia, per la vila e per la testa del 
re, per l'alto suo trono, per il sole fulgido e per il laccio attorto, 
che Afrasiyab, quell'adoratore di idoli, la seconda volta ha posto 
mano alla frode! Cacciatore, ha posto il laccio sulla via, e vuole 
schiantare il fondamento e la radice dell'Iran. > А 

Rimase attonito, poi spinse il destriero; molto osservò, stando. 
dentro la tenda, e notò le tracce de' cavalli. Si fermò 
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e diede un grido, qual si conveniva ad un generoso: « Questa tenda 
e questa dimora di chi è? Tra gli eroi dell'Iran quale nome ha 
egli? Vieni fuori, e mostrami il viso: da principio alla fine a me 
rispondi, » 

Udito, Susen temè forte per il grido di quell'eroe di lieta for- 
tuna: tremava il suo corpo a verga a verga, le guance aveva pal- 
Jide come ambra, e andò dinanzi a quel-leone, livida come un fo- 
sco legno: quasi fuori di mente ell'era per i molli pensieri, e disse 
in cuore: «Quegli è il re degli eroi dall'alta cervice; né tale è che 
possa cadere ne'miei lacoi, né su di lui sarà compiuto il mio de- 
siderio.» Andò dinanzi a Bizen inclito, e piegò la persona e gli 
prestò reverenza. Le disse Bizen, fremendo di corruccio: « Dove à 
corso Guderz, figlio di Keshvad? > Ancora: «Gli incliti Tus e Ghev, 
il generoso Gustehem, quell'eroe gagliardo, furono qui prima di 
me, eroi del mondo, dall'animo lieto? Perché sí parürono, e dove 
sono andati? Voglio che tu dica il vero, non che ricerchi ambagi e 
bugie. Che se d'altra guisa ta parlerai, svellerò la tua stirpe e la 
radice tua. Giuro per Dio creatore, e per la sorte felice, per l'anima. 
e per la testa del re dalla vincente fortuna, che tu non avrai risposta 
de me se non con la spada acuta, quand'io, nella notte oscura, farò 
aspro governo di le. » 

Quando Susen da Bizen ebbe udite quelle parole, temelle e 
però si volse ad allro; temette e trepida divenne per la vila sua, e 
nella malizia cercò la salvezza. Astuta aprí la bocca per la risposta 
e gli disse: «O eroe, o dì nobile stirpe, di certo non hai nolizia di 
Dio, se in questo modo sei corruccioso: è costume dei nobili parlare 
їп lono altezzoso coi musici, ma ti conviene altro luogo per le con 
tese, né a Le s'addice la collera con me. E perché dorresti meco 
adirarti? Che so io chi sia Guderz, figlio di Keshrad? Or ora qui 
sono giunta, né sono venuta per spiare questa viaj scendi dal ca- 
vallo, e ti assidi un momento, affinché ti dica ogni mio dolore: per 
poco riposati dalla stanchezza della via, edi qui mi conduci dinanzi 
al re; forse Ghev e Guderz e Gustehem.e Tus verranno insieme al 
cantare de galli.» 

Bizen a quelle parole, mutò pensiero; scese dal cavallo, poi 
entrò nella tenda l'eroe animoso: andò a sedersi su di quel trono 
d'oro, tenendo per mano le redini del veloce corsiero. Portò allora 
Susen una mensa con uccelli arrostiti e pane; dinanzi a lui sulle 
ginocchia si assise, e a mangiare stese le mani, Alla fine, il guer- 



































Susen la cantatrice 








riero animoso levò un grido: « Mi porgi una tazza 
perclié beva alla memoria del re, signore dell'esercito. > 

Susen a modo del vento andò, e apri la bocca d'un оіе: е 
quando si fu accostata all'otre ed die riempita la tazza per darla 
poi a Bizen, pose mente Bizen con la coda dell'occhio, e vide lei, 
operatrice d'inganni, cho piena di cruecio e di collera, dalla manica 
del vestito gettava nella tazza del vino un medicamento, rapitore 
dei sensi. La tazza pose n mano del principe iranio, e tosto Bizen, 
figlio di Ghev, diede un grido. Le disse: « Quella tazza di vino bevi 
tu alla saluto di Kavus re 4, poiché chiunque dà ospitalità e tratta 
l'ospite suo, beve egli stesso tre tazze, l'una dietro l'altra, poi la 
larza pone in mano dell'ospite: a te questa e una seconda con- 
vien bere, non preparare frodi in questa guisa, Di certo non la- 
soierò la costumanza, e me conoscono i prodi. Però non cercare 
la molestia dell' ospite, ma bevi questa ed altre due tazze, o tu 
che hai il volto di luna. Che se no, la testa ti troncherò dal corpo, 
e nell'Iran 1а porterò dinanzi a quel popolo. Tu pensavi forse, o 
devo operatore d'inganni, di prendere con malie la mia testa! 

Disse e si levò l'animoso, a mo' di leone si accapigliò con lei 
è trasse un pugnale lucido, bramoso di troncarle il capo dal bu- 
sto. Die' un gemito Suen e fuggi dinanzi al coraggioso. Sparita 
era di fronte al principe, e presso Pilsem, forte guerriero, s'era 
ricoverata. 

Di poi il duce udí un grido; tu avresti detto che il mare si 
levasso in temposta: il nitrito d'un cavallo e la voce d'un uomo 
gli giunse all'orecchio in quella notte tenebrosa, — Dalla tenda 
balzò fuori, e sul crvallo entrò animosamente nel deserto; si gettò 
dritto faori della tenda e riguardò per quella pianura, Ed ecco vide 
venire un inelito turanio, cercator di battaglie, insieme con quella 
orditrice di frodi; un destriero avea sotto di sé quell'uomo animoso, 
e dall'alto veniva correndo, tutto acceso di vendetta, come ele- 
fante in foia, e nelle mani una clava con la effigiata giovenca. А 
Bizen « O stolto, disse, cotesto che fai, come si addice agli illustri 
eroi? Hai avuto contesa con una donna? Questo è il costume di 
































! Nomon regis Persarum o dyoastin Cajanidarum. - Vallers, 
Lexicon, eto. Vedi ln sua storia in Firdusi. (I0 Libro del Re, trad, 
da Italo Pizzi, vol. IT, pag. 1 è segg) 





E] Susen Ta cantatrice 








chi affronta le battaglie? Orsú, tra gli eroi dell” Irania quale nome 
Alla madre ua converrà piangere per te. Non puoi resistermi 
in questa battaglia, non è luogo per te în questa pianura. A te certo 
più non rimane di vita, i fato al luogo tuo ha posto un altro. Verso 
a luce vieni e mostrami il volto. Che è questa tua contesa con una 
donna?» 

Bizen molto si adiró e tremò come ramo d'albero, e disse in 
cuore: € 0 chi è mai quell'uomo? In Irania chi gli può essere com- 
petitore în guerra ? » 

Contro di Jui corse, com'è d'un animoso: vide un turano, cer- 
calore di battaglie, sugli omeri levata la clava di guerra, col laccio 
e tra te mani la lancia, urlante per la collera. Come Bizen lui ebbe 
veduto, trasse un grido; gli disse: « O devo, o facitore di frodi, con 
inganno tu vieni contro Ì' Irania, Tale è il costume d' Afrasiyab, il 
quale non ha né ritegno né onore. Che hai fatto a quegli incliti del 
xe, a que' primi tra i primi, che sono sostegno dell esercito? > 

A Bizen Pilsem: «A che vai chiedendo notizie de' prodi? Tutti 
sono legati in mia mano; la rete mia s'è volta ai pesci. La testa 
degli eroi è dentro il laccio, ma te attende male peggiore del loro, 
poi che essi non si macchiarono di cattive azioni, ma restarono 
nell'animo nitidi come il sole. A te, come a- quelli, leghero le mani, 
e più non sarai briaco dinanzi al re. Anche dell'inclito figlio di De- 
stan, figlio di Sam, giá dal cielo nella polvere farò calare la gloria: 
per Destan e pér Berzu, figlio di Sohrab, farò lieto il re di Saklab * 
essi gli manderò, sul dorso di dromedari, secondo il costume dei 
fedeli al re. Tutto quel male che Rustem fece ai Turani, io, per ij 
Turan, farò agli Irani. Tale è la legge del destino; v'è il tempo 
della letizia e del bere, v'è il tempo del dolore e de’ ceppi. Non 
va sempre il cielo secondo il desiderio di ciascuno; ho già fatta 
molta esperienza delle opere sue; dopo ogni umiliazione è il trionfo, 
dopo ogni speranza è la distretta. » 

А lui Bizen. « O superbo, gli onesti non usano inganni in guer- 
ra. Che diranno essi delle parole d'un malragio, facitore d'incant 
Cattivo sarà il tuo nome nel mondo, e tra i piccoli e i grandi, poi 









































4 Saklab, nom. rogionis rumanao in Torkistan. — Vullers, eto, — 
Vuol diro il re dei Turani, Afrasiyab, principo anche di Saklab como 
successore di Salm, che fa signore dell'occidente (Rum, Saklab) dopo 
la divisione dol regno fatta da re Frodon, 
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che non è costume degli eroi aggredire di notte. Il male e il bene 
viene dal cielo rotante. Che se ti la dato il nome di avvincitore di 
morti, a mo й cielo ha soddisfatto ogni desiderio; molti viventi, 
come sei tu, ho legato, e i precordii loro con l'aste della battaglia 
ho trafitto, Sono eguali tra loro il briaco e il morto sul campo della 
lota; e in ciò consentono il re e la gente, Per Dio, che l'ebbrezza 
non ha fatto accorti dî te né Ghev, né Guderz, né gli altri principi 
battaglieri; se no, nemmeno centomila incantatori avrebbero tenuto 
fronte a un solo di quei cavalieri, Ma, se tale è l'opera del ciclo, a 
che queste futili parole? » 

Disse, e Bizen spronò il cavallo, gridò a modo di Azer-Gas- 
hasp‘. Sollevo il braccio con la clava pesante; е 1а batté sulla te- 
sta e sull’elmetto di quell'eroe; ma a nulla valse la clava di Bizen, 
si che il guerriero restò al posto turbato. Levò di poi la spada acuta 
per dargli la morto, spronò il destriero a modo di nembo, e aprt le 
Jabbra a maledire i Turani: fino al cielo fo' salire la polvere, come 
si addice a uomo di guerra. Fu sgomento il Turano, e dalla sella 
tolse il laccio attorto, Il capo e la cervice di Bizen caddero noi 
nodi per la forza di quel Turano e per il colpo del laccio. Cadde 
dal cavallo sulla faccia della terra, e vuoto restò il campo della 
battaglia, Col nodo del laccio Pilsen lo costrinse forte, 0, Irasci- 
mandolo, lo porti nella rocca: legogli vicino il cavallo, poi di nuovo 
andò a sodor sulla soglia; ma dimentioò di mettorgli il bavaglio 
alla bocca, come aveva fatto agli altri, — Bizen se ne stava in si- 
lenzio per il corruccio, cogli orecchi intenti se mai udisse il grido 
di Rustem. 


























* Fuoco sacro nollo Zoronsteismo. 
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LA MATERIA E LA FORMA DELLA RASAVARINI*® 


Il contenuto e le fonti 


della. Jtasapáhint si possono, per opportu- 
Wi d studio e maggior comodità e chiarezza di esame, dividere 
in duo grandi gruppi: racconti storici o loggondarl. Chiamo « sto- 
> quelli che si riferiscono al ciclo dei famosi ro indiani e 
galesi, Asoka, Käkavaņņa e Dotfhagümagi*; sebbone i particolari 
di-queste narrazioni sieno generalmente ben lungi dall'avere un 
valoro storíoo. Chiamo « leggondart» tutti gli altri, classificandoli poi 
in vari sottogruppi, secondo i loro speciali intendimenti. Questa di- 
visione la il vautaggio di richiamarci alla doppia o di 
du cui scaturiscono i nostri racconti. 

Stando alle ricerche di Sten Konow*, quella stossa affhakathá 





1 contotre race 





















! Cf, quosto Giornale VILI 179-86 o X 175-98, Non ho bisoguo 
di rammentare che per il mio studio mi giovai dell'unica edizione 
osistento, la singaleso di Colombo (in duo volumi, 1891-98). Le no- 
volle sono, come è noto, raggruppate în dieci decadi, ma mi è som- 
brato più conveniente citarle secondo il loro numero progressivo 
(quindi I7 IL 7, 56 = VI 6 ecc.), provvedondo con l'indice che 
si troverà in fine del lavoro, ai raffronti col testo. 

* Di quanta venerazione no citcondi la memoria la gente sin 
gulose può vedersi dalle profezio secondo le quali KAkavappa e sun 
moglie Viharadovi (62) rinasceranno сол genitori del futuro buddha 
Motteyya; primo discepolo sarà Dufthagtmani, secondo discepolo 
suo fratello Tiasa (63); figliuolo del buddha sarà Salikum&ro (76). 

2 « Vedohathera » p. 18-15. Cfr. Giorn. X р. 116. 
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singalese che servì di fondamento al Mahāvaısa, fu anche la fonte 
della Rasa, come è dimostrato e dai richiami ai porāņā e purā- 
tana frequenti tanto nella Mahävamsa-fikā quanlo nella Rasav. * 
e dalla identità di varie narrazioni del Mahāo. con altrettante della 
Ras. (v. più sotto, I-II). Quanto al rapporto fra la attuale reda- 
zione di Vedeha-thera e quella di Ratthapîla, direi che debba 
esser stato presso a poco eguale a quello che correva fra il Sthal- 
affhakātha-Malävamsa, ossia la iva cronaca in lingua singa- 
Jese, ed il Mahāsamsa in lingua plica, versificato non senza pregio 
d'arte. È istruttivo a questo proposito un luogo del commento al 
Aë 2: ayam hi Sicariyo porümamli Sihal-atthakalhià-Mahüraxnse. 
ativittiira-punarulti-dosa-blitvam pabáya tan sukba-ggahanàdi- 
ppayojana-sahitam katv& "va kathesi, cioè: « Questo Maestro, lo- 
gliendo via i difetti delle ripetizioni e della soverchia diffusione che 
erano propri all'antico Mahāoamsa facente parte dell'esegesi sin- 
galese, lo ésposo (in lingua pli) con lo scopo della più agevole 
comprensione ecc. ». Cosi pure nella redazione di Rafflapila 
erano rimasti i difetti dell'originale singalese, difetti i quali furono 
tolti da Vedehathera che seguì cerlamente la redazione già così 
corretta del Mho. pāli della scuola del Mabäviliära. Se non che, 
come il compilatore del Mo. oltre cle alle raccolte singalesi, at- 
inse anche al celebre commentatore del canone, а Buddhaghosa *, 
così il compilatore della Диз. cbbe sott'occhio, per i racconti che 
abbiamo convenuto di chiamare leggendari, altre e svariate fonti. 
Giù un indizio esterno ci è dato dalla divisione dei racconti in due 
patti, alla quale accenna il compilatore nel proemio (Vol. I p. 2 in 





























* Gitorò lo strofo II 12-18, 56 19-26, 65 1-80, 82 4-87, 85 17-21, 
81-88 eco. 

? Gitato dall'Oldenberg, Dipavamsa p. 8. 

з Вав. Vol. 1 p. 1 gloka 11: punarattàdi-dosohi tam азі зараш 
akula: « ora tutta piena di difetti, quali ripetizioni eco. ». Cho la 
jo contenuta nella 8° strofa finalo € dvattimsa-bbipavarehi 
nitthita Rasavihinî > si debba riferiro alla più antica © più lunga 
redazione? se sì, essa avrebbe contenuto non meno di 8000 ЕЛА, 
poichè (secondo il Tunour, J. Bomb. RAS, VII 999) un bhäpavāra 
ne racchiude 250. 

+ Cid risulta dai rafronti istituiti dallo Snyder, Dér Commentar 
und die Text-Ueberlieferung des Mhv. Borlin 1891 pp. 11-15. 
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principio): tattha tesa ratthinam uppattiyo dvidlia bhavanti, Jam- 
budipe Sthaladipe ci ti, tattha Jambudipe talisa, Sfhaladîpe 

det: « Ora doppia è l'origine di queste novelle, dal- 
T India e da Seilan; [le prime] 40 riguardano l'India, De altre] 
63 Seilan £. Frequenti, come è da aspettarsi in un' opera di intento 
morale ed edificante, sono le menzioni e le citazioni del Tipifaka: 
si rammenta il Mahäsatipațfhäna-sutta* nelle nov. 8h, 100 1-10, 
102; il Daklhipa-vibhahga-s, nov. 92; il Dammacakka=pavattana-s. 
83; l'Appamala-vagga del Dhammapada (e precisamente il v. 21), 
8, 82; il Mangala-8, 63; ll Sthanada-e., 63; il 
Rulhápama-s, e il. Culla-hatthi-padópama-s, 38. Alure citazioni 
occorrono nelle nov. 38, 44, 47 1-1, 65 1-30, 79 1, 102 1-19, 
17 15 (=Sattanipüia, Maliümoñgalas. v. 259); 18 5-0, 82 11-15, 
25 cco. (Dhammapada); e finalmente, fuori del canone, il Patinol- 
kha-simpara-sñlaw, nov, 100. Di novelle direttamente attinte aí libri 
narrativi del canone, possiamo solo citare la 26° е Ia 30" le cui 
strofe 1-12 cd 1-46 sono precedute dall'indicazione: (ena vuttam 
 Apad&no; dalla stessa fonte deriva inoltre In nov. 24, giacchè in essa 
la strofa 42 nügo va bandhanam chevi viharämi anüsavo è 
= 30,44. Altri riscontri coll Apudane saranno forse da. aggiun- 
gorsi, quando di questo libro si abbia un'edizione; come pure è 
probabile clie gran parte delle frequentissime descrizioni di vimüna. 
(palazzi celestili) che infiorano, fino alla sazietà, la Ras, derivino 
dal Vimanaratthu dol Kluddaa-nibàya; a mo non fu dato di con- 
slalar cio, non avendo a mia disposizione se non la stampa siamese 
el canone, nella quale quella sezione non figura. Quanto al Jatata, 
esso non e rappresentato, salvo errore, se non dalla nov, 8 jā- 
taka 2584, mentre della nov, | (= Spiegel, Anecd. Pal. p. 15-25 



























! Ma la 40, invoco che alla 1^, dovrobbe appartenoro alla 
9? parto. 

*? Oe appaxtieno al Digha-nikaya. 

? Nota anche cho lo strofo 6-44 sono precedute dall'indica- 
gione: attano pubba-caritApadana” palasonto ima gatha abbasi. 

* La stossa che fo da me stampata 6 tradotta in quosto Giorn. X 
178-186. Dicevo allora di non esser sicuro di aver ben reso il signi- 
ficato della strofa 7° (p. 181). E como ben tradurla, essondone errato 
il testo? come vedo dal confronto con l'ediz. fausbilliana del Jataka, 
Ia lezione della Rasav. deve corroggersi.. vironnmhui sabbo va 
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0 42-49) che di un jilaka ha tutti i caratteri, non si trova traccia. 
nella voluminosa raccolta canonica, Si aggiunga la nov. 24, 
narra le avventure di Uttara. Pieno d'ardore religioso, costui, 
sata la mano della figlia di Vassakāra, primo ministro del Magadha 
(lo stesso personaggio di cui parlano i primi capitoli de) Mahāpari- 
niblna-s), si fece monaco. Il ministro sdegnato, profittando di una 
calumniosa accusa contro il giovane asceta, lo fece impalare Il 
Buddha in persona si reca a confortare il virtuoso monaco in quel 
frangente e gli spiega come quel supplizio sia frutto di due male 
azioni commesse in un'esistenza anteriore. Infatti una volta Uttara 
bambinello, giuocando con altri fanciulli, aveva infilato una mosea 
su di una sclregggia di legno; e un'altra volta, alla mamma che 
lo rimproverava' per il suo bene (ovadanina hitena) aveva impre- 
calo con le parole « Possa tu essere impalata >! 

Nelle pp. 13-15 del suo studio su Vedeha, Sten Konow osserva 
ustamente come da due luoghi (67 1-4 e 68) contenenti notizie 
divergenti, si possa concludere che la Ras. fu redatta dai monaci 
del Mahāvihāra, non già da quelli dell'Uttaravilara. A questo pro- 
posito à interessante notare alcune altre divergenze fra la narrazione 
prosaica e poetica di una stessa novella, indizio che non sempre la. 
prosa è una parafrasi, più o mono ampliata, dei versi, ma che ta- 
lora abbiamo un racconto da doppia fonte, senza che il compilatore 
abbia voluto toglierne la discordanza. Così nella nov. 24 Uttara ri- 
nasce a Rajagala, ma secondo il v. 30 a Savatthi; nella 30, 
è figlio di Suppiyà, mentre nel v. 32 egli dice di sè stesso: Suppa- 


































аһа Mandhatu yo pää oco; à pariharanti poi è da supplire (se- 
condo il commentatoro) Sinoru como oggetto. Quindi si tradurrà 
« Por tutto lo regioni cui illuminano il solo © la lana, lo creature 
tutto orano soggetto à. Mandbith » (Ofr. pure 102, 2 dhanona Man- 
Чһма-валай рї eco oft, Mahābh. XII 29, 90. Ancho nella gnomica san- 
simo: 

s. Ind, Sprüche * 4890-1881 |, Duo errori di stampa da emendare sono 
so na’ (p. 18L 1,7) coxe so nā; o bhasayitv (p. 1801. 97) corr, bhassitvä, 

* So por talo supplizio si usava il legno del nimba (I p. 58. 
ba-sûle uttasosum), bon si pub dire che fosse 











amaro davvoro! 
* Per lo atosso poccato di pipttipita tocca la 

rai Pandukabra (nel commento di Boddhaghosa al Dhammap, s 

condo la versione birmana in Roger's Parables oco. p. 154). 


ssa pona al 
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wish ca'me mala; nella 78, il vimäna del rinato Meglavana è 
sull’ Udumbara-pabbata, mentre nol v. 8 à sul Dliüma-rakkh 
pabbata (che nella prosa è invece la dimora dell'asceta Maliya-ma- 
lideva); nella 67, fra i dieci mahāyodha è nominato un Däțhñyodha, 
de non figura nella lista dala prima nei vv. 24-25 (nè nel luogo 
corrispondente del Ma», XXII 2-3), per non tener conto di sviste 
como quella della. nov. 76 ime satta there ädäya, mentre ne sono 
^ enumerai soltanto sei. Noll insieme perà il nostro testo sembra ba- 
sato su di una tradizione assai concordo; chè scarso di numero e 
d'importanza sono le varianti menzionate dall'editore singalese !). 
Non. lanto raro, a dire il vero, sono quelle che ho notato nei ve 
corrispondenti al Mhe: e forse un diligente studio dei manoscritti 
di questa cronaca potrebbe accertare a quale redazione di essa pi 
specialmente ci richiamino le porzioni « storiche » della nostra 
raccolta. 





























п. 
Il ciclo di Asoka 


Tanto per quello che riguarda il famoso re, quanto per tutti 
gli altri racconti tolti dal MA. *, è da notare che nella Ras. sono 
preceduti da una specie di j4a%e che narra una 0 più esistenze an- 
teriori dei personaggi, allo scopo di dimostrare, secondo il noto con- 
cetto del karma-phala, l'origine delle loro attuali vicende, liete o 
tristi. Mancando queste introduzioni nel Me, è facile supporre che 
il compilatore le togliesse dalla fika, 

La storia di Asoka (Piyadáso o Dhammasoka) è narrata nella 
nov, 38, una delle più lunghe (I vol. p. 89-100). II conseguimento 
della dignità imperiale è frutto del dono di un vaso di miele, fatto 

















* Nel vol. La p. ?, 41, 97; nol II a p. 28, 68, 105. 

* Por la promurosa cortesia dell'illustro prof. Pischel, biblio- 
tocario della Deutsche Morgent. Gesellschaft, potoi tenere por più 
mesi presso di mo i quattro volumi contenenti il tosto pūli o la vor- 
Ven singaleso dol Mahavamsa, editi a Colombo nol 1877 © 1888 da 
Sumangala © Do Silva Batuwantadawa; a questa stampa si rifo- 
riscono tutte le mie citazioni. 11 volamo del Turnour mi fu inac- 
cosaibile, 
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ad un paccekabuddha del Gandham&dana, Accennato alla vita di 
igrodba, si narrano l'incoronazione di Asoka, la sua conversione, 
la convocazione del terzo concilio ecclesiastico f, la conversione di 
Тарі рег opera di Mahinda ed il trasporto dall'India alla pia isola 
delle due insigni reliquie della patera e della clavicola destra, nonchè 
il trapiantamento del ramo destro (lakkhina-malü-sükla) del 
sacro albero della rivelazione. Corrispondono al MA. questi versi: 
15-95 = Mho, ХІ 6-17а; 90-27 = XI 84-35; 28 = XIV 8; 
29 = XIV 14. Nel Diparamisa corrispondono i cap. VI-VII e 
XI-XII; ofe. anche XV 6-28 

Due altre novelle; che non banuo riscontro nel Mile. nè, por 
quanto so, altrove, sono connesse al cielo di Asoka: quella di Visa- 
тота (18) e quella, assai meno interessante, di Indagutta (34). 
Eccone un sommario: 

18. Un uomo molto devoto e pio, vissuto al tempo del buddha 
Kassapa, rinasce come figlio dol re Dhammäsoka a Pifaliputta: 
per la forma de' capelli, gli vien posto nome Visama-loma *. Un 
giorno, tornando da un'escursione nelle regioni del Himalaya, il re 
e il principe col loro seguito si trovano dinanzi all'impetuosa fiu- 
mana della Gaia, nel punto in cui essa prende il nome di Canda- 
bhágk. « Ed essa era larga un yojana e profonda tre givuta: ed era 
tutta schiiumosa per i flutti incalzantisi, mentre rapidissima scorreva 
con le grandi ondate soverchianti ambe lo rive. Veduta la Gañç8, 
disse il re: E qual uomo sarà ora capace di traversare la Gahg& 
così (impetuosa)? — Udendo, ciò, il principe Visamaloma si fece 
avanti e salutando disse: Io, o sire, son capace di andare e ri 
tornare traversando la Gahi* ». П re acconsente: e il co 





























! tatiyam dhammasnñgttim nitthaposi. 

* Il racconto del Dip. differisce nel solo particolare di Suigha. 
mitta, cho non accompagna Mahinda a Laika, ma vi si reca più 
tardi, in occasione della pabbajjt della regina Anula e di altre 
dovoto, trasportandovi allora la reliquia del bodhi-rukkha, 

` ge enen visamami aen jatatta Visamaloma-kumio ti. 

sl pana yojana-vitthata ti-gavuta-gambhtra аћові, tada sû 
adhuna' gateli oghehi mehüphena-samkulà, mah-ümiyo ubho-külo 
uttaranti mahî-voga gacchanti. tada rîjî Gaîgam disva: ko nī- 
m'ettha puriso ovavidham mabt-Gafgam tariturp samattho bha 
vissatr? ti Nie, tan sutra Visumaloma-kumaro Agantra vanditva 
< abazp dova Gadigam tazityA gantuli ca Rgantafi ca sakkoni » ti iha, 














gioso e fortissimo giovane si tulla; «e tagliando a nuoto la im- 
petuosa finmana, percuotendo con la mano i coccodrilli che furiosi 
lo assalivano mentre andava e ritornava, li stritolò e ne ammazzò 
120; così attraversato (il fiume) e sceso a terra si fermò sa- 
lutando il re'>. Asoka impensierito da quella prova di forza 
straordinaria e temendo che il principe gli tolga il trono, lo tiene 
quattro mesî in prigione, allamato, per prostrarne il vigore; indi gli 
ordina, pena la vita, di tagliare con wn coltello sessanta canne di 
bambù (sațthi velu-kalāpe) lunghe ciascuna 60 palme, che egli avea 
fatto prima riempire di ferro. Accortosi di tale perfidia, il principe 
piange. Il re si placa: gli fa grazia e lo nomina vicorè. 

34. Il re Asoka, udito da] re Devaputla l'elogio del rev. In- 
dagutta, del convento di Sihakumbaka, lo invita a Pataliputta. Per 
riceverlo degnamente, si fanno lungo la via da Deraputta-nagara 
a Pataliputta magnifici preparativi: sedici yakkha costruiscono per- 
fino uno splendido ponte sulla Grha& Candabli&gà, Il rev. Indagutta, 
nel vedersi oggetto di sì straordinarie onoranze, ha un movimento 
di orgoglio che però è subito represso da un asceta suo compagno. 
Asoka fa dono di un grandioso convento ad Indagutla ed ai 60.000 
monaci dr lo accompagnano. Quivi costui, spiegando il. Tipitata 
insieme ai commenti (6atthakatham Tipitaka-ttayam  pakisento), 
raggiunge il nibbîna. 
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Il ciclo di Kakavanna e Dutthagamani 


I racconti spettanti a questo ciclo sono aggruppati insieme an- 
che nel nostro testo, comprendendo i numeri 62-76. Dove la nar- 
razione coincide col Mie, basterà notare i versi corrispondenti; 
delle parti aggiunte dal compilatore darò invece un breve cenno. 

62. [Procede al solito un racconto a mo' di jataka]. La moglie 








+ tato canda-sotam chinditva taranto gamanigamana-kiüle 
gayhap-atthaya àgato capda-sumsumüre püpinà paharitvà cuppa- 
Vicuppam karonto visa-satam müretvà nttüretvà thalam uggamma 
rijinam vanditvà atfhksi, 
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di un niilakkha, ‘ devoto e reverente benefattore di un pacceka- 
buddha, in assenza del marito tenta di sedurre quel sant’ uomo. 
Non riuscendo nel.suo intento, si sgraffia da sè ed accusa al ma- 
il paccokabuddha como so avesse tentato di farle violenza. 
Prondo il milakkha l'arco e le frecce por vendicare l'olfesa: ma 
dinanzi al calmo o maestoso aspetto del santo asceta, l'ira sua cade 
e comprende che la moglie ha mentito: vorrebbe ucciderla, ma ne 
è distolto dal paccekabuddha. Morto, rinasce nol cielo doi. kamawa 
cara e poi in Luòkî, nel Malaya, col nome di Amar-uppala; nei 
suoi giuochi infantili inge sempre di donare ai biikkbu, costruisce 
, eco. Morto, rinasco a Malga come figlio dol 
Jhaya, col nome di Kakavanna-tissa. * — Quindi la nar- 
razione concorda col AMhv, XXII 2-30. 

68. Il più lungo fra tatti i racconti (vol. 2° p. 24-72): con- 
tione minuti ragguagli sulla nascîta di Dutthagimani e poi di Tissa, 
sulla contesa fra i due fratelli c la sottomissione di "lissa, sulle 
grandi vittorie di Dutthag., aiutato dai suoi dieci grandi guerrieri 
(malii-yodh:), contro i Damila, sull'ingresso trionfale in Anuri- 
dhapura, sugli ultimi anni e sulla morte dell’invitto e pio monarea. 























1 continui richiami al Me. ci disponsano dall’ entrare in dettag! 
1 = Мм. ХХИ 32 32 = Мі, ХХІУ 300-31 
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* sansor, rleccha, un uomo appartonento alla casta non ariana, 
un barbaro. 
ia kika-rota. juniti, 





tasma'asa Knka-vaypa-tisso ti niam ahosi, 
* IL MA», leggo costantemente Sîranimilo inveco di * nimmalo, 
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Da questo punto sino alla fine, la narrazione procede sempre 
prosa ed è un compendio dei capp. XXVI-VII del Mn, Il Dipav. 
XIX 21 conserva solo un particolare della storia di Tissa, fratello 
del re; la narrazione è confusa e frammentaria, tantochè solo due 
versi (XVII 53-4) accennano allo gesta ed al regno di Dutthagã- 
mani ed uno (XIX 23) alla sun morte, 

64-73. Racconti delle gesta dei dieci mabü-yodha del re 
Dutthagšmani. I raffronti del racconto precedente mostrano a suf- 
ficienza quanto da vicino il compilatore della Res. segua il Mw. 
cosicchè per questi 10 capp. basterà dire che corrispondono, quan- 
tunquo con molti ampliamenti, al Mho, XXII 4-95, 1 jataka sono 
uniformi el insignificanti, Solo è notevolo un'aggiunta della Ras. 
(67) al racconto del quarto guerriero, Gothayimbura. vite 
sui Damila, divenuto egli ricchissimo e potente, 
magnifico palazzo e lo arorna di gemmo e lo riempi 
danzatrici, attrici, сес: solo fra i dieci maliyodha, assapora il 
frutto dello suo faticlie, godendosi la vita, Un giorno Jayasena, 
yakkha dell'Aritihapabbata, s'impossessa della moglie di Gohayim- 
hara: questi sfida il maligno spirito ad uscire dal corpo della po- 
vera donna ed a combattere con Ini, Quantunque gli dei e gli uo- 
mini no lo dissuadano, ci si reca. nel « cimitero di Tambapanni > 
e colà vince l' yakkha ritenuto invincibile. Piero del suo trionfo, si 
da a bere smodatamente. Poi, rinunziando ai piaceri della vita, ros 
catosi a Nîgacipa ed a Kavirapatlana per informarsi del luogo più 
adatto alla vîta ascetica, si ritira nel Himavanta, dove prendo i 
voti e raggiunge la santità. 

Assai lunga è pure la nov. (76) di Salikumîra, figlio A Dot, 
hagiimani: nel Mo. ridotta a soli quattro versi (XXXIII 1-4). A q! 
sto cielo appartengono finalmente altri tre racconti, che perd man- 
cano а! Мм: 

54. L'elefante Kapĝüla del re Dufthag, infrante un giorno 
le catene, fugge e si ferma nell'oremo di Maht-nijhara, dove 
si piega a servire i monaci, trasportando frutti, legna, ecc. Quì 
lo ritrova il ministro Cüla-lissa e recati doni ai monaci lo ri- 
conduce al re. In una successiva esistenza il ministro, rinato ad 
Ambavithi-gäma con lo stesso nome di Tissa, fattosi frate, s'im- 
barca per venerare l'albero della bodhi. In alto mare viene a man- 
car l’acqua: tutti soffrono crudelmente per sete; ma Tissa essen- 
dosi curvato ad attingere con la ciotola aequa dal mare, questa 
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muta in acqua dolce come lo zucchero, gustosa, 
bevono e si riconfortano. Rinato Tissa nel mondo degli dei, godo le 
folicità celesti in un magnifico vimäna, dove preziosi vasi pieni di 
squa zuccherata rammentano il miracolo della sùa vila ante- 
riore,“ 

74, Per i meriti religiosi acquistatisi in un'esistenza al tempo del 
buddha Kassapa, un talo, dopo aver goduto il soggiorno del cielo degli 
doi, rinasco in Lankî, nel villaggio Kukhubandha-gšma, nel Robapa= 
janapada, col nome di Diittisena, Il re Kükavayna, conosciutane la 
forza straordinaria, lo nomina generalissimo. Insi 
mapi, ci vince gli eretici Damila, espugnando la fortezza, r 
inespugnabile, di Male 
pura. Ma i cortigiani invidiosi lo mettono in sospetto al ro; questi, 
immemore del valore e della fodeltà di Dhattisena, ne ordina la 
morte. L'elefante furioso che gli eccitano contro, è ridotto all'im- 
potenza dall” atletico generale che gli spezza le zanne e la probo- 
e ne fa poltiglia (1); i sicari si salvano a gambe levate. Ma 
dopo tal prova. dell'ingratitadine regalo, Diatasena decide A ze 
carsi in India per darsi ivi alla vita ascetica. Dopo aver tentato 
invano l' esercizio della meditazione in vari conventi, riesce a 
praticarlo nell’ eremo di Lokakuta-pabbata , dov' ei raggiunge la 
santità. 

75. In un villaggio del Rol 
menle povero, per nome Kurudeva, campava a stento con 
degli altruî cibi, specialmente soccorso dai monaci del Vatlura- 
viliára. Un giorno uno di questi monaci lo esortò a fare opere di 
carità, per non rinascere nell'inferno: e siccome la sua estrema 
miseria non gli permetteva di fare elemosine, si limi 
un po' delle sue briciole a' pesci del flume. Morto di ll a sei giorni, 
bastò quella buona azione percli' ci rinascesse. come figlio di una 



















































! Molto simile alla nov. 9, specialmente nella chiusa (v. Gion 
180 о 191), Par la corrispondenza dei godimenti con lo buone azio 
fntto è caratteristica la nov. 9I, in oui un devoto assisto ad una 
processione coleste: sfilano dinanzi a lui cinque magnifici cortei, nol 
mozzo dei quali trionfano dei pastorelli che avovano fatto omaggio 
al Buddha quale di una ghirlandetta di fori candidi, qualo di rossi 
qualo di gialli 0cc,; e gli ornamenti, lo vesti, i cocchi sono via via 
bianchi, rossi, aurei en) 
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e a 
ricca famiglia, col nome di Malsinela, Grebbe fortissimo e bello, ma 
per Îa sua nessuna inclinazione al lavoro manuale, fü adopralo dal 
Fe Duttliag. in ambasciate, in portar doni, eco. e combaltà anch'egli 
vittoriosamente contro i Da 





iv. 


Il dana ed i suoi frutti 





li maggior numero di novelle è destinato alla glorificazione 
della generosità, specialmente verso i monaci, ed a descrivere i mi- 
racolosi frutti che si ottengono nelle esistenze future da donalivi, 
anche modeslissimi, fatti nella vita attuale. Il donare è il primo do- 
vere del eredente in Buddha : 

ütabborn hi sadi dînam uttamadiama-majjhime (57 5 a) 

« Si devo sempre regalare, a persone alte, mezzane ed umili »; ed 
il dono dev'essere accompagnato dalla fede, che ne aumenta straor- 
dinariamente il valore : 








saddliaya thrino pakata padànam 
appam H hot’ eva mabä-vipäkamn, 
yathî sukbetle vapit-appa-bijan 
toseti cittam khalu kassakassa (47 19) 


« Un dono fatto con devota intenzione, per quanto piccolo, arreca 
grande frutto: come un piccolo seme gettato in-un buon terreno 
rallegra poi il cuore del contadino ». 

Una delle ricompense più frequentemente descritte è quella del 
simana, di uno splendido palazzo nel mondo degli dei, dove i ge- 
nerosi, dopo la loro morte, godono di ogni immaginabile magni- 
ficenza e felicità. © Tocca in premio ad un cert uomo il quale, 








1 Vodi in questo Giorn. X p. 198 e 196-7 la desoririono di 
quello abitato da Rapadevi, alla qualo si assomigliano tutte lo 
“те doserizioni, più o meno esagerato. In una raccolta d'indole po- 
polare non sorprende che i| pit alto ideale del devoto, il più su- 
Blime premio cui ‘egli алеја, sie il godimento, la soddisfazione 
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nel traversare una selva, accortosi che un ladro lo seguiva per 
derubarlo del mantello, glie lo dona (nov. 12); ad un pover'uomo 
di Benaros, che a forza di fatiche mette assieme tanto denaro da 
offrire cibo ed ospitalità al Buddha ed ai suoi monaci (28); ad 
una mendicante che offre ad alcuni pellegrini la sua misera, la- 
cora voste porchè l'appenduno come voto ai rami del bodhi- 
rukkha (83); ad una donna che onora le reliquie del Buddha con 
l'offerta di tro Nori (85); al novi i, del Mabi-vilüra, per 
i suoi meriti religiosi (94); o finalmente ad uma contudinella di 
Bralimacola, per aver porto un secchio d'acqua ad un monaco 
assetato (57). A queste si possono accostare le nov. 47 (un tale, 
falla un giorno la carità di poco cibo, rinasce come ricchissimo 
deva-pulta cd offre uno splendido banchetto a 4% [rati pellegri- 
nanti), 78 (due coniugi poverissimi, ma caritatoroli, che rinascono 
come bhumma=derata), 79 (an lale che gode grandi ricchezze 
per azioni meritorie compiute centomila Zalpa innanzi) e 80 (Vi 
lasa, che in un! esistenza precedente aveva dalo da mangiare ad 
un monaco, è talmente ricco da mandare in dono al suo re 500 
riso rosso aggiogati a 1000 buoi color dî corallo, 500 carri 
di fagiuoli variegati con 1000 buoi variegati e 500 carri di fagiuoli 
seuri con 1000 buoi senri). 

Molte volte il dovoto non ha da aspettare di rinascere per 
essero ricompensato della sua buona azione; i| premio è spesso 
immediato e non di rado riveste le forme del miracolo: è I « a 
tuniyam accherap, sanditthikam, akälikan » (9 f). Cos mella 
nov. 9 (= Giorn X p. 187-191), 96 (ad una povera donna cho 
ha offerto ad un sant uomo la propria modesta porzione di riso 
cotto [puta-bhatta], insieme al proprio mantello, una divinità re- 
gala tosto una cassella magica inosnuribilmente piena di ricche 
e proziose vosli), 86 (una divinità boschereccia converte in oro i 
frutti che empivano il panîero dol generosissimo Moriya), 51 
servo di un pastore [gopala-cefako], avendo offerto ad un asceta 















































de sensi « imap hada, ina Dhuhja, imambi sayano saya: 
Inbbümi sabbim ov'ota, Buddha-pojay" ida phalum (24 81:9): 
Mangia quosto, goditi quest'altro, sdraiati su questo lot 

to è il fratto del venerare il Buddha 

è diventato qui il nirvana? è tutt'uno con le gioio dol paradiso: 
pecca sagguin ca nibbanam ca papuyiti (99). 
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il suo unico cibo di raîlici di ãluva, diventa padrone di uno sori- 
gno magico che lo segue ovunque e da lui solo si lascia aprire). 
Come ognun vede, si tratta di novelle le quali, al pari di alcune 
sparse nel canone, non si alzano per nulla «über das Niveau des 
barocken und langweiligen Mirakels ».t Ma per quanto barocche 
6 noiose, anzi appunto per questo, esse hanno valore per lo psi- 
cologo c lo studioso delle religioni e dobbiamo coraggiosamente 
continuarne l esame, pensando che nell India, assai più che al- 
trove, rive Bon cb made. Tipien è por questo riguardo la 
nov. 27. Un devoto credente, al tempo del buddha Kassapa, fa 
cinque buone azioni: ad un monaco malato dà un cucchiaio di 
burro fine (sappi), ad un altro un pezzo di zucchero, ad un cane 
affamato un po'di cibo, ad un debitore del denaro perchè si П 
beri dal dobito, ad un frate una tunica, Rinasce quindi nel mondo 
degli dei, e poi al tempo del nostro Buddha a Sāvalthi, nella fa- 
miglia di un ricco magnate. Abbracciata la vita religiosa, sim- 
barca un giorno insieme a 500 monaci. In alto mare, si ammala 
di colica (udura-vîto): sulla nave non + è un briciolo di. burro 
fine, ma basta allingere un po' d’acqua dal mare perchè ossa si 
converta subito in burro: ecco la ricompensa del primo benofizio 
(glaladîmass' ida phalani). Se guarda un monte, il monte d 
vonta di zucchero (guladíne idam phalu!): dovunque desideri 
‘appaiono cibi squisiti: se si volge verso il Himalaya, esso si co- 
pre d'oro (mao mocame phalum): se ad una selva, coco pendere 
dagli alberi le più ricche vesti!! 

Quasi identiche fra loro sono le nov. 95 о 103: in ambedue 
un devoto benefattore che in un naufragio sla per annegare, è 
tratto a salvamento: nella prima da un novizio che, librandosi a 
volo, lo toglie dalle onde; nell'altra da un monaco che, senza muo- 
versi dal convento, allunga il braccio tanto da giungere ad ac- 
chiappare il naufrago ch' ei depone sano e salvo rulla riva (1). 

Simili fra loro sono pure alcune novelle. che narrano di ri 
compense pi o meno straordinarie loccale a generosi che ave- 
vano offerto il loro scarso cibo in tempi di crudele carestia (87, 























1 Oldenborg, Buddha p. 190. Miracoli dello stesso genere si 
troveranno anche nelle nov. 52, Il eco. ecc, ma bastino gli 
osompi dati. : 
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89, 90, 48, 52, 29); o che avevano dalo del cibo ad un cane 
affamato (5), magari stuzzicandosi la gola per vomitare’ il già 
mangiato, se non ne avevano altro (77); ed è ricompensato 
racolosamente perfino un certo Sohghadalla che, infastidito da una 
cagna affamata e non avendo un sasso sotto mano, le aveva sca- 
gliato contro, con rabbia, un pezzo di carne (98)! 

Come modelli di generosità verso il clero sono poi colebrati 
(97) Sudiglitmacca (che si meritò per quattro volle un « bravo » 
[sihu-küram] da una divinità) e sua moglie Svighadalià: Tissa, 
che ebbe vari soprannomi a seconda del gencre dei donativi da 
lui fatti ai monaci (56): un'altro Tissa, ministro del re Maliütissa. 
di Anurtdlia, che in una grande siccità dissetò 30,000 monaci (46): 
où il re Malisena di Päfaliputta il quale, considerata la vanità 
degli splendori regali ed il loro piccolo merito, decido di acqui- 
larne maggiori col lavoro delle sue proprie mani. Affidato pertanto 
il governo al suo primo ministro, lravestitosi, entra al soldo di un 
ricco mercante di riso nella città di Uttaramadhura. Dopo tre 
anni di servizio scrupoloso e fedele, il mercante regala al finto 
mille carri di riso. Maliisena ritorna con quelli alla sua 
capitale, e dopo aver rimandato al mercante i mille carri carichi 
di doni preziosi, prepara e cuoce, aiutato dalla sorella, tutto quel 
riso perchè sia di cibo ai 500 monaci che egli intende ospitare. 
Uno di questi, Malisiva di Piyafgu-dipa, preso un po' di riso, lo 
porta ad altri 500 monaci, ed Й riso, miracolosamente moltip 
candosi, basta a saziarli tutti (3I). Un allro generoso, che eser- 
cita la carità verso i frati in un modo non facilmente imitabile, è 
il pio Dubbitthi-maliütissa di Mahela-nagara (9). Un suo debi- 
tore, per fargli dispetto e sciupargii la festa dell'aratura (vapp: 
mahgala) һе egli stava per celebrare," va ad invitare a nome di 
lui per il giorno della festa 500 monaci. Ma giunti essi alla casa 
del pio signore, la moglie fa di tutto per ospitarli degnamente, of- 
frendo loro quei cibi cho le sono rimasti in casa. Tornato il 
rito dai campi, si rallegra di poter salutare i monaci e per ricono- 
scenza al debitore che gli ha olferto l'occasione di far loro del 
bone, straccia l obbligazione (ina-pannam) e lo tono da allo! 
poi por suo amicissimo 1 




























































! Questa festa vion minutamonto descritta: vol. II p, 150-00, 
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Vè chi, per i suoi benefici, chiede una determinata ricom- 
pensa: Sivali, che desidera di riuscire come il migliore dei monaci 
(láblinam © agga-tthūne) ed è infatti proclamato tale dal Buddha 
stesso, a Jetavana (30); Nandi *, che ugualmente desidera ed 
ottiene di esser considerato primo fra i praticanti i dhutaùga * (1). 

Già abbiamo veduto, în questa poco divertente rassegna, come 
del dina si esagerassero gli elfell, per viepiù impressionare i cuori 
doi devoti: esagerazione che arriva ad un grado incredibile nelle 
duo novelle seguenti 

26. Nel tempo che il Beato soggiornava nel Jelavana, presso 
Shvattlî, dalle guardie del re di Kosala fu presa una banda di 500 
briganti. Uno di essi, in cambio della vita, acconsenti ad essere 
il carnefice di tutti i suoi compagni; е рої rimase 25 anni presso 
il re, come bois, soddisfatto della sua sanguinaria occupazione. 
Quande fu presso a morte e, urlando orribilmente, stava per pre- 
cipitare in uno dei quattro inforni, si recò da lui il venerando 
Süriputta. 1 ribaldo lo accolse con grida minacciose; ma a poco 




























1 Por bh intendi upasampada-libli. 

2 L'acquisto del rogno da parte di Nandi offre un'interussante 
parallelo con un'avventura di Miladeva, il famoso dhürta-pati o 
principe dei bricconi. Per la sua infingardaggine, Nandi era stato 
costretto ad emigrare dal proprio paese e si era recato a Benares, 
trovando quivi alloggio in case di un Senagutta, Sonnecohiando un 
giorno, sogna che lo budella gli uscivano dalla bocca o si allungu- 
vano per tutta l'India. Sentito da una monaca (paribbàjikh) amica. 
di casa che chi sogna un simile soguo deve divenire re entro una 
settimana, Sonagutta si affretta a daro in moglie a Nandi la sua 
figliuola minore che sola fra sette sorello lo accetta por marito. In- 
fatti, morto il re di Benares senza lasciare eredi maschi, dopo sette 
giorni i ministri dispongono la scelta del re per mezzo della prova 
del carro. Al cocchio (pnssaratha) si attaccano quattro magnifici 
cavalli bianchi o si lasciano liberi di dirigersi dove vogliano. Il 
carro si ferma presso Nandi che si ern addormentato sopra una 
panca del giardino renle (mangal-uyyinam), Così egli diviene re e 
gode di tutti gli splendori del suo stato. — Ofr. Jacobi, Erzähl. in 
Mabaristet p. 02-8 o Giorn. Sor. Asiat, IX 182. 

3 L'etimologia di questa parola, riportata nel Diz. del Childers 
(a precopt by whioh tho passions are shaken) trova un'altra con- 
ferma nol v. 11 dhuta-papo dbutañgo. 

Giornate delle Societh Astatlea ations. — X1. а 
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i, gli lf um po' del Jatte cho beveva. E tosto spirò. 
© dono, perchè quel carnefice, invece che fra. 
i tormenti infernali, rinascesse nel mondo degli d 

IO1. Il rev. Malisa-maliideva, vedendo col suo intuito d 
cho una burbera vecchia di Kakubandha-g@ma sarebbe fra poco 
iorta © discesa nell'inferno per la sua durezza, delibera di sal- 
varla facendosi dare da lei in elemosina un cucchiaio di viso (yügu). 
E cosi avviene. *. 

È quindi naturale ehe non si conoscessero limili nó misura 
e che nessun sacrifizio sembrasse grande abhastanza, pur di оф 
disfare all'obbligo del dina, pur di assicurarsi il frutto miracoloso 
di un'azione caritatevole, Il povero Nakula (86) spendo 12: kaliî- 
papa, faticosamente raggranelati allo scopo di risenttare dalla 
servitù una sua figliuola, per offrire da mangiare al rev. Tissa 5; 
mi, non avendo modo di offrire alcun 
figliuolo por 8 kabîipana (55); 
idono perfino di ammazzare un 























due coniugi miserabil 
dono ai monaci, vendono un lor 
in un caso simile, d 





! La novella tormina, unico caso, con una discussione dogma 
tica, 1D rov. Maliya-mahüdeva prelice che la vecehia, rinascendo 
nel mondo degli dèi, vi starebbe boata per 60 Lalpa; il rov. Malià- 
buddharakkhita opina inveco che essa vi rimarrà por 80 kalpa; 
un altro monaco, per 100: finché il rev. Sañgharakkhitė si sdogna 
di quo' discorsi, « giacchè il Beato, nel proclamare lo ricompense 
por chi avesso fatto del bono ad un animalo — e quanto più ad uu 
non fissò alouu limito di tempo (kāla-paricohodam akatvii) > 
Sì aggiunga un'altra voce discordo: chiostogli quanto durerà la si 
vita di devaputta, Tissa rispondo (94 29) che all'infuori dot Buddha 
nessuno può dirlo; montre spesso in altro novello (p. es, nella 98°) 
« domando simili vien risposto in modo asauriente e prociso. 

* Anche qui non manca l'accherap sanditthikam, Quando il corpo 
dol rov, Tissa devo essor portato sul rogo, a nessuno riesco di suno- 
vorlo dal tabormacolo (kutàgira) дото giaceva: nemmeno cinqueconto 
uomini riunendo lo loro forza possono alzarlo di un pollice, Viene al- 
Jora il pio Nakula © con una sola mano sollova il corpo dol santo. 
— Storiello simili non sono raro e noi libri canonici o nella lottera- 
tura sansorita: rammentorò quella della Љајаќалай I 0+ 
grosso maciguo non può esser smosso da centinaia di donno; mentro 
Vasta che lo tocchi una sola donna virtuosa, la pentolain Candra- 
vati, perchè si muova. 













































La materia ¢ la forma della Ttasavahinî м 








loro bambincllo, per poter così profittare dei doni che i parenti 
e gli amici solevano recare a chi fosse colpito da qualcho grave 
lutto, Però, mancando loro il coraggio di compiere quella. triste 
azione, mandano invece il bambino a giuocare presso un grosso 
formicaio, dimora di un re dei serpenti `, Ma por la forza della 
loro fade, il serpento, invece di mordere il fanciullo, gli pone dol- 
comente sulla mano la gomma preziosa della gola, che compie 
ogni desiderio di chi la possiede *, In tal modo i gonitori possono 
ospitare magnificamente i monaci (87). Finalmente, duo altri co- 
niugi che avevano promesso ad un monaco, durante una fiora 
carestia, della foglio di Xaru*, visto che nella nottata gli insetti 
(pimaki) le avovan tutto rosicoliate, per non manca di parola, si 
accingono a lagliarsi un pezzo di carne dalle proprie gambe perchè 
so no cibi il sant'uomo 4; ma ne sono trattenuti dal dio Sukka 
che dona loro una pentola inossuribilo (50). 














v. 


La potenza del sarana 


Essa è illustrata più specialmente dallo duu novelle 5 o 6 
(== ZDMG XLIII 297-307); e da alcune altre in cui rifulgo si 
pratutto nolla vittoria contro gli spiriti maligni, si chiamino essi 











1 niga-rajt, Nel 83 taraga dol K. 8. S. i duo malvagi fratolli 
Yajñadatta o Somadutta ricorrono ulla stossa astuzia por disfarsi 
di Vigvadatta, 

* jechh-dayaku kan(i-mapi-ratanam. Perchó non kaytha*? 
forso por analogia con cintü-raapi? 

? Onnthium Parvifloram. 

4 Quosta novella non à senza intorosse per il parallolo che offre 
all'episodio del Mahävagga VI 23 in cni Suppiya si taglia o fa 
cuocere un pezzo della propria gamba perchè se ne cibi un monaco, 
Cir. Kern « Menschenfleisch als Armei > (Internat Archiv fiir 
Ethnogr. IX Supplem. p. 88-9). 
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yakkha o rakkhasa, реа о pisîca; poichè, come dicono tre belle 
strofe (22 1- 








yatbi pi sikhino nadam bhujañgäna blayivahan 
етир « buddho » ti vacanap amanussänann bhayavaliaun. 
Ушћа mantassa jappena den iti kibbisam 

ovum. € buddlio > ti vacanon' apalityanti pisücal. 
aggim disvî yatliî sittham darato va viliyati 

disvün' evam sarapa-galam. poli pellà va düralo. 














< Come il orepillo della fiamma atterrisce i serpenti, 
parola « Buddha » spaventa gli spiriti maligni. Come al pronun- 
ziare di uno scongiuro sparisce una malattia, così all’udire la pa 
rola « Buddha > vaniseono gli spiriti carnivori, Come la cora 
dissolvo in presenza del fuoco, così si dileguano gli spettri o 
fantasmi so vedono mn credente ». 

Delle tre novelle a ciò relative (21, 22 o 85), compendierd 
solo l'ultima, come meno insulsa. 

85. Mentre il ricco mercante Nandi di Malitittha-paffana à 
da tre anni assento da casa sua, il ministro Siva tenta di sedurgli 
la bellissima moglie. Por ben cinque volte le manda doni per una 
mezzana; ma sempre la pia donna lo respinge, facendo ogni 
volla una predica sull'impurità del capo, l'instabilità dei pia- 
ceri ccc.; l'ultima volta. poi dichiara che si unirà a Jui solo quando 
gli potrà atüngere acqua dal solo, occ.*: « nessun altro sarà 

















* Un paio di strofe di quosta messaggera sono moritovoli di 
citazione, como eco di una qualcho Kuftani-mata: yatha yass'okn= 
nettona vadanam n'ova sobhati | n'eva sobhati matt-akkht vin' ok 
xamukap tatha | yatlià ekona dantona na sobhati gajananarn | n'ova 
sobbati matt-akkit vina ela va khmukam | bema-]att saco gantva 
sitam candana-padapam | nsilisati, sobhanti ubho, n'oto visun 
visum (85 4-6), « Como non fa figura il volto di colui cui manca. 
echt così non brilla la bellezza di nna donna cho è sola, songa 
un amante, Come non fa figura la tosta di'un elefante con un donto 
solo, così nou brilla occ. o l'aurea odera si accosta al fresco alhoro 
di sandalo e lo abbraccia, ben brillano ambedue; ma non brilla nè 
l'edera nò l'albero so stanno soparati ». s 

$ Otr, strofo analogho nol Jätaka n° 435, quando il Bodhisattva 
ricasa di accompagnarsi con una cortigiana (nagara-sobhani), 














La materia е la forma della Rasavähini a 


mio sposo finchè viva mio marito; e quando mai l'edera celeste 
(kalpa-latà) serve di dimora ai corvi >? I vile ministro pensa 
allora di far uccidere il mercante: e messosi d'accordo con uno 
stregone (bhūta-vejjo, -vaidya), evocano in un cimitero uno spi- 
rito maligno cui ordinano di ammazzare Nandi. I demone piomba 
col coltello in mano sulla nave che porta il mercante: ma questi 
è protelto dai suoi meriti religiosi e il demone è impotente ad of- 
Tenderlo. Per ben quattro volte lo stregone Io rimanda, ma sempre 
invano: finchè il demone, perduta la pazienza, si scaglia sullo 
stregone e sul ministro e recide loro il capo! — Il mercante poi, 
tornato in patria, vive felice c contento con la fedele moglie. 











я. 


La potenza del dhamma. 


Un'antilope vien trafitta da un cacciatore nel momento cho 
si era fermata presso il convento di Uddalolaka, attratta dal mor- 
поно delle preghiere; basta questo perchè l'antilope, rinata come 
nipote del venerando Abliaya-tthera, acquisti la santità (41). — Un 
scrpentello cieco vien divorato da un lucertolone (godhî) nel mo- 
mento che un monaco ivi presso recitava un sutta: il serpentello 
rinasce come ministro di Anurädha-pura (81). — Cinquecento uc- 
celli vagguli, avendo inconsciamente ascoltato la voce di un ascela 
leggenie un sacro testo, rinascono come figli di ricche famiglie; 
presi i voti, vanno ad abitare, come asceti, in quella stessa caverna 
in eui aveváno passato la loro vita anteriore di uccelli: del che si 
accorgono dal puzzo degli eserementi rimasti (102). — Tis- 
sa-lhera, appreso um sua, è rispettato da un elefante furioso, 
che anzi gli fa scudo del suo grande corpo contro una pioggia 
torrenziale (100). — Mentre un frate ascoltava attentamente una 
predica, fu morso da un serpente velenosissimo ‘; ma la forza 
della sua fede distrusse la forza del veleno, che ad uno scongiuro 














© go-nasana-sappo, serpente ammazzabuoi. 
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colò a terra, lasciando intatto i corpo di quel devoto (48), — Sì 
a questa è la nov. 42: Mentre una devota slava tula intenta 
aul udire una predica, il fgliuoletto che giuocava là presso con 
dei sassi, vien morso da un serpento, La madro, pensando « non 
è difficile l'aver figliuoli, ma (difficile invece che nasca un Buddha 
€ che si possa ndirne la santa legge » ‘, non si muovo. Tori 
nata Ia saora funzione, essa trova il corpo del figlio giù irrigidito; 
ma ad un suo scongiuro (sacca-kiriyamm) la vita ritorna in quello 
care membra. 















vit. 


Conversioni. 


Oltre a quelle narrate incidentalmente, occorrono i seguenti 
di più notevoli conversioni sîa individuali *, sia di interi 








paesi 

2. (Ancel. Pdl. p. 25-29 e 49-53). 

44. Un uomo pio, sorpreso una notte il ladro Harantika 
mentre rubava le vesti regalate al santo eremita Ablaya-tthera, 
lo picchia hen bene e trascinatolo in un cimitero, lo lega stretta» 
mente (bandhanam amocanam katwü) ad un cadavere. Poi corre 
al vicino villaggio e grida agli abitanti di stare in guardia e di 
tenere ben chiuse le case, perchè sta per venire fra loro uno 
о maligno (eko amanusso), apportatore di sventura. Infatti 
poco dopo il ladro, alzatosi alla meglio, non potendosi sciogliere 
dal cadavere, torna al villaggio; ma invano chiama la moglie, i 
parenti, gli amici perchè gli aprano: ogni porta gli rosta chiusa, 
chè tutti temono del fantasma. Disperando di esser soccorso al- 




















* putta pana ma dullabbi, dullabho hi buddh-uppido tath'eva 
sad-dhamma-savapnnt pi. 

? Bon disposto a convertirsi si mostra ancho Pandaradga, il 
irato givaîta (issara-bhattiko) della nov. 92, cho sorproso a pe- 
scaro butta via gli ami ed i pesci, vergognandosi di agire contro 
Yahimaq, 
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trove, Harantika si trascina fino all'eremo di Abluya-tthera, cui 
supplica di pielà. I sant'uomo lo libera dal funebre carico, lo 
Java e lo ristora, nonostante le rimostranze di colui che lo aveva 
ridotto in tal maniera. Intanto Harantika si ë pontito dellè male 
azioni commesse: © faltosi frale, presto raggiunge il grado della 
santi 








82. Ad un cacciatore (nostdo) di Maliigama, per nome Ni 
dhola, non era riuscito n giorno di scovare alcun animale per 
ibarsene. Prosa dell'erba, еї si reca ad un pascolo di vitelli c 
altirandone uno, gli taglia la lingua, la cuoce e se la mangi 
‘Tutta la notte è tormentato da atroci dolori; la mattina si reca 
a Tissa-vibüra ed avendogli un frate recitato il deoudiia-suttanta, 
d d converle alla fede e rinunzia per sempre ad uccidere qua 
lunque animale. 

Due casi di conversione in massa vengono narrati nelle 
nov. 23 e 25. Essendo sorta una fiera disputa fra givaiti e bud- 
i circa la superiorità del dio Giva sul Buddha, il re ordina sin 
fatta la prova di un miracolo; ma ad ottenerlo, nulla giovano le 
progliere ed i sacrifii dei civaiti: invece agli scongiuri dei bud- 
disti, un panchetto (pîvla-pithikn), venerata reliquia del Beato, 
g'innalza nell'aria gettando raggi di sei differenti colori (clab 
baxga-ransiyo vissaÿjent). Colpiti da quel miracolo; tutti i mi- 
scredenti si convertono (23). — In un quadro appeso in un tempio 

ico di Kävira-pattana, i| Buddha era dipinto in adorazione 
davanti a Civa. Offesi ed irritati, i buddisti chiedono ‘al re la 
prova del miracolo. Chiuso e suggellato. اذ‎ quadro, dopo selle 
giorni d appare Civa ai piedi del Buddha! (25). — A glorifica- 
zione dei credenti ed a spavento dei sacrileghi, è narrata final- 
mente la nov. 45: L'ambizioso e malvagio Sivin 
lare il santuario dol Dakkhina-mahavihîra, per ra 
Solo il candala Bahula di Helloligaima potrebbe venire а capo del 
sacrilega impresa; nia vi si rifiuta energicamente, poichè egli è 
devoto del Buddha: ed anche i suoi sette figliuoli, ossequenti alla 
sacra legge, non vogliono macchiarsi di quel delitto. Sirināga or- 
dina ai suoi ribaldi compagni di impalare, quel virluoso candala 
ed i sette figliuoli: ma gli dei accorrono e li innalzano tutti al 
cielo dei Tusita. Sirinîga allora saccheggia il santuario di Madhu- 
pitthika=gima; con le ricchezze rubate assolda delle truppe, as- 
sale e conquista Amurülla-pura'e ne diviene re. Ma dopo poco 
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muore di una insanabile malattia di venire (udarübàiho), e pre- 
pita, con le gambe in su e la testa in giù, nel grande inferno, 
tutto circondato da carboni ardenti (uddha-püdo avay-siro jalit- 
ahgüra-málá-samükule mabä-niraye nibbatti Ü), 





үш, 


Gratitudine ed ingratitudine. 
Animali e uomini. 


Non esitiamo a classificare i racconti compresi in questo gruppo 
fra le cose migliori della raccolta. Qui v'è sincerità di. sentimento 
e (cosa ancor più rara in testi palici) vivezza di forma e colorito. 

19. Un contadino si trova a traversare su di una nave la Can- 
dabhiüga -nadi: sulla stessa nave una donna, sorpresa dai dolori del 
parto, supplica i passeggeri di un ро? d'acqua; nessuno le bada, solo 
il contadino impietosilo glie ne oflre e la ristora. Un'altra volta 
questi capita in una città dove è preso per ladro е condotto alla 
forca, La donna da lui beneficata lo vede e lo riconosce ed impo: 
tra dal re, offrendo in cambio la vita sua © de'suoi setto figli, ln 
grazia dell' innocente. 1 ro, liberatolo, colma ambedue di onori. 

16. Mentre un tale partito da Savatthi per recarsi verso il set- 
tentrione, sedeva, nel cocente meriggio, all'ombra di un albero, 
masticando Vetel, sopraggiunge un viandante assetato al quale il 
primo, per quattro kaliüptna, consente a vendere una foglia di delel. 
Dopo un certo tempo i due si ritrovano mentre, sommersasi la nave 
cho li trasportava, cercavano di salvarsi nuotando, A quello che 
aveva comprato il beteh, riesce d! afferrarsi ad una tavola: ma vee 
dendo il compagno senza soccorso e ricordandosi che a lui doveva 
di non essor morto di seto, gli cede que) rottame. Così l'altro giunge 
incolume alla riva; ed il suo salvatore, esausto di forze, sta per 





























4 Il ro Sirinaga di eui parla il Mahāvamsa XXXVI 91-90, 
quantanque per un certo tempo coro hulväna (v. 21), non sombra 
aver nulla di comune col nostro brigante: infatti di quel re il poema. 
enumera molte oporo pio, la costruzione di santuari, ece. 
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annegare, quando una nereide di nome Mani-mekhala, ‘ commossa 
da quell'atto di generosità, lo trae în salvo alla riva: colmando рої 
i due amici di elogi e ricchi doni. 

20, 1l brammano Somadatta di Stvatthî lascia generosamente 
al suo amico Soma un mantello ed un anello che gli ba vinti al 
giuoco. Un'altra volta Somadatta, sorpreso per la quarta volta a 
commettere adulterio, è condannato a morte. Soma si presenta al 
re ed ottiene di morire în luogo dell’ amico, che vien liberato. 
Soma rinasce nel mondo degli dei, dove più tardi, per interces- 
sione di una benefica divinità, lo raggiunge anche Somadatta 

Con questi nobili tratti fa stridente contrasto il racconto se- 
шеме: 

17. Un tale, affitto dalla miseria, emigrando da Devadala- 
nagara, trova lavoro presso alcune persone che si stringono a lu 
di amicizia. Ma dopo un certo tempo egli abbandona gli amici e si 
dù a fare il ladro. Vien preso e imprigionato in un’ altra città. Tra- 
scorsi dodici anni in carcere, capita colà uno de suoi antichi com- 
pagni il quale, commiserandone la trista sorte e mosso dalle sue 
preghiere, acconsente a restare garante (pūțibhogo) del prigioniero 
perchè possa godere qualche ora di libertà, Il birbante fugge nè più 
si fa vedere; l' innocente resta incatenato in sua vece e per colpa 
dell ingralo © falso amico marcisce per dodici anni in prigione. In- 
tanto, nato al re un figliuolo, a tutti i prigionieri è resa la libertà," 
Ma il pover' uomo, che non la alcuno cui chiedere soccorso, spinto 
dalla fame, penetra nottetempo in un cimitero e raccolto un osso 
e tagliato con quello un pezzo di carne da un cadavere, la cuoce 
e la mangia. Dall'alto di un albero, Ja voce di una divinità chiede 
al misero il perchè di quell’atroce pasto. Udito il racconto della 
mostruosa ingratitudino, l'essere divino innalza al cielo quel giusto, 
dle nelle magnificenze dei palazzi celesti trova ricompensa alla 
propria virtù. 

Anche le bestie si dimostrano grate ai benefizi ricevuli: uno 
sciacallo guercio minacciato da un pitone e liberatone da un pa- 
store, salva alla sua volla il pastore dal serpente (84); una cor- 


























` samudde adhivattha Mala nüma dova-dhtta. 

2 Buddistico è il tratto, che in tale occasione si rendesse la 
libertà anche a tutti gli animali chiusi in gabbia: miga-pakkhino 
pi bandhanî mulicapeswp! 
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macchia, ristorata di cibo dai monaci di Nagadipa, li gu Й 
gma, dove il paoso è più fortilo © ricco e più generosi sono i do- 
natori (61); il cano di Marutta, vedendo il suo padrone assalito da 
un rivale, si avventa contro costui, lo fa cadere o gli lacera la faccia. 
coi morsi (18); la principossa Kuydalà riceve un giorno la visita 
del novizio Tissa © ricordandosi che in un' esistenza anteriore essa. 
ега una cagna ed il novizio le avora dato da mangiare, ‘ lo ospita 
sagnificamento c lo colina di doni. (40) — Ma di fronte il animali 
così generosi e memori dei più piccoli bonefizi ricevuti, vi sono 
uomini che si macchiano della più nera perfidia, della più mostruosa 
ingratitudino. Ne parlano tre racconti che, efficncissimi nell origi- 
nale, perdono molto ad essere compendiali: 

15. In una caverna posta presso la strada clio dal regno dei 
Cla conduce a Benares, abitava una tigre insieme alla madre vec: 
chia e cieca. La tigre ora legala di grande amicizia ad un papp 
gallo di nome Tondila, che viveva su di nn albero di un bosco 
cino. Una volta un viandante passò du quel bosco. II buon pappa- 
gallo si fece premura di avvertirlo del pericolo cui si esponeva: ma 
quegli andava innanzi senza badargli. «Se tu, amico, non vuoi 
proprio tornare indietro, sappi che questa tigre è mia amica; so tu 
lo parlerai a nome iio, non  agcranfierà >. Ma quel malvagio, 
scccalo dalle amorevoli parole, con una sassata ammazzò il pap- 
pagallo e arrostitolo lo mangiò. Ed ecco che più oltre la tigre sbuca 
dalla caverna © sì slancia sul viandante; questi tulto spaventato, 
ricordando le parole del pappagallo, grida: Deli io vengo dal tuo 
buon amico Tundilal — Tosto la belva si placa e conduce il vian- 
dante nella caverna, dove gli offre i migliori cibi. Poi si allontana 
lasciandolo con la vecchia madre, Da alcune parole del viandante, 
ossa capisco che egli è l'uccisore del povero e fedele Tundila. Tor- 
mata la tigro, ne è informata: e subito corre alla dimora del diletto 
amico e mo vede sparse per terra le penne sanguinanti. Intanto 
quell'infame viandante, profittando dell'assenza della giovane ti 
gre, percuole con una grossa pietra la madro e l ammazza. Poi si 
apposta per uccidere anche la figlia: ma quando questa si fa in- 
manzi, egli, spaventato dal maestoso aspetto di lei (tassa tojena 













































































! Como immaginarsi uno di noi cho, dinanzi aà una bolla prin- 
cipessa, dovesso pensare: lo la conobbi quando era una cagna?! 
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ыо), le si gelta ai piedi implorandone la pietà. La tigre è tanto 
generosa da perdonare all' uccisore dell amico c della madre sua. 
Ne è ricompensata col rinascere in cielo. 

88. Una grossa scimmia resta presa in un laccio che un cac- 
ciatore di Villa-gîma avea posto sopra un albero della selva Ra- 
thapsña, Mentre questi sale fra i rami per impadronirsi del p 
gionicro, scivola, e sarebbe caduto dall'alto a terra, sc lu buona 
scimmia non l' avesse allerrato per i capelli e rimesso in piedi, sal- 
sandolo da certa morte. Ma quell'ingrato e spietato cacciatore 
za la sua benofattrice e ne porta a casa la carne, La moglie, 
crudeltà, abbandona il marito € si fa moffaca. 

um 




















amo 
inorridita a tanta 
Poco dopo anche il cacciatore, pentito e ravvedulo, entra 
convento e presto raggiunge il grado di santo. 

3. (= Anced. pal. p. 28-36 e 53-58. Mi duole di non cono- 
scere le redazioni persiana e tedesca, cui accenna lo Spiegel p- G 
Interessante è il confronto con la redazione malese — il cui testo si 
può vodero nel Afeleisch Leeshoel: del Van Der Tuuk p. 1-6 — la 
quale ci conserva doi particolari perduti o alterali nel raceonto pa- 
lico. Chi avrà la fortuna di scoprire la prima fonte, indubbiamente 
indiana?) 




















Le 
Le donne. 


È noto quanta parte avessero la donne nella diffusione del bud- 
dismo e quanto largamente esercitassero la carità e le altre virtù 
prescritte dal Maestro. Ne abbiamo giù veduto vari esempi anche 
nella nostra raccolta; e vi sono in essa non poche novelle la cui 
croina è una wp4si£2, una devota fervente. Donne poverissime come 
Dhammä (68), come Nägä (49)*, trovano mezzo, a furia di stenti 








‘Dalla virtuosa Naga ebbe.il nomo l'isola di Nîga-dipa (1), come 
in onore a Dhamma il villaggio Sivagama si chiamò Dhanma- 
sivagiima. Noterò che la soln introduz. a questa nov. ci richiama al 
`Маййватла: т. 1 == Мв. 1 46 0-41 а, у. ® б «= 410, үү. 8-5 = 00-02, 
vv. 6-1 «= 68-09, E agginngerd una piccolezza. Nel passo parallelo 








della Rasavahinî 
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o di sacrifizi, di offrire doni ai monaci: umana (60) estenuata dalla 
fame, ricevuto dal dio Sakka un po'di cibo, lo dona al venerando 
Mabtihammadinna £, La potenza del saraya è celebrata con le 
novelle di Vessünittà (7 « Giorn. VIII 179-186 e X 175 n. 1) 
della castissima Kanicanadevt (14), cui Ia fede salva. dallo seduzi 
e dalla violenza di un re doi serpenti (nága-rüja). Miracolose 
compenso toccano alla bella e benefica Rîpadevi (10 s Giorn. X 
199-08), a Buddheni (4 Anced, pil, p. 80-41 e 58-61), ed a 
Bolliiáje-kumárikà (39, quasi ugualo alla nov. di Buddhent). Insi- 
gno osompio di fervore religioso è una donna, non nominata, di 
Küraka-gàma, la quale volendo recarsi al santuario dll'Udumbara 
e non trovando alcuna barca per guadare il Tomanaraetittha, lo 
passò a nuoto, protetta dalla sua fede contro un grosso pesce 
(mabi-riaccho) che per tre volte tenta d' ingoiarla (99). A simile 
pericolo si espone la bellissima e devota Hema (83), benchè per 
assai diverso motivo: Ero fatlasi Leandro, essa traversa a nuolo 
un lungo tratto di mare per raggiungere un suo innamorato. Ma se 
in questa novella il narratore ha osato attribuire un atto di corag- 
de e virtù ad altro impulso che non sia la fede o la carità, 
ben più lungi è andato nella nov. di Suvannatilakî (82) curioso d 
cumento invero del come anche alle menti. più imbevuto d’ascet 
smo s'imponesso la magica e fatale potenza della bellezza fem- 
minile. 

Una ragazza di Anuādha-pura sparge un giorno aleuni fiori 
in un santuario, senza badare che il pavimento non era stato an- 
cora lavato ; rimproverata per questo dalla madre, le risponde con 
un'insolente parola ®. Come punizione, rinasce nell'abbietta casta 









































dol Dipavamsa I 15-41 il nomo dolla divinità che accompagna il 
Buddha è Samiddhi, maschilo invoco cho femm, sottintondondo 
р. os. devo (II 17 Samiddhi yoka’ vagacchatu; avagaccha saha- 
rukkho orl. Nolla Rasa. si ohiama Samiddhisumano; o non deriva. 
questo nomo dal Dipav. stesso Il, 18 « Duddhassa mung ze 
Samiddbi sumano alit »? 

1 Lo stosso fa, in un caso idontioo, Jn giovinotta. Kihoisaüglà. 














(nov, 89). 





kasma, caydali, adbotàsano Bhagavato pup. 

m taya katau ti. Bd vam capdali ti. 
di Asoka-mMldovI (76) como caudali vien moti: 
lla eguale a questa. 












vata con una stor 
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dei capi 
essa è dotata di una bellezza sorprendente, affascinante t; € Essa 
era bellissima di forme: dal corpo di lei, come guizzi di fulmine 


; ma come premio dell'omaggio lributato al Buddha, 





da una nube, uscivano raggi: d'ogni intorno, per uno spazio di 
quattro cubi, dissipava le tenebre col falgore delle sue mombra: 
suo alito aven il profumo del loto, il corpo l'odore del sandalo; 
in mezzo allo sue maminelle v'era un neo aureo, da cui emanava 
una Juce di sole sorgente; quanti la vedevano, come pazzi por 
ebrezza d'amore, perdevano Îl senno ». * Nessuno però ardisoe 
chioderla in isposa, temendo il disprezzo c lo scherno che gli sa- 
rebbe venuto dal connubio con una reletla: solo un candala può 
unirsi con una cani Ma invano uno di essi le manda doni e 
la chiedo in moglie: Suvaymatilakb, superba quanto bella, non ne 
vuol sapere. Sdegnalo, il giovane ricorre al ro, lamentando con 
una strofa l'orgoglio della caydüli: E quando mai, o Sire, una 
zolla di terra ben si accompagna con l'oro? e quando mai la 
vile femmina dello sciacallo si accoppia al maestoso leono »? * 
Ma nemmeno al ro riesco di persuadere l'orgogliosa; e, non senza 
ironia, la consiglia di recarsi a Pafcamadhura, per vedere se le 
so di far perdere la testa al brammano Uddüla, di illustre 
ia, ma fiero odiatore del bel sesso, lantochè usava portar 
seco un vaso d'acqua por purificarsi quando incontrava una donna 





























+ Ai folkloristi non dispiacorà ch'io noti como, secondo lo strofe 
1-8 di questa nov, i pavoni sono creaturo lo quali — al pari di Su- 
vamnatilalà — in una vita antoriore hanno operato malo e bono 
nello stesso tempo: come castigo, rinascono bestio; ma como premio, 
rifalgono di bellezza: yena yene pakürena puilfa-paphni yo karo | 
tasa tass'anurüpena, moro va, labhato phaluy ]pipena ca ti 
déne bunt, kesnlena. te | vayapolkharati hoti, mortnay kan 
mam Wien | 

wtama-rüpa-dharh ahosi tasst sariato, mogha-mukhato 
vijjul-lata viya, ramaiyo niccharanti, samanta ontr-battl-addiamo 
sarîra-ppabbnya andbakîro vidhameti: mukhato uppala-gandho 
vayati, kayato candana-gandho. tass dvinuam thaninam antaro 
suvappa-vangam ola tilakan nhosi (donde il nomo di Su’), tona 
bila-suriyassa viya pabha piccharati; dittha-dittha_ yobluyyona 
gea viya kMma-madona visafitino honti 

3 samoti kim deva cham&ya mattikî | kadàci cammkarn-jati 

1 sigala-dhent api ntea-jitikà | sameti kia. siba-varona, dova? | 
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por via, parendogli sempre di aver visto una strega. * Suvama 
tilaka accetta questa specie di sfida, ed accompagnata dal padre 
si metto în viaggio. Fermatisi una volla in ima cerla città, sono 
invitati a suonare dinanzi al re * H padre, « falta sedere la 
flgliuola dietro a sè, suonava. Allora Suvannatilaki sedendo alle 
suo spalle, gettata un'occhintina al ro e guardandolo con affetto, 
scoprendo un cotal poco lu veste, mostrò lo splendore del corpo. 
Quando il ro ebbe veduto quel fulgoro e quella bellozza, malato 
l'amore, perduto il seono, rimase istupidito; ripreso poi il respiro, 
informatosi so fosse maritata o no e saputo clio era figlia di un 
candila, non potendo sposarla per timore dell'ignominia, pensò: 
Giacchè io non posso far mia una tal perla di donna, dall'aurco 
loto, a che mi giova il vivere? — E contristato, piangente, 

salo d'amore, non sapendo più che faro, presa una spada, si re- 
cise il capo е шот. — Nella stessa maniera, durante il loro 
viaggio, cinque re, incbriati dalla bellezza di lei, tagliandosi la testa. 
con la spada, porsero la vita ». * Dopo di che, non è da mera» 
vigliarsi di quel cho accade al brammano Uddila, al rigido e 
perturbabile maestro, Contro lui, seduto su di uno sgabello presso 
al re, Suvannatilakiî udopra Ja stessa semplice e infallibile tattica; 
è Guardatolo con gli occhi lucenti come loto azzurro e sorridendo 
pianamente în modo che dal fabbro vermiglio apparisse il raggiare 
































klakagyt mayi digi » ti khiródakona mükhuap dovati. 

+ È noto che і суја erano sposso riuomatissimi musicisti. 
Of, y. es. nella novélla di Brahmadatte, Giorn. VI p. LIG seg. 

3 dhitaram pitthi-passo nisrdnpotva gandhabbam akhsi, ath'assa 
pilthi-passo nisinnî Suvamatilaka nayana-kofiya ditibim phpent 
sa-rasonn tarp olokobvà, paruta-kaficukona kifici upanotva, satira» 
ppabbam pafifiposi. таја pan'assh sara-ppabha. ce rüpa-sam- 
padam ca disva, kAmitaro, vigata-safilo sammalho hutva, muhutteun. 
Dutiladdh-tashao tassi sa-astimik-nostmika=bhaîvap puochitea «ong 
dila-diith » ti sutva, paribhava-bhayona Anotuin asakkouto « ova- 
ripa vappa-pokkhara-sampanna itthi-ratanam a-labhantassa mo 
ko jivitena attlro »? ti socanto paridovanto kiuna-mucohito, kattab- 
bikattabbayn a-jinanto, asia gahetva, attano sisam sayam ova 
chin kalam och ovam eva antaricmagge paloa-rijüno 
tassñ ripa-sumpatti-madn-mattà asiuh chinpa-sisa jivita-kkhayam. 


papapis 
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dei denti, scostata la vesto, discoprì lo splendore del corpo. Giò 
vedendo îl bramunano, delirante, con le menibra arse dall'affanno, 
piena la bocca e il naso di un fiato caldo, bagnati gli occhi di 
lacrime, rimase senza sentimento. » £ Nè basta; chè facendo ta- 
cero i dellami religiosi © gl'invincibili scrupoli di casta, sordo ai 
consigli degli amici, ci chioto in moglio Ja bellissima candali: 
infatti, com'ci dice a sun discolpa, « Ja gente non butta in un 
letamaio una gemma preziosa » *. — La storin termina in un 
modo assai strano, 1 cinquecento scolari di Uddila afflitti che por 
amore della bellissima møglio il precettore trascuri l'insognamento 
(afflizione ehe forse non dividerebbero altri studenti di altri paesi), 
deliberano di farla morire. Ma iuvano le lanciano contro un'ele 
fante furioso: la vista della radiante beltà placa anche le belve. 
Pagano allora doi sicari; e la povera Suvapmalilaki, vittima di 
quei vezzi che hanno fatto tante vittime, vien trucidata; senza che 
per ciò gli studiosi giovani raggiungano il loro scopo: giacchè 
l'inconsolabilo brammano, pensando che « senza una lale donna, 
meglio è morire cho vivere », * salo sul rogo. 





























La forma 





Poco spazio ormai mi è concosso per lo studio della forma. Giù 
Sten Konow, nel più volte voro su Vedeha, ha rilevato 
(р. 11-19) alcune particolarità sintattiche e melriche ehe si ri- 











1 nilîimala-Jocamohi tap. olokents, dasana-riupsin sambhiuna- 
surattüdharena manda-hasitam kürontt ten oloketvi, pürata-kal 
cuba apanotv smrira-ppabhmn vissajjosi. tmm disv, brühmayo 
‘ammatto, sokena paridaddha-gatto, uubn-vatona pürita-mukha- 
iso, assunà kilinna-netto visaiini ahosi. 

3 na paviecajati loko yam amejjhe mayim uttamam, Un versus 
currens, che ritroviamo citato ancho nella nov. 76 19. 

* ovartipam itthim alabbitva jivanato matam ova soyyo. 
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scontrano negli soriti di lui. Per quel che riguarda il lessico, 
citerò solo alcune voci, avvertendo che ve n'è abbondanza di ignote 


al Childers: Awa -Kiandam (5) = INZ col passaggio 
di-E-intervocalico in-o- peculiare all'idioma singaleso; (авва Ram- 
iuacata calinsu (6 е 19) = lo vennero i dolori del parto; lad 
байн paso. nane oane (29 11); itthi-kulta da © ERE (02); 
cho godio (81) invece della forma. femm. godhiî; йр nel senso. 
di « prescrivere, proibire, » (Mipesum potthaküni 74 5); tipulena. 
invece dol femm. tipukki (nel modo proverbiale: tinukkena sîga- 
sam sosenlo == vuolare il mare con un bicchiere, 2); sutthaka- 
vità = dolori acuti (83; come già avea rellamente interpretato 
il Childers s. v. salthaka: la redazione metrica ha l'equivalente 
wyilbi-jidità 33 0); di onomatopcie tato варро йт эй эй 
ti saddam karonto (37) се 

Curiosità grammaticali sono l'ablativo mamato (gahamiyam. 
mamato pi [anche da me] sublišsitam 61-4) ed il futuro bhui 
заші (82 = vol. I p. 1259, Notevoli sono pure le forme mutilate 
ممسرت:‎ рахагӣ. hossam (82 2) per ripininam; kaîî ‘chi vijjî va 
in Aen (89 19) per jaianti; dhañūū asi surzpara (76 22) per 
surüpavati; adisvñ balava... disvāna balacam (67 26) per bala- 
vanta; tulle evidentemente dovute a necessità metriche. * 
confermare poi l'osservazione falta in questo Giorn. X, p. 178 n. 2 
circa l'elisione del-m preceduto e seguito da vocale, giovano altri 
esempi come: yam tum] ficariya patthesi (82 92), girikumii- 
kavan[am] addasa (91 61) ecc. 

Delle varie particolarità sintattiche che sarebbero da nola 
ad una sola ci fermeremo, assai frequente. c di non facile spiega- 
zione. Ad un termine dipendente da un composto in locativo 
assoluto”, vien data la desinenza dell accusativo, in luogo de} geni- 
tico, come sarebbe richiesto e come lo abbiamo normalmente al 
Lrove. osì p. es, invoce di: raño imap geha-dvāram ägatakāle 
maybu üroceyyási « quando Îl ro sarà giunto presso la porta di 














































* È insomana quol chandaso Higa-oyatyayah di oui non man- 
cano esempi vodici ارہ لہ‎ 

* Une volta anche in ablativo: tumho gata-külato patthaya 
« cominciando da quando в 
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questa casa, ‘avvisamene » ‘, troviamo la costruzione seguente: 
quitas ...ملكا هلحي‎ puttam ñgata-küle (15) < partito figlio... tornato 
il figlio »; atha tam wihi-majam sampatta-kāle (82) « quando 
essa fa giunta in mezzo della strada »; rája-d/Mtare bodli-vandan- 
althiiya ügala-kile (89) « quando la principessa si avanzò per 
venerare il bodhi (-tukkha) »; herd ügata-Külo (88) « venuto il 
monaco »; paceelubudllunp. gata-kale (62) « partito il pa" زد‎ tato 
tow. bhojan-attlya nisinna-kle, eko bhikkhu.. (52) « dopo che 
egli si fu seduto per mangiare, un frate eco. »*) L'accusativo, 
ingiustificabile dopo verbi intransitivi, è regolare dopo composti di 
significato attivo, p. es. khirmm dübana-kàle (85) « al tempo di 
mungere il lale », o come accus. di direzione, p. es. pabbala- 
padam ма-Мйе (Мака 419) « giunti ai piedi del monle », na- 
gare. gata-kile (Jàt. 425) ecc, Il dire che questa costruzione sia 
stata generalizzala. uei casi di cui sopra, è spiegazione altrettanto 
facile quando poco soddisfacente. 

Non saremo troppo severi con i difetti di stile, comuni a tutti gli 
scrittori palici: come le ripetizioni (che in Vedoha non sono però 
tedioso quanto in allre opere assai più insigni) © l'allollamento 
degli assolutivi * ; nè scarsi di lodi alle non poche efficaci deseri- 









































* Umnadanti-jataka in DB. IV 077 ( 1. 

4 In duo altri luoghi la costruzione si può in qualohe modo 
giustificare. In viluiram (e guta-kilo,. eva uhamsu (79), de può 
osser nominativo, soggetto di abaipsu; in таја paua t hatthinam 
Esta -Nthñnam upaparikkhxponto adisva (84) si può Fur dipendere far 
hatthinam (iuveco dol qualo si aspetterebbe fassa hatthino) dal solo 
adisva. E nemmeno porroi, como fa Sten Konow (op. cit. p. 11); fra i 
«direkto Verstüsse gogon dio Grammatik » il luogo dolla Samanta- 
Мца-уаддуаш (825): уар dittha-suta-mattona maraynıp oitta-vibbha- 
map yati loko, giacehë tauto DIO che GRU sono attivi dei quali 
ya marayanp può considerarsi il complemento diretto. 

3 Of. p. an 27, 28, 66, 67; riporta la palma la nov. 108, dove 
non mono di ventitre gorundi precedono il verbo di modo finito 
(aimantosi). Anche ingenuità stilistiche come « atha sata-dvisata- 
ata-catusata-pafieasatà, pi manussì » (86) sono rare. Chi volesse, 
a difesa dello stile buddistico, citare luoghi epici come quelli del 
Mahābhārata VII 189, 19-22 ҮШ 90, 90-98 о del Ramayava V l, 
154 — (Katake) VI 22, 64-68 non dimentichi che alcuni di tali versi 
sono manifestamente, altri molto probabilmente, spurî (praksipte). 

Giornata dalia босай Aritien italiana. ХІ. ` 






















































65 Ta materia c la forma della Rasac&hinî 
zioni, quali quelli del cimitero *, dell'indemoniata *, dei tormenti 
di un malato $. Come ë ben dipinta l'estrema miseria di Kuru- 
duya е quali tratti delicati per celebrare la. bellezza femminile *! 
Da tali versi, da strofe artifici jate (98 8, 32 9) e da altri 
indizi, cui non possiamo ora accennare, chiaro apparisco quanto 
ai loro autori fosse familiare l'uso dell'alampk&ra. Qui non pose 
sino entrare nolla complicata. questione d 























1 bho tvam ghanatara-timirñkulo аата Шуми (ла tal- 
tha vikippa-nar-atthi-samākiyyo sopa-sigālâdi-kuyapdakûkulo mn- 
nussa -mamsa -bħakkha-yakkhn-rakkhasākulo tatha tatha paija. 
lantànoka-citaka-bhayaunko susîio manussa-mansam pacitva kim 
Yarost ti (17) « Oh! che fai tu con questo pozzo di caeno umana cho, 
nel profondo della notte, hai arrostito in mezzo al cimitoro spa- 
Ventoso per i molti roghi qua o № divampauti fra lo tenebre Stto, 
sparso di disperse ossa umane, affollato di cani e di sciacalli o di 
‘altri divoratori di caroguo, acorazzato da spiriti maligni e da de- 
moni antropofagi » ? 
` tasmim khane.. viser bhümiyam patitvà parivattamiui. 
mukhat” uggata-seta-Dhopa-parivattita-Yirüpaonayaui utum sa 
(67) < In quel momento... cadde a terra priva di sensi; o contorcau- 
dosi, con un brutto stralunaro degli occhi, buttando schiuma bianca 
dalla bocca, giacque supina 

? ath'assa rattizam sal 
ayamuggarehi paata-sTso viva, tikhinaya 
viya, aalohi viniviijhiyamano viya ea hntvi 
sn anablavanto, niddam alabhitva, naral-aggimhi patito 
Jan alabhanto... (2) « Ed ecco nella notto tutto lo membra 
bre: nol cupo, come un picchiare di martelli di ferro 
sopra vasi di ferro: nel corpo, como un tagliare di affilato rasoio; 
un sentirsi como passar da parte a parte da, spiedi: o pasaar tutta 
la notte in mezzo al grande dolore, sonza prender sonno, senza. 
piro, como già caduto nelle fammo dell'inferno 

є tatth'eko Kurudevo nàma vighashdo bhikkhünam santike 
er bhikkhitva laddbibArena kiochona kasirona jivika Kap- 
ponto, dino kapapo anilhiko. abandhüko asahiyo ekako'va paliva- 
(05) « Dimorava colà un berto Kuradeva, chè a stento ed 
fatica campava la vita mangiando i rimasugli degli altrui ci 
ile, a 











































mendicandone ogni giorno dai nionaci: abbattuto, mis 
bandonato, senza parenti, senza amici, solo soletto ». 
® Oltre alla descrizione, sopra riportata, di Snvamnatilakh 
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mica sanserita e quella dialettale (tanto pracrita che palica), ma 
remmeno dobbiamo tacere di un indizio evidente e curioso della 
difusione di cui le raffinate strofe indiane godevano anche fra i 
Severi monaci di Luùka. “ Fra la bellissima Hemî, Iraversante a 
nuoto le onde lempestose per recarsi dal suo diletto, ed m nlga- 
таја che l'avverte dei pericoli eui si espone, ha luogo il dialogo 
seguente (83 14 














kva. yüsi, vima-karablrü, mahá-nisáyam? 
« piopidhiko vasali yaltha davo gali-m-me ». 
Vale, kata vada na bhiyasi ekiki tva? 
« many eli dalba-tasipà hi salikà mne э? 








quov. 32), loggi p. on, quosti duo versi (50 15-19) in lodo dolla ver: 
zona Kiloisnhghk: 





atla-vollita-dhammi)in 
phulla-paükajaltnann. 
nflayata-visal-akkht 
tram її пауап-павато! 


зоната ул Шуа 
ovakatitn va Nandauo 
canda-lokha vin Wues 
bhadde tvam itha titthanit 





cho ho tentato di tradurre: 


Con lo tuo treccio scuro o Bossuoso, 
ol volto pari a loto in pieno fior 
o Jo luoi dai lunghi cigli ascoso, 
soi Ia festa degli occhi o dell amor! 





All'edera graziosa ti nssomiglio, 
a vorgine celeste soi aimil! 
qual uns vaga ti rimira il oig! 





essa in ciolo, tu qui splendi, o gentil! 






toni slochi palici; 
dam va bhieuram » (B4 2) à forse un'eco del calidasiano < divab 
kantimat kbagdam ekam » (MegRadita 80, detto di Hitt, 











68 La materia e la forma della Rasavahinî 





che è la traduzione, quasi ad verbum *, di una delle più graziose 
© squisito strofe dell’erotico Amaru 








era prasthit "sj, karablitru, glane nico? 
« prüddlio чаво yatra апай priyo me >. 
ekükint vada. katham na bibhesi, büle? 1 
< nanv asti. puhkhita-caro Madanaly saláyal) »? 





XL 





Indice e concordanza 





L'indice seguente reca la concordanza dei numer 
delle novelle (adoprati nelle mie citazioni) con la divisione in 10 
vagga seguita nel testo, insieme ai loro titoli, nonchè l'indicazione 
delle pagine del presente lavoro nelle quali si dà notizia di cin- 
seuna novella; l'asterisco accenna al luogo principale. 

















1 vaga, 1 (I) Dhammasondaka-valthum. . + . Pag. 37-8 
> 9 (2) Miga-luddaka-vatthum S oM 
» 3 (8) mm jwünnm vatum. . . .. .. — 50 
> 4 (4) Buddheniyā va. ..... , vocqe 100 
» 3 (5) Ahi-gun Se 5 ы 
+ 6 (0) Sarmalhem-. . > WEN 





* La pruderie monacalo ha sostitaito solo il marito (lavo) 
all'amante (anal priyo); la dalba-tasiya, poiché la متعم‎ o Tayhà. 
è glia di Mara, valo quanto Amore; ma è una compagna, non un 
compagno. 

* Amaru-gataka 09, L'unica varianto dolla Qatakàvalt, b, rati- 
priyo sembra una glossa a jnual. Alle versioni dallo Chózy (n° 46 
p. 85), dol Kollgron (Epigrammor af Amara p. 8) o del Bil 
(Ind, Spr. * 1991) aggiungo timidamento la mia. 


















Dove ti rechi, o bella? fitta à In notto è nera! 
< Dal mio tesoro io vado, dalla mia vita vera بد‎ 
Non hai paura, 
« Non mi accom 
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1 vagga, 7 (7) Vessamilaya. . . . . . < + + © Pag. 60 
(8) Mahîmandhîu. ........ «Sen 
(9) Buddhavamma-vāpijaka~. + + + - 44 n.46 
(10) Rüpadeviyä. . .. < EN. 
QU) Naim. e 47 n.* 49 
(I2) aîialara-manussa- . . . . . + + + -45-0 
(18) Visamaloma-] و‎ va à 404 
(I) Kuficana=deviyî. e 0 


.* 58-9. 65 

















(15) wagha- ое 

(16) phala[ka]-kha Sen GN 16857. 
an D 868ھ و‎ 
(18) Marutta=brilimani- + 56 
(19) pâniga-dinna= + + + «+ + + 04ء‎ 
(20) sabiiya-paricatta=jtvitaka= . + + 57 
(20) yakkha-vaficitaka= +. > >» + + © + 58 
(22) xs NS dovere se TM 
9 nde Nitin, e 6 
(24) Utara-tümamera-. . . . . .37.* 38.40 m 


(25) Küvira-pattana= + > + + + + 97. 5 
(26) cora-ghitaka= « . « + + + + + + + 49-30 
(27) saddhôpñsaka= . » + + + + + + * 47.65 n 
(28) Карща-. "M00 
(29) devaputta= ........... &% 
(30) Stvali-tthera- . .. . . . , 87.88.9 00 
(81) Mahîsena raffo .......... 48 
(82) Suvaunatilakûya . . . . . 37.*00-3. 04-6 
(38) Kapapya ........... * 46.04 
(84) Indagutta-tihera=. + » + «+ + + 00 41 
(85) säkha-müla-pajikaya. . . 0 
(86) Moriga-brähmamas . ........ 4 
(87) pull. > 6... .. . . 50-51-06 
(88) te-bhütika-madhuvümijak&nam: .37. 39-40 
(39) Bodbiraja-dlîiîya. . . . + 60. 64. 65 











(40) Kupalyb. «e n n B8 
(AW: mige-potaka-. «+ 58 
(42) dhamma-suta-upäsikäya + + + + + + + 56 





(48) Kudda-rajja-visi-thera=. . . . . . 53-4 
(44) ñrañña-Mahabhaya-tihera-. . . 37.* 54-5 
5 (45) Sirinêga .. 556 




















Pag. 48 
45.* 46 














1 (48) 0 48 
» 9 (49 Nu. 59 
» 10 (50) Vatthula-pabbata= . , ` DI 





VI vagga, 1 (5) Uttaro oe e 1# 40-47. 04 
D 3 (52) Tambasumana-! Aen + ° + + 447 n.48. 














» 3 (53) Iñnvapabbatu=vüsi-Tissatthera- . . . 48.05 
> 4 (64) Cülatissa- . + 0.0. + ++ + * 434.06 n 
» 5 (86) Tisuâÿa е ОЕ, 
» 6 (56) Ariyagilatissa=. . .... 

» 7 (57) şûmadêrikûya .. .... . 

» 8 (58) Dhammðya i Li 

» 9 Kiñcisañghäya . « +... : 


7۳ 
VI vagga, 1 (61) kiki. ne 
> 2 (62) Kakavanpatissa-raîifo. . 35.9 4L 
> à (63) Dutfhagünani-abbaya-malärañño | 


» 4 (64) їзмйшйш-........ 
> 5 (65) Suranimmala- . + . . . . . 
> 6,(66) Maläsopa-. . Dën 
> 7 (67) Gothayimbara-. 





8 (68) Therapulldbhaya. . ....... 38.43 
9 (09) Bhaamas 55e 43 
10 (70) Velusuman, 



















VIII vagga, 1 4s 
(72) Plussadeva-. ........... 4 

(73) Labliyavasıbha-. .. ....... 48 

(74) Ditlüsena- „за э MUR 

۰" 0 





0 n.0J n. 0t. 
v desc taco, 48 
39.* 40 
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3 

4 

5 (75) Malauela=. . 
6 

7 
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(78) Мейатщи-......... 








9 (79) Dhammadinma-tliera-. . . .37.* 46.05 n 
> 10 (80) ratflika-puita каж Аф 
IX vagga, 0 20 + 287.8 59.06 


n. 37.* 55. 64. 66 
«+ 37.* 60. 67-8 





> 2 (82) nesñda- 
3 (83) Hemiy 














> 4 (84) kinvs 
IX vaga, 5 (85) Nand-vipjaka- GE 
(86) Wall... + + -* 60.65 n 
(87) Amb: 4 
(88) vinara- و‎ 
(89) jayampatikānam > ٹب‎ 7 +۱ D 
(90) deva-pulla- .......... 48 
(9) Ci'agalla- 
(82) n 
(93) 
(94) 
(95) 
(96) 
(97) 
(98) 5 
о (99) 
10 (100) Tissa-mali 














ue e 












1 (OD) maballikaya. . ........ 
2 (102) paiasata- bhikkhi: 
3 (103) Danta-kutumbi 





Giunto cosi al Lermine del mio modeslo mu non sempre age- 
vole lavoro, nella speranza che esso sia giudicato non inulile con- 
tributo agli studi buddistici ed alle loro molteplici attinenze, debbo 
invocare l'indulgenza de' mici cortesi e pazienti lettori per tutte le 
deficienze e le imperfezioni ch'io nón abbia saputo evitare. Per 
cntro alla vecchia, e pur quasi ignota, raccolta buddistica, altri 
occhi più esperti avrebbero letto meglio е da altre mani più inge- 
йар sarebbe venuta miglior scelta e maggior copia di materiali; 
è purtroppo vero, come vuole l'adagio inglese, cle it is not 
the eye tat sees, but the man Behind the eye. 


Firenze, il 4 Giugno 1898 

















р. Е. Рауошмі 


нент 


I CANOPI 
DEL MUSEO ARCHEOLOGICO DI FIRENZE 


La sezione egizia del nostro Museo, che ho potuto studiare 
a mio agio mercè la molta cortesia del suo direttore, prof. Mi- 
Jani, e l'aiuto del custode, sig. Ginchi, possiede 57 vasi fune- 
tari detti comunemente canopi, ventotto dei quali (2198-2201, 
2202-2205, 2211-2214, 2222-2225, 2227-2290, 2248-2246, 
2248-2251) formano setto serie complete. Si trovano tutti nella 
sala delle mummie; la prima serie sotto il letto funebre 
d imitazione moderna sul quale è adagiata la mummia mulie- 
bre di n. 2158; gli altri in un armadio speciale. Una porzione 
dei medesimi apparteneva alla collezione Nizzoli, acquistata 
dal granduca Leopoldo II nel 1824 per le Gallerie; altri pro- 
vengono dalla collezione Rosellini (anno 1829), e da quella 
del dott. Ricci (anno 1830); alcuni frammenti di due vasi 
congeneri, ma di stile diverso, che si custodiscono nello stesso 
armadio, non sono numerati, ma pare rispondano al n. d'inven- 
tario 7084. La più parte di questi canopi sono d'alabastro, o 
di pietra calcare; gli altri di terra cotta imbiancata e dipinta. 
Spettano a tempi diversi; i più antichi risalgono alle dina- 
stie XVIII e XIX (an. 1750-1280 a. Or); gli altri sono di 
tempo più tardo. Sorvolando sui canopi non inscritti !, su 





1 2198. Alabastro, alt. m. 0,20; coperchio androcefalo. — 2199. 
Yd, alt, m. 0,27; cop. ieracoc. — 2200. Id, alt. m. 0,28; cop. a testa di 
sciacallo. — 2201. Id, slt. m. 0,28; cop. a testa di cinocef. Questi quattro 
canopi, che lo Schiaparelli (Guida del Mus- arch, I, Antichità egis), 
assegni approssimativamente al secolo VII a. Cr., e contenenti ancora 
glivavanzi delle viscere, sembrano appartenere, secondo l'attuale loro collo- 
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Д I Canopi 





quelli contenenti iscrizioni ormai illeggibili !, o false *, e 
sui coperchi rimasti privi di vaso 3, mi limito a una ras- 
segna epigrafica dei canopi che contengono iscrizioni genuine 








essione, la йына mamia di ST, S YE таласа 


Inreco, secondo il vecchio catilogo ms: del Migliarini, spetterobbero alla 
cassetta funeraria che si conserva în un armadio della stessa sala col 
n 2185, Ma nello parti delle sue iscrizioni che ancora sussistono non vedo 
traein di quol nome; osservo anzi i rimasugli d'un nome diverso. Tanto 
À vasi che la cassetta provengono, secondo lo stosso catalogo, dalla col- 
lezione Rosellini, mentre la mummia trovata nella necropoli di Tebe 
insieme a duo casse cho la contenevano, faceva parte dolla collezione Ni 

zoli (Migliarini, Cat. ms.; Museo Nizzoli, nei Docum. ined. per servire 
alla storia doi Musei d'Italia, vol. IV, pag. 852), — 2198 (Gallorie). 
Alab, alt, m. (99; cop. androc, — 2991 (Ricci. Id, alt. m. 0,29; cop. a 
testa di cinne, — 2908 (Gall) Td, alt. m. 0,84; cop. androc. — 2197 
(Ricci). Pietra calcare, alt. m. 0,28; cop. a testa di cinoc. — 2207 (Ricci). 
Alab, alt. m. 0,30; cop. androe. — 2206 (Rice. Id, alt. m.0,48; cop. 
androc, — 2242 (Ricci). Terra cotta, alt, m. 0,25;-cop. androo. — 2252 
(9. Р. calcare, alt. m. 0,18; cop. androc. — 2241 (Ricci). Terra cotta, 
all m. 0,81; cop. androe. Sull'intonaco del fondo esterno è grafito .فب‎ 
2202 (Gall). Alab., alt. m. 0,82; cop. androe. — 2208 (Gall). Alab, 
alt. m. 034; cop. leracooefalo. — 2904 (Gall). Alab,, alt. m. 0,89; cop. 
noc, — 9905 (GalL). Alab, alt. m. 057; cop. a testa di sciacallo. 

1 9248 (Rosellini). P. cale, alt. m 0,95; cop. androo. — 2288 
(Ricel). Alab, alt. m. 0,46; cop. a testa di cinoc, — 2939 (licei). Alab, 
ait. m. 045; cop, ieracoc. L'orlo del vaso è omato di fregio baccellato 
giù tinto în nero, con liste orizzontali rosse. — 2284 (Ricci). Td, alt. 
7/0. 040; cop. nadroe, Sul ventro del vaso д dipinto Ásár-zentámenti. 
Fregio c. s. — 2285 (Rice), Alab, alt, m. 031; cop. a testa di cinoc, 

* 9911 (Gall). P. cale, alt, m. 0,29; cop. androc, — 9912 (Gall). 
Td, alt m, 0,28; cop. eracoe, — 2218 (Gall). Id, alt. m. 0,80; cop. a tosta 
diselncallo. — 2214 (GalL). Id, alt. m. 0,08; cop. a testa di cinoc. Ecco un 


reve saggio di questo nssurde doturpazioni moderne: P=2 >> 
` ms Ste 


a 
E EA reg 
ово! Questi quattro canopi provengono da Saqqara, Docum. ined. eco., 
мо a ат 

3 2901 (f). Alab.; androc, — 7478 (Tebe). Legno; androc. — 
2255 (?). Terra cotta; androc. — 9909 (9. P. calc.; androc. — 2282 
бай). Аһ»; clnoe, — 2954 (#). Terra cotta; androc. — 2985 (Ricci). 


















































dol museo archeologico di Firen: 75 





più o meno chiare, soggiungendo ai testi, di secondaria impor- 
tanza, ma inediti, la traserizione în carattere latino, e un 
saggio di traduzione; l'un e l'altra unicamente per chi non 
pub leggere i geroglifici. 

Firenze, 21 febbraio 1898. 


ASTORRE PELLEGRINI. 


N. 1. Inventario 2209 (Gallerie). Canopo del genio fune- 
rario Hapi, custode degli intestini tenui. Pietra calcare, alt. 
m. 0,28, compreso il coperchio androcefalo. Il vaso contiene 
ancora residui di sostanza organica modificati dall'azione fisica 
è chimica dell'asfalto versatori sopra. Sulla sua pancia în una 
linea verticale si legge, scritto con inchiostro nero, il nome di 


{ТД зет: шм. 


2. Inv. 2231 (Ricci). Id., di Hapi. Pietra calcaro, alt. 
m. 0,84; coperchio a testa di cinocefalo. Occhi del genio e 
geroglifici ad inchiostro nero. Il vaso, già rotto în più pezzi, 
è stato ricomposto. Sulla sua pancia si leggi 





A zed àn hepi: 
18 Dice Hapi. 


Wi 


Sotto l'iserizione à il segno geroglifico 4 


Alb, androc, — 2959 (f). Tera cotta; androe. — 2256 (Ricci). Alab.; 
androe. — Senza numero (P). Alab.; ieracoc. — 2220 (Gall). Alab.; an- 
droc. — 2280 (Ricci). Legno; ieracoe. — 2257 (Ricci), P. cale; androc. — 
2259 (Ricci), Legno; androe. — 2244 (Ricci). Terra cotta.; androcefalo. 















7 1 Canopi 


8, Inv. 2240 (Ricci). Canopo del genio Duaumue/, custode 
dei polmoni e del cuore. Terra cotta leggerissima già smal- 
tata, alt. m. 0,82. Il coperchio a testa di cinocefalo è di legno 
ingossato e tinto di verde. Sul vaso dello stesso colore, in gero- 
glifici nori, assai danneggiati, o di lettura dificile, si logge: 





A düau-mnt-f [zot] mer pe n po-pta} hur: 
Duaumulof. [L'amministratore]. maggiordomo del 
Хе | tempio di Plah, Hui. 

°= 
ОП | mp 2 поп а оао, Sela lottura è 

» ©. 
жй, | esatta resta qualche dubbiezza sul significato del 
EER | vocabolo. Un'abbreviazione del voto espresso sul ca- 
| nopo 2251 (v. n. 4) mi parrebbe troppo ardita, Forse 
= 
ПП] 5i volle serivere G2] mer yet direttore delle cose, 


Í Joenzione già conosciuta. Nota iL invece del x, 
scambio assai frequente, per quanto poco avvertito, nè dovuto 
sempre a sbadataggine dello seritore. Si osserva anche in 
iscrizioni con caratteri eleganti e molto accurati, р. es. nel 
frammento di bassorilievo del nostro Museo pubblicato dallo 
Sehiaparelli, Mus. arch. di Firenze, n. 1590 (2604), pag. 816, 
in cui i geroglifici sono in rilievo e conservatissimi. 

4. Inv. 2251 (Rosellini). Pseudocanopo massiccio a ‘testa 
di cinocefalo del genio Qedelsennuf, custode del fegato è della 


vescica del fiele. Pietra calcare, alt. m. 0,27. Sulla pancia del 
vaso іп una linea verticale è tracciato con inchiostro nero il voto: 


pe ces 
c 
qebel-sennu-f du-f got ne nefer-t 4b-t: 


Quiehsennuf conceda (al defunto) ogni cosa buona (6) pura. 


5. Inv. 2249 (Rosellini). Id., id., ieracocefalo di Duau- 
mutef. Id., alt. m. 0,23. Gli occhi, le ciglia e i barbigi son 
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tinti in nero. È un buon lavoro. Sulla pancia del vaso in 
una linea verticale è tracciato con inchiostro nero il nome 


del genio: 
хаў à 


düau-mut-f: 
Duaumutef. 





6. Inv. 2250 (Rosellini). Id., id., a testa di cinocefalo, 
del genio Mapi, Id., alt. m. 0,25. Lavoro assai rozzo. Iseri- 


zione ©. &: 
= 
Ша 


аваг hepr: 
L'osiriano (cioè il defunt) (che è) Hapi. 
Cfr. m. 12, 21, 24, 27. 

Questi tre pseudocanopi, non vuoti internamente, e sfor- 
niti dî coperchio mobile, sono forme 0 simulaori di vasi funerari 
appartenenti a defunti la cui famiglia non aveva potuto soste- 
nere le spese necessarie allo sventramento del cadavere ed alla 
preparazione della mummia. Ofr. Leemans, Deser. des monum. 
egypt. du Mus. de Leyde, 1840, pag. 218; Golénischeff, Ær- 
mit. impér. Inv. de la col. égypt., Leipzig, 1891, pag. 118 eco. 
Della stessa serie è il n. 2248, e consimile il n. 2252, che 
però è incavato al di sotto. 


7. Inv. 2248 (Ricci). Canopo del genio Amsef, detto per 
mbtatesi anche 2sela, protettore dello stomaco (amset, mast) 
e degli intestini orasi. Terra cotta, alb. m. 0,24. Il coperchio 
che si adatta male al vaso è un buon lavoro; smaltato di sotto, 
figura una tesa virile con abbondante parrucca а stri rosse. 
Anche l'intonaco che ricuopre la faccia era un tempo colorito 
in verde. Il vaso ornato nella metà superiore con due linee 
parallele, fa poi coperto fino alla base con un sottile strato 
di gesso. Una serie di semicerchi concentrici, dipinti a linee 
rosse, giallo e nere, simula una specie di pettorale. Sulla pancia 
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del vaso si legge ad inchiostro ancora nerissimo, in una linea 


WU EA 


sed in msot ha âsär pe-du-Aor: 
Dice Amset: Oh, osiriano Peduhor! 


8, Inv. 2244 (Ricci). Id., di Hapi. Terra cotta, alt. m. 0,24. 
Il coperchio a testa di sciacallo sembra d'altro vaso. Per la 
tecnica ed altri dettagli v. il n. precedente. Isorizione verti- 
calo e s.: 


Maina FS 


зей ап фер һа &sár neter mer pe-du-hor: 
Dice Hapi: Oh, osiriano, divino amico, Paduhor 


Nota la forma G || invece di 0 


9. Inv. 2246 (Ricci). Id., d'Anubi, che qui fa le veci di 
Duaumutef. Terra cotta, alt. m. 0,30. Coperchio a testa di 
sparviero, colorita in verde pallido striato di rosso. Pel resto 
v. i due precedenti. Iscrizione verticale c. s.: 


Misto fF 


16d àn ànp Tha ásár ۷٘٢ 
Dice Anubi: Oh, osiriano, divino amico, Peduhor1 











Noterole la forma dell'interiezione n 1ha per 
т, {| ha, ete può confrontarsi con 001 Thà per 


00. OQ, hat, hr 


10, Inv. 2245 (Ricci). Id., di Qedehsennuf. Terra cotta, 
alt, m. 0,28. Baon lavoro il coperchio smaltato di celeste, e 
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figurante una testa umana con pizzo e voluminosa parrucca. 
Tb vaso mal lavorato offre da una parte una vecchia ammac- 
catura, e mostra che prima di ricever l'intonaco bianco s'era 
sorepolato in pii luoghi. Pel resto v. sopra. Iscrizione ver- 
ticale c. 


ipd < 1 
ШШ ШАА 
20d àn qebeh-sennu(-f) ha asàr pe-du-hor: 
Dice Qebehsennuf: Oh, osiriano Peduhor! 





Secondo il citato catalogo del Migliarini questi quattro 
camopi apparterrebbero alla cassetta funeraria che si conserva 
nella stessa sala col n. 2184 (Ricci). Ma, comunque voglia 
spiegarsi îl fatto, il nome di Pe-du-hor non si legge in 
nessuna delle iscrizioni dipinte sulla medesima, tutte intiere 
ed assai chiare, mentre v'è scritto parecchie volte il nome 


d'una defunta, certa RIN Li Ta-yal, che sopra 
un'altra cassetta. del Museo (2191) è scritto anche col deter- 
minativo \' indicante il popolo straniero. Cfr. con ski 
edi d'una stele del Museo di Pietroburgo, Lieblein, 


Die àg. Denkmal. ece., pag. 27, n. 50; Golénischeff, Ermit. 
impér. Invent. de la collect. 4g., pag. 155. 








11. Inv. 2247 (Gallerie). Canopo senza il nome del genio. 
Pietra calcare, alt. m. 0,22. Coperchio a testa umana con 

barba e parrucca, Sulla pancia del vaso, iscri- 
in ] zione è gratito leggiero, ma chiaro: 


o Fa zed às-t I setep-n sa s-men mes àsàr 
ہی‎ g  néter-tef pe-du-nefer-t mü-yeru mes 
yz an tez-ran: 
ame (©, Detto d Iside: Vieni, esercitiamo la prote- 
f 1 VC sione; fa che si conservi, o figliuolo, Vosi- 
© riano, divino padre, Pedunefert, veridico, 
| = sao da Taran. 
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12. Inv. 2210 (Ricci). Сапоро Zoch, Alabastro, alt, 
m. 0,80. Coperchio a testa di soiacallo. Geroglifici incisi sulla 
pancia del vaso: 





1. zod ån hs-t ütem-t za-t setep-t sa 
ber àmset ontet àm-t sa àsár ta- 
ga-br-lor ûr n neb(-t) pe qer-a-er- 
àmen àmset pu: ` 





= 


a 


D plz 


= 








Je 





rità, evreita la protesione sopra Amset 
che à in te; difendasi l'osiriana Tayaarhor, 
i: figlia della padrona di casa Qerseramen, 


cioè Amset. 


18. Inv. 2228 (Ricci). Id., id., id., alt. 

| m. 0,39. Coperchio a testa umana, e fondo 

bucato. Geroglifici incisi, eleganti, già tinti 
in azzurro: 


fir 
7 











stro, alt. m..0,98, Coperohio c. s. Quattro pic- 
coli incavi rotondi OQ sul fondo esterio del 


ET 
Ame! yer metà àsàr suten an r- | o | 
sun dutà ma-zer I i 
Il devoto ad Amst, l'osiriano, regio | ا‎ 
seriba, arehiatre, Аша, veridico: lo |= 
<> | Ои) 
= 
М. Шү. 2230 | 


leg 
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vaso mostrano un processo abortito di traforazione, che si 
compì nei canopi 13, 15, 16 dai cercatori di tesori, i quali 
non riuscivano a togliere il coperchio fortemente sigillato. 
Geroglitici с. s.: 


ae 


âmeyt zer [hep]t àsár suten an ùr- 
sun àutà mü-yeru: 


Il devoto a lapi, l'osiriano, regio scriba, 
archiatro, Auta, veridico. 





15, Inv. 2997 (Ricci). Id., di Duaumutef. Alabasteo, alt. 
m. 0,43. Coperchio a testa umana dalla faccia imberbe o gio- 
vanile. Fondo bucato. Geroglifici c. s.: 





۰۳ 


o 


o 


Anen ger düan-mut-f àsár suten în 11 
ür-sun àutà ma-zeru: 


Ii devolo à Düaumute, losiriano, repio scriba, 
arehiatro, Auta, veridico. | 
| 


ا گال 


16. Inv. 2229 (Ricci). Id, di Qebehsemnuf. Alabastro, 
grade dtr Sté Asiatica مسا‎ — XI. è 
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alt. m. 0,39. Coperchio a testa umana. Fondo c. s. Gerogli- 
fides: 


n 


ar | ашелт zer gebeli-sennu-f asér suten 
È an ür-sun àutà mi-zeru: 





— 


|o 
T 
II 
| 


| IL devoto a Qubehsennuf, l'osiriano, regio 
scriba, archiatro, Auta, veridico. 


x 
A | 
Molto probabilmente quest’ Aula è lo stesso personaggio 


omonimo menzionato cogli stessi titoli di | 0 2 5 


nell’ isorizione del frammento di parete sepolerale a stile della 
din. XIX (an. 1490-1280 a. C. Wiedemann), pubblicato dal 
Berend, Monum. du. Mus. épypt. de Florence, pag. 99, e dallo 
Schiaparelli, Mus. arch. di Fir., L Anfich. eg., pagg. 383-887, 


n. 1608 (2605). Il primo legge in quell iscrizione = 51 


"m 
2 
ai 


ib secondo S EE] astronomo, cioè una variante dell” E" 
YO d'un'iserizione di Londra (Zeitschr, 1868, 11); 
ma il segno preso per c è senza dubbié ——, mentre il 
gruppo ^7 vuol leggersi =D. Quanto al valore di ar- 
chiatro, Oberarst, sogno col Piehl (Zschr., XXXII, pag. 119) 
la prima interpretazione del Brugsch, Myth. Inschr., pag. 687, 
non parendomi sufficienti le ragioni che gli fecero preferire poi 
quella di Wissenmeister. Anche il Wiedemann che cita i nostri 
canopi (Die saitiseh. Monum. des Vatilan nel Recueil de trao, 
VI, 119), dà a quella voce lo stesso valore. Non posso però 
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accettare afatto la sua lezione del nome proprio, | S || | kuy, 
invece di | $p) | Auta che è chiarissimo. 


17. Inv. 2286 (Ricci). Id., di genio ignoto, essendo illeg- 
gibile il suo nome, non che quello del defunto, Alabastro, alt. 
т. 0,49, Coperchio a testa di sparviero (ma i vestigi dei ge- 
roglifici escludono che sia Qebehsennu/) ricoperta da parrucca 
a lunghe strio già rosse e nere, e il cui collo è ornato a in- 


chiostro nero da una serie di LE LJ.» mentre 


attorno al margine del vaso corre, sempre tracciata ad inchio- 


stro nero, quest'altra serie: FARAI: Sulla 


pancia del vaso si notano quattro colonne di geroglifoi dipinti 
in nero, ma così svanito da non potersone ricavare ch 


(me a iene sno A 
8 12271077 5۱! - د٤‎ 
A destra dell'iscrizione è tracciata ad inchiostro, con 


poca cura, ed ora è quasi svanita, la frequentissima scena fu- 
neraria d'un defunto che fa offerte ad Àsàr-xentàmenti: 


FE 
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Anche il Museo di Leida e quello di Torino possiedono 
dei canopi con rappresentazioni di questo genere. V. Leemans, 
op. cit, pag. 220, nn. 69, 70, 71; Fabretti-Rossi-Lanzone, 
T. Mus. di Tor, nn. 8209, 3210. 


18, Inv. 2288 (Ricci). Id, d'Amset. Alabastro, alt. 
ш. 0,50: Coperchio a testa umana, con gli occhi, le ciglia e le 
strie della parrucca tinte in nero, ora assai svanito, come 
l'iscrizione che è sulla pancia del vaso. Manca il nome dol 
defunto, nè lo spazio vuoto presenta tracce di scrittura: 


| aedu an msetà nuk se-k mer-k 
1 ger-k ásár: 


Dice Moeta: Io son tuo figlio che ti 
ama; io vengo a te, osiriano. 





19, Inv. 2237 (Gallerie). Id., di Qoòehsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,57. Coperchio a testa di cinocefalo. Bellissimi ge- 
roglifici incisi sulla pancia del vaso. È probabilmente il ca- 
nopo che it Catalogo del Museo Nizzoli afferma trovato in un 
pozzo a Saqqarah (Docum. ined. ecc., IV, pag. 355, 373): 





zed-u Ament ger qebeh-sennu-f-ásár suten ün 
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mi mer-f mer pe-bez n neb ta-ui pa-nebes mi- 
zoru: 

Parole V. IL devoto а Qebehsennaf, l'osiriano, regio scriba, 
amato da. Ma, intendente della. Casa. bianca * del Signore 
dei due paesi, Panthes, verilico. 


20, Inv. 2289 (Ricci). 1a., di Zapi. Terra cotta: leggeris- 
sima giù tinta esternamente di bianco, alt. m. 0,37. Parrucoa 
mera o rosso, Gerogliüci eleganti tracciati con inchiostro nero. 
Molto sbiadite le parole zed An às-t: 


entet àm-t sotep sa-t her bopi | 


û ûn ûs-t û tun ke, (DIS 
zed ån Lech ánq remen-ui-t her ل‎ 
| 


nti аше атол tem-mer mi- Ег 
хата: SES م‎ 
< 

Dice Iside (a sò stessa): Serra fra le |= da 1 1 

dur тага colui che è in te 3; cme | 4 99 e 

cita la tua protezione su Hapi cha è in | (1) | È e 

te— il devoto Tummer, veridico. ај = 
N= 


21.Inv. 2220 (Gallerio). ld, di Qebehsennu/. Pietra 
calcare, alt. m. 0,20. Perduto il coperchio, giacchè quello se- 


i Ciod le formule magiche d'altri canopi (efr. nn. 20, 24, 25 ecc), 
qui omesse per brevità. 


= 
* Goneralmento s'intende per Y7 il tooro, sia dollo Stato cho 
1890, 400) questa 





d'un tempio; ma secondo il Maspero (Journ. asi. 
CSRS 
oce, colla variante f- f ‘la doppia case lanea! signideara un'an- 


ministrazione dello stoffe del Faraone, e di quanto si riferiva alla loto 
fabbricazione © conservazione. 

3 Cioè il gonio protettore (ofr. nn. 12, 28, 24, 25, 26, 28, 29, 80, 91) 
il cui nome è serito sul vaso, ed al quale la dea, nell'atto di pronun- 
ciare la formula, trasmette la protezione magica da esercitare sui visceri 
del defunto, che doventa così cosa sua, e con lui sì confonde. 
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gnato' col n. stesso non è il suo. Geroglifici tracciati con 
chiostro nero, poco accurati, frettolosi, scorretti: 
_ 26d án serq seq-à dod-ui-à 
s-qed-à ! qeb n qebeh- 
|| sennu-f entet àm sa neb 
x—' peh-ti s-mən ptah-p[se} 
metek sa gebeh nefert afa 
äx du s-men ptab-pseme- 
tek? qobob-sennu-f: 
Dice Selg: Io stringo le mie 
braccia, io porto il fresco 3 
a Qebehsennuf che è in (me). 
La protezione del signore della 
potenza faccia durare Plah- 
Psammetico. Fagli la prote- 
sione, la frescura dolce (che) 
brama; concedi che sia conser- 
vato Pilah- Psammetico, (cioè) 
Qebehsennuf. 





ca 


Cen 
zu 


DAMIEN 


Gio | 
—| 


TT 


G 


79 


[= 
pr 
[== 


SCH 


22, Inv. ۷ 
Coperchio massiccio a testa di sciacallo, di lavoro mediocre. 
Geroglifioi incisi, non coloriti, ma eleganti. Il vaso contiene 
stracci di tela, © avanzi di fusti di ghirlande intrecciate con 
cura, ravvolti în strisciole di tela tinta di rosso, 0 insanguinata ; 
avanzi antichi, posti forse di fresco dentro il canopo: 








2 еа 
sb saga i org Hl masa! dto lare in 


sinto pr RA EN 
i sd ما‎ йар bo tie. 

Т a de uo gia dium Md nei fail. 
Nel Rit. 161 è figurato in atto di tuffare e temprare in un balsamo i 
Ж e ort dalla ine. 
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zed n serg-b n ga-k s-qed 


ni 





Detto di Selget al tuo sem- | mn | م‎ 
diante: Porta o (Selget) la tua | LI бу 1 
= 
= 
= 


sa-t rā neb Ber àr mak-t| = | 
n qebeh-sennu-f entet | SI d Ш 9 
émet sa rd r 
fer sa qebeh-sennu(-f) || 4 | 3 = 
miü-geru: af! ا مسا تھے‎ 


protezione ogni giorno, per | S= 
preparare il rimedio preser- | f) {| 
vativo di Qebehsennuf che è | = | 
in te. Proteggasi l'osiriano | 3 
Ankhunnefer, proteggasi Qe- | чане) | 
behseanuf, veridico. eo 








28. Tur. 2219 (Ricci). Ià., di Duaumutof. Pietra calcare, 
alt. m. 0,41. Il coperchio massiccio d'alabastro, che probabil- 
mente appartiene ad altro vaso, à a testa umana, imberbe, 
cogli occhi coloriti, di lavoro mediocre, mentre il vaso è di 
a Sten buona fattura, ed i geroglifici, 
® | già coloriti in azzurro, sono in- 
cisi con finezza od eleganza + 








dod-ui-t her-enti àm-t 

setep-t sa-t ber düau- 

mut-f ber-enti àm-t àme- 

жт ger àsár * bg n tum 

fi n | meri-dehu-ti-mes: 

jA | | i pasa G eb masma: 
| | Э1 | Tu hai congiunte le tue braccia 


| 
| 
ү àn neb-bat ànq-n-t 
| 
| 








унге,‏ سم سس کے ہعرق سے مج 


desee e d 


* Forse erroneo ° LE 
к т © xa ie eee. CE. nn. 28-98. 
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sopra colui che è in le; esercita la tua protezione sopra Du- 
aumulef, perchè è in te — il devoto ad Osiride, il principe 
di Tumi, Meri- Tothmes. 


24, Inv. 2226 (Gallerie). Id., di. Qebeheenuuf. Alabastzo, 
alt. m. 0,43. Coperchio massiccio a testa umana con pizzo. 
Buon Îavoro, con geroglifici incisi accuratamente. Il vaso con- 
serva ancora avanzi organici commisti all'asfalto. Fu trovato 
in una tomba di Saqgarah insieme alla piccola piramide, assai 
più antica, di Hul (Docum. ined. eco, IV, pag. 354, 372), 
che si conserva in questo Museo (n. 1675 [2610]), e che lo 
Schiaparelli riferì approssimativamente al fine della dinastia 
XVIII. Mus. arch. ecc., pag. 420: 























|| 

| | zed ân serg-t n qa-k s- 
E UR 464-6 ва та пе рег аг 
Fe Je] j | māk-t n qebeh-sennu-f 
= $ | Деме am ва азаг neter 
mR | atef mer abu psemetek- 
= 156 À seneb mu-xeru sa geber- 
(Ыш || у |sennu-f àsàr psemetek- 
! 7 ñ E! [m pu qebeh-sennu-fz 

UNS 
SID ae piatto ms 
а | х لضا‎ IW Tu. porti (о Selget) La pro- 
! Ges dezione ogni giorno, per prepa- 
3 | PT $ rare il rimedio preservativo 
i= Д S fl di Qebehsennuf che à in (te). 
[о] | > | Proteggasi l'osiriano, divino 


Í 


padre, capo darle, Psamme-‏ سح 
tico-seneb, veridico; proteggasi Qebehsennuf. L'osiriano Psam-‏ 
metico-seneb. à Qabehsenau.‏ 


* Vedi Bragsch, Geogr, L 164, 
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Ofr. nn. 22 ө 27. — I cartello realo in oni è racchiuso 
il nome del defunto indica chiaramente che egli nou potè vi- 
vere prima della XXVI dinastia (604-524 а. 0). Il Wie- 
demamn (Die saitiseh. Monum. des Valikans, nel. Recueil de 
trav., IV, pag. 119; Aegypt. Geseh., pag. 623) confonde questo 
Psommetico-seneb coll'archiatro omonimo della statua saitica 
del Vaticano (Brugsch, Myth. Jschr, pag. 087); ma sul 


nostro canopo manoa affatto il titolo di = che abbiamo 


invece osservato nei nn. 18-10; né, all infuori del nome pro- 
prio, nulla vi troviamo che autorizzi a identificare il defunto 


co PE $ delle statua summenzionate, 


a et DS RS) gize ew usabti 


dol nostro Museo (n. 4600). 














25, Inv. 2215 (Gallerie). Id., di Hapi. Alabastro, alt. 
m. 0,85. Coperchio concavo a testa umana, imberbe, ornata 
di parrucca striata. Geroglifici non coloriti, incisi con finezza 
ed eleganza sul ventre del vaso. i 


0 
LI 


Il quadrato marginale e le sue | 
linee divisorie son tracciate con | 
inchiostro nero. Il vaso тас- | 5 

| 

۱ 

| 


Cal: 


chiude ancora delle strisce di 
tela, per le quali vale quanto 
ho detto al n. 22: 


I 
= سے‎ 


p» 
ЕТЕР 


zed àn neb-bat bap-á | 
seëta ûr-û besa n hep! | 
entet àm-à sa àsár às-i- 

geb més ar-ptal-lep ва ۱ 





e 
He 
= 


hepr àsár ás-t-zeb mes] 
Ar-ptab-bep pu bepr: 
Dico Nephthys: Io nascondo 
il mistero; io faccio la difesa | A] 


o == 
Kaaf p. n 


p^ 
ds 
а 


р. 











D I Conopi 
аё Шарі сће è în me. Proteggasi l'osiriana Astkheb, nata 
d'Arpiahhep; proteggasi Hapi. I osiriana Astkheb, nata 
d'Arplahhep, è Hapi. 





Un canopo della dispersa collezione Sabattier, edito dal 
Legrain, Seef de trav, XIV, 66, n. 182, offro: TY mn 


ToP AMDE ےہ 22۱۱ا[‎ 


26. Inv. 2217 (Gallerie). 1d., di Duaumutef. Alabastro, 
alt. m. 0,86. Coperchio massiccio a testa di cinocefalo; buon 
lavoro. Delle quattro colonne di geroglifici la prima soltanto, 





سے 
e le parole —5— €^ della seconda, non sono incise, ma trac-‏ 
© 


ciate ad inchiostro nero. Il rimanente, scritto prima a penna, fu 
poi inciso, e l'incisione fu ripassata in antico coll' inchiostro. 
Quadrato e linee divisorie come 
rta o nel n. 25. Il vaso оте {шоп 
in deposti i polmoni del defunto 
Sue. | contiene ancora un ammasso di 
A sostanza nerastra, miscela infor- 
е 
ےد‎ 
= 





° 
5, 
° me di resti organici e d'asfalto: 
لاح اه‎ 
2132] 41|. ава аа nit s-ataus s- 
= eJ 2| me&er-à rā neb þer t 
a! māk-tn dùau-mut-f entet 


i eJ ! àm-à ва аваг âs-t-yeb 
i 








mes àrptab-bep sa dù- 
au-mut-f asâr âs-t-yeb 


тее ep 


^ VA. dšau-mut-f: 

e | ات‎ D Dice Neith: Io fo mattina, io 
2a |> | xD. | fo sea ogni giorno per prapa- 
Ss {| A | rare il rimedio preservativo di 

DOSI a X| ШЇ | Duaumutef che è in me. Pro- 





del museo archeologico di Firenze. x 


leggasi l'osiriana Astkheb, nata d’Arptahhep; proteggasi 
Duaumutef. L'osiriana Astkheb (è) Duaumutof. 


Cfr. canopo di Berlino citato dal Levi, Vocab. gerogl., 
IV, 25, e canopo edito dal Legrain, Recueil, XIV, 06, n. 181. 


27. Inv. 2216 (Gallerie). Td., di Qebeñsennuf. Alabastro, 
alt. m. 0,35. Coperchio massiccio a testa di sparviero. Gero- 
glifici incisi con cura, e non coloriti; quadrato a linee divi- 
sorie come il n. 25. L'interno del vaso à incrostato d'asfalto 
e d'altre sostanze, forse grumi del fegato: 








тей ап serq-t s-qed sa-à ra nob ber àr-t mak-t n 
qebeh-sennu-f ásár as-t-z0b mes ar-ptali-lep 
pu qebeb-sennu-f mü-geru: 

Dice Selget: Io porto la mia protesione ogni giorno per 
preparare il rimedio preservativo di Qebelsennuf. L'osi- 
riana Astkheb, nata d'Arplahhep, è Qebelsennuf, veridico. 


Cfr. nn. 22, 24, eco. — La serie dei canopi di questa 
defunta provenienti da Saqqarah era completa nella collezione 
Nizzoli, ma il Museo non ha mai posseduto il vaso di Amset 
a testa di sciacallo. V. Migliarini, Cat. ms. e Doc. ined. ecc., 
vol. IV, pag. 354, 372. 








® 





Ta, D'Amset. Alabastro, alt. 
ш, 0,41. Coperchio massiccio, in parte annerito, a testa umana 
ornata di parrucca. Buon lavoro. Geroglifici e linee divisorie 
incisi e coloriti in azzwro: 


È > | zed ds-i sezen dod-ui-t 
ү hér-entet am-t setep-t 
A sa-t her msetà ontot âm- 
= =) |t amezi дег msotà asàr 
o |mer ment-u an debu-ti 
y g eee : 
| Detto d'Iside (à sè stessa): 
& | Serra nelle tue braccia colui 
| 
| 
| 


= 


— 
0 


(zg 


che è in te; esercita la tua 
protezione su Msela che è in 
te — il devoto a Msela, l'osi- 
riano, soprastante alle terre, 
lo scriba Thot, veridico. 





2 | سد 


net 
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29. Inv. 2222 (Gallerie). Id., di Hapi. Alabastro, alt. 
m. 0,39. Coperchio come nel precedente. Buon lavoro. Gero- 
glifici e linee divisorie como nel precedente: 





sed neb-hat Anq dod-alt {SA | ZZ 
her-entet àm-t setep-t | 

sa-t her hepr entot àm-t | — 
neg zer hept astr met |N] E 
ment-u an debu-ti ma- | O 
хет: | 
poito di Nephthys (a è stos- |N 
sa): Congiungi le (ue braccia 
sopra colui che è în te; eser- | 
cita la tua protezione su Hapi | 
che è in te — il devoto a Hapi, | 
Vosiriano, soprastante alle ter- | 
re, lo seriba Thot, veridico. | @ | 








dol museo archeologico di Firenze эз 


). là, di Duawmutef. Alabastro, 
alt. m. 0,60. Coperchio come i precedenti. Testa discreta, 
benchè abbia il naso un po' guasto. Geroglifici e linee divi- 
sorie come i precedenti: 








* zed net hopet dod-ui-t 
her-entet àm-t& setep-t 
sa-t ber düau-mut-f en- 
tet àm-t àmeyI düan- 
mut-f àsàr mer ment-u 
in debu-bi ma-yeru: 
Detto di Noth (a sè stessa): 

| x | Cingi colle tue braccia colui 

| che è in te; esercita la tua pro- 


usi 


WEEK E 
anner | 


ча? 


yj] | one sopra Duaumutef che è 
| in te — il devoto (a) Duaumu- 
2 | tef, l'osiriano, soprastante alle 
pu 





| terre, lo scriba. Thot, veridico. 





81. Inv. 2225 (Gallerie). Id. di Qedelsenzuf. Alabastro, 
alt. m. 0,60. Lavoro disereto. Coperchio, geroglifici e linee 
divisorie come i precedenti: 


zed selq-t peg dod-ui-t 
her-entet àm-t setep-t 
sa-t her qebeh-sennu-f. 
entet àm-t àmeylI yer 
qebeh-sennu-f азат шег 
ment-u ап dehu-ti mā- 
zeru: 

Detto di Selget (a sè stessa): 
Stendi le tue braccia sopra 
colui che è in te; esercita la 
tua protezione su Qebehsennuf 
che è in te — il devoto a Qe- 
behsenauf, Vosiriano, sopra- 05 
stante alle terre, lo scriba Thot, veridico. 
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э I Canopi 





Questi quattro canopi si rinvennero in un ipogeo di Sag- 
qarah, vicini ad una mummia guasta e colla cassa in pezzi. 
Docum. ined., eco. pagg. 854, 872. 


82. Inv. 7084 (Acquisto Schiaparelli)? Tre frammenti di 
wn bel vaso di terra cotta a vernice rossa conservatissim: 
incrostati d'asfalto nella parte interna, e contenenti di fuori in 
bei geroglifici neri buona parte d'un'iseriziono canopica. Un 
quarto frammento congenere contenente una grossa croce an- 
sata sembra spettare allo stesso vaso, e doveva trovarsi nell 
parte convessa presso l'orlo. Ecco l'iscrizione colle possi 
integrazioni: 











ze nit àng remen-ui-t [her]-enti [i]m setep-t 
sa-t her msetà [entet àm-t] àmezI yer msetà 
[isàr]....... mer šen-ti zem-du ma-zeru: 
Detto di Neith (a sè stessa) Congiungi le tue braccia sopra 
colui che è in te; esercita la tua protesione su Msela che è 
in to — il devoto a Mseta, l'osiriano ....... soprainteu- 
dente del granaio pubblico, Khemdu, [veridico]. 





88. Inv. 7084 (Acquisto Schiaparelli)? Un frammento 
2.5. del canopo di Duaumulef, spettante alla stessa serie del 


го di Firenze 





precedente. Non ne restano che poche parole, ma, salvo il 
nome della dea che pronunzia la formula magica, il verbo 
che reggo il vocabolo ==, e la designazione d'un primo. 
ufficio di Xhemdu, ché pure è perdute nell’ iserizione prece- 
dente, il testo si può integrare all' incirca così: 





i Sw 
[ed .......remen-ui-t her-enti am setep-t sa-t 
her] düau-mut-f [enti àm-t] àmeyt yer düau[- 
mut-f asûr] mer Sen-ti zem-du [mà-zeru]: 
[Detto di ..... (a sè stessa) ..... e tue braccia sopra colui 
che è inte; esercita la tua protezione su] Duaumutef [che è 
in te] — il devoto a. Duaupmutef, l'osiriano] . ...... 
sopraintendente del granaio pubblico, Khemdu [veridico]. 














Questi frammenti, se almeno son quelli indicati dall'in- 
ventario, provengono da Tebe. La perfezione del lavoro e 
l'eleganza dei geroglifici inducono ad assegnarli alla dinastia 
XXVI 
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16, Sen 
19, ef piv др agecij Vj corroxi ego. 
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Ze dou وقوه‎ б тоё шу топ жй Berita 
шли! лб gibt ty patchy, 
тошо Kotteng, D Zi me 
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amem тё 
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парайфзор4у oot xel هه‎ ёда; 
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} жал ci об, зай бош 
тю бра, чє тї 





den dò 
Кому тәй ош 
ہس ہی‎ Nom 
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Xo» ру ў язд образо, 
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coi. V suppleri ego, 
t x%à <í o seripsl; waxà w: et ob waw 





16, alterum sivo: cave deleas. 


19. ада Y. 


»] Meri» mg. V. 






yj sed cfr. p. 4, 1. oto. 
36. mg. Mo V (D). 
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10. supplovi ex p. 8,16. 
16. eisepine V. ob mg. qp cò торы 
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10. sapete: seripsi: карадан V. 


м. феа У. 
IAA 











102 9EOSOPOY TOY AASKAPT 












Фри с xal êrê ul intorquiros rà nad abtà Serie 
dmi Oh dp Gay àváyaoða ch Aequis ale ch dv, val eb pih 
Méng ver arossls200 лй акорріхыу vd 010 




















добу ЗАТО, A nf 440 ztefipen Ziénenes, À Ёё бше 
` shale, Zeeche ër zéien zé Pärd жай alan cis Doris 
влооё, abord dues Où honte àvaywris Liov, Ta 
ûs outs dvd ape ,میرم( ذه‎ wal tà ènsios àplyava nat 





pyra vola wr брала عہکھ: ماھت :مد‎ джу) 
aai êx rien d Zunz موکتصط‎ xb اہ وفرہ ,نف رم۸‎ vosphv 
e riy Col èv ies, фу pp, br séin add 
پور و وش کشر ہت وڈ‎ 
d» kp 





ло досро تم‎ 
pia ар пр 
тубо» leen, Zeie роз" ду боо 83 ). 
tin, чё to dado Neo пахат орла Jeff Sien 
абд] Уот: ذه‎ дула. бла dè Dime &avaocás, by- 
nyoso tù öppna, papaju zap aa lagen: zë 
noo Du avayouéwoy vots èmè à werk. üç обу Әр 
maag одын cav pih Bong Zeta, d үр zeg 
a zeg Dietz: spe D vie nata 
güe noise, & pi éen zb ò Zus zuelen тй, 
mèg óv d Bosch wal rip mps дда суйом sien wai 
ай èv adits абрасла Guod weh ck copfepuiem wopábola; 




















énofau sie de 











ow cobro 2 «бу us 
doin cb dq. wai spispos piv ma 
soisuy den Énbai don Dbvapas тара 
as pánu жардӱош Фё айу ёи тобхиу су {оооу хай روج‎ 
узу aa, Zoe ad apès < vos) avéte wal Фу ab 











ve 
«طقمبدامية‎ goy, Arp, Wou Amenge, Aën ad حصبرة‎ 





How Die, Dm cole tob امقهية‎ 200" Seiren Spuspavos xal 
mr sier dveoppávay voipaat,  ی‎ sténg сарф ق‎ cav 
عنہہ ملوقوقندہ تمصرة دہ‎ xb مت‎ dB do еї блато; «лос, 
متس‎ cip tà» یٹم سٹیر سمدق‎ vip ğotatov, àstasiav 
ort, uk ch тошу Әтраброрро éwa ò èa ہوم‎ 














19. iv scripsi: e) V. possis oj. partienla e (1. 14) rectius on 


muerim; nec tamon dubito qnin ab ipso anctore profoots 
D. unge scripsi: ومسعسنة‎ 7 
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дї slot sà sodra ororysta nad-‏ اوت مرف ےمعوئمفمط 
*смифтата* zà š papt pÜsiporen pi, AN pos pbs adek‏ 
zs Bb abüy al бт: роо; бл 106‏ 5 تصرف مھ ай‏ 
ата. бу яауй xal yàp à nadóhov cot‏ سیت адаби cò‏ 
зай ada iv блар meptiparzi Eyovoy, Gu wal тас бох абралі‏ 
èvmyòv ардақ ёи собтау тетӧлјсә адалар дад Die wak‏ 
dd‏ سمش مق watt Mal die < êx ste E qewara‏ 
فی تہ modes xb wv, cà iive. tb wakanóe,‏ 
а х тафтл йа ч хоў дука‏ 
бшу ob» drerilece, à Sè cis рад дахотбос тото‏ 
tò cis àmvyolas pahdaydèv р4рос трёлгтш pêv vie Zanen‏ 
bç vd sucht zänn, rò è co veo Әрабн обусоюу cò‏ 15 
ye рад дамфтароу рірос wa irpórspov wal mpbç‏ ۷ة مہ -ڈصصن 
mò owe Bptpsyoy Ükac cà àwopouopapi) tig Dapórqtoc wal‏ 
ӧс dee, Zären‏ ,عوشمدمدق وده مم رکم xal‏ ومع ردتقم 
xal vd pv yav mvobpavov xal нобу èv айтф длоддоау, th‏ 
adrob D che бтрор; жатафрабииш тиби,‏ یت 
Bpavodiv dè pipa рисбтта` тё д# тє дошутодУ айуу тар”‏ 
adrie, mb тоё жшзоор4уоо ce Bohon àvapuyðèy na еф Op‏ 
کس و لا یی mposmeoó»,‏ 





























péperat xavcaXo Urb zo عممہکود‎ obsvor . х dé 15 gion - 


nm 


25 ضمقضر نسطا‎ бутур cp mme wal duro ste dienen 
warpabe cb Ob speztby ipdpsvoy pisipa cà ‘réa жй йй 
Wio cobra продор дву жай дийоо йэжжрафёу, rapê pèv <o 
Aviso zò čppovov 2едетан, пара 2è تہ‎ жутко с brapannóv, 
قرع‎ b cob pa dato мй.дазиөтёри; тотуйуа xuvijasuc ci apos 

20 piopdy, | жай сботаоц роу тф bprspve Dvibey àw cobray 
ёлокафїататш . д ir zateëtien Meel ёи авес жй үйр 
Á së ounie zt coviorara: хай ё абс! пйутя vewüvent 
зой дарозі" Add zi te to Keesen, 


10, immo Duras. 
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"Eed E ch adédov dg Za, oazgëe Блетрбфарау эи 
ep zphe BALE säin deiten, zi ход và mw 
раф» жай диюроордушу тй тид» тарлёт\фзерлу, бя. ча 8 
ба аай жат арбру tò инд» 








абса» cip sap Disse, 
cobra фырафуоож . жй 30ج وف‎ Bsptxbv së Sr Da zf mz, 
дзір дард Өзоб ӧларуоу 505 mopbs фӧсу эбим най бс 
ditapiov dd عضوم‎ xb wabóoo wai Ükoy së in Diaen wah chy 
Apply si sip ian Hermes D robro nal h hozá 


















Eposta d zafäien val j 4 
Фтор spobiwes wa aides, Sup тї тё ждо, жай 
Sap ah Stef ue ypnosdo 221 dswpospsvor, hp ё 219600 
Варка; собхоу ё» مس‎ Ópüpsv. nai scht fier û soie 
غفہ ماود بمذسمتمتہ: ول‎ cioonpa A rûv apt 
фшуа угбрлта ной 
офрал: . бо dè val it arév یں رر رر‎ tois 
aüpao. xal tàp dol rica” edapircos è تمہ‎ Zeiten Zens 
مراظام‎ tà by сф дсбрр най рарий, ob ri D va ien cà 
ord ê Ame A) pete dvopadlac copfione rale radali- so 
یو‎ полду дхёршу дорй озуноёрдетоа" tò йр 
забор Ae рар] д. арий covetgépoyin ros dè peunoîs 
отиу ей ма Фоо یمام ذه‎ AAA regen Ze tò 
agio . inel побу ў бу zoplov piosà ёрдаре càs omypás, poptooth 
di pito arde) тос хаболсиотйтоҳ ох Фордјудто, тахтёоу зв 
ed e pn Ge Ari, sh Ob HD Appi cts Apps Db pawüote 
2 боот] адо, олбу аруорёны зай рари» тар citis 
ойт osta Алуу . дезсёрд добу «уати чй Leien zi 
یں‎ фин пр ie Siet. Ze D war’ dvipyatar | ёроб са зай арс 
gy cà pepuk elxovikoreat rols xudé\o, a zeien repa, àxág- o0 
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2. «à delondum? 
16. warnoh 9), абр Р, обрат: 1) У, ubi gloss aupra lineam. 

et in mg. adduntur: a) õi vot ротаи: B) En d'à y) Bee duo. 
18. áva  gdaphreos sie V; efe. ad p, 10, 21. 





106 @ROSOPOY TOY AASKAPI 


















ron жой уола 
مت‎ 





Фир naù Hat va شيعه‎ <o 





dE àma 
Ape) cista voir" sis, 





сойр» ху 82 
P Rh quai, tay ce wal pi 








àváyovtar wal. Syobyeat. tal tot wai- 
роріу 0:8 сбу E 
voa xai oygávovaw 3È obrov Bè 
even xb terasa مرو" ےہ بی مق‎ Skaitieer, ch 
hory toy, ó эбдо, | тш وف‎ À à émane val 
фагдар Boia parazogipaca 
Б مامه يدجة +0ققام‎ її; cessi 
enen deel toù paio g povàs ”عوقمیردہ عفردہ آم×‎ 
òs و1066 فك يدهومجة تازه‎ w 

ett" Ze tie Bé, ба 
STEEN 
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varm жа} рита! . жалй табта пута wal terp teh povds dry 
راواه‎ чё тцыфтатоу жай зорфтатоу xai gshyócacov (v ó سمهب‎ 
e Be val deii جاسم موہ‎ кара cis apr зай болос 
28 amis poid, à fis wl và vadam vi và pepû xak e pepe 
Ze sl Dee A Brëtusee 
тён? б тилд; та wa <spaxÀoç, ó sspsbç wa osach 

él ch dy daos راع‎ zë Zäiten fu vie cod roh Ados 
у ттр у жтотду засолађозос ёрүшу. Жї үйр Фаш quete 

















Y. 

spas V. 

quo signo relegat ad soholium quod appingere 
Horacius voluisse videtar, non tamen appinxit | ib. зад розй seripsiz 
üg povàs, ut vid., V. 





























Фе ушу яар босоо cd os مماومہب‎ oxivus 0b tespaziobs 
тара «б bx cesodpuw отушу amierazfet - таёта дї raven 
itpnadivia épad tò emip épé ёобрлулу абду ape ` 
A Das vin šou жрд тй тоб тцшоэ ффоо бирлэуйу' жд 
Чар «й тда жолёуи малй нац» жй тр}; tbv wmudv' тиз а 
Эйэ оуу ei wap nal ph apès rip 200 дуро кодлу 
mpiav sioni pay dà héjon watasasoiy AAhà tà tòv otorgaluv 
wh rtl rt zeien, Go буора, ларласізорлу 20рата" бла 
тау й прдти жойзотурибта, моћ Geet ei бтлу ооумайтоооу 
у еф hiyaw | собе дидаорбиооу бува обй ой рӯ siva aded 10 
qal th e alal» maytayob s d» ch Muy لت‎ mu « vò ape 
Zensen: dh Zus sin Zen, Ze dë boia. où Em 
Хр xb Zinnen: sà ororysta ei die. dh, Ge wal ууата. » 
Фарох да трд sb Miyav ipate aal pòig àon тй рди, н 
رتور بد ممم‎ À daccordo» Î pdapdo sì sine - d am 
)میٹ ث۵ فر‎ phase èv ойт, уулу yug 
خم مود‎ orne pola abris È Zeictete Dien dp eh, 
ӧс айа vh aiene ё» забор slol wal èv حا‎ Обу] 200 D 
d: pi Bros a gp papened mops, 0р Алорлу жатарубра- 
wow. » Guolo wal iw cols ripis vn is dv Arm Site m 
abi, жай divus rip Aën deieren: « pus sial waytayo5 
жай таутжуоб оби sini, » wad yàp smy ve": Diet fen tò FA». 
dì vd addio» yàp zeien, Mercien dh Rav - d D d тїз 
жатахратитж <û Dat, apa tà spieren "mn ` Dën үйр 
Фуз sh mav мад дыр Led sò räv. » ёсаро ді фо ch zy qi 




















a 





x cip Aen Den Aen төй этиумїн B 

nany sh attente nat 0 оби" 
sg Bii qr c ege hoyi j deriv, Duk Bb cob ietopeqenuol 
өг tbv Ol, Dui Bh «ob. Dopxon. üprieent. سدمرامڈ چتمہ‎ dodici 
was abe" nap yhp iw dbdontoy elvat öp ph Eyo» «0 «баири ати 
EE 
so» (in. quibus ٥ورسسمم‎ 1, 4 et شع‎ Eisen erte sio soripta in V), 

3. aiv corr, ex abr V. 
10. vas, post avdkeropévns V. 


OX vel tale quid V. 


1, mg. ара 
фу элй тэйеттш'" zen a) 




















19. ijt seripsi 
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а да пйиса обрата додот Ёра єў тэ. таусшуоб 
тобу тй отогувій жатй тобусоос тойс Léon: na 0,05 0h má 
Di: vi sen عحامودہ ف‎ 0» сооб qua 

Yig coppa NE‏ ہر ہیں 

р тобто tis Tis . Pme òè oò piovra à 
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Avigatyoy* loto» * 
фотдуш, айтчу papavapávag č 
` e èv zómp 338) pahovaniyoç wa блду A Si, п айту 
ys» wd ob îy odê sp. d yàp ёлэїоряу Блер, 
درو و رر و رس یں‎ 
@ ёр. » caben ий сй cobra dd civ cv 
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сбу оорду api eh voten aowa- 








Zosen брата хомй tàs 
Mas жай йт pêv Zei zip, Ti, Diet, Adr, tier: zt Zo 
mA, byaprdotaxoy" wa бш cà ج2 ڈسمر‎ sier, propibrazor 
аай Fo D адбу 9 урай фаузрётатоу май бн Abrus ёуййутш. 














Osod din тўб, еў сабу, сўз арр ساہ مود‎ ei vede 
(sà) àÀdlo:o) oripqonat. cà Ob awocysta дардес но? 
deht. d áp lat, | saveagob sla" Get wal mávea slatv 
пйутодгу Zen di . A D « elai » xxl < « slol таутдуоВ » ў در‎ 
% cà pr Biesen, Zen D dene A Әлддециў divorce, Zem bu 
ëv Beopongévay عتیردہ غصئر ضر ف۔ مدلاملہ اعد معدم تت‎ 
di таёта” т, $ёшр, Sit жай тёр, азуйуора ос илди 
xal caben mot mái لمران‎ qépor - zdrete zb gan. 
ove dipavitoven zen, مدمفمڈ‎ Ñ ie Zeiten ہف‎ 
m àvépyovcan; al de 3 zéie let: zeien Ver o Sieten - 
ael таў vatadifzovow; èv sien لص‎ de siene жой ёи пошу 























18. xiva corr. ex wv zaza wt vid, V. 
18. áslà corr. їз бкл ш? V. 

20. rûp supplex 
22. cè supplevi. 
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pàs: WN Брас раіс" € th è% Sa as 
Yodpsva pévonas "d $ жаўфгэттүбта. » où À 
7 Ton mE Ятолоу . Од чау ёра 
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sax . ومجوقة‎ др à générées 4m 
/ cp فقو‎ 
PPS ES 
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be Aire شع‎ quinq Meroe, T 
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8. gato V. 
1159. cfr. Job XXXVIII, 8. XL, 
Моа У, 
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iert zl Seslanänetéee 

Zoe Spier wal D тї اعد فومردت‎ slobpgopirig cosca» 
مص در‎ edd vcieërr adropitos Bágo9ç vooúgarm- Saya 
ax wash тод Dé tb sch Aen Deppícspov cols siç oping 
трол 
CET 
























ад Dr ien ó йр wal cd‏ شر 
is pap‏ 

EE 
firiem cis doris opa" 22 
зоте дароо ue Gu HAYS будови t~ 
0 For) spon ets vofpuaaty длод зити бс дадан 
wao cr wa) äise wa Uy зай арзу жа} 
BÀ rip boboay соби pass 


e Go Sg vi o 
ce жод Phézovca dik cv 
ہن‎ cl ege 


Vie cb gans onu 





























ада tà зайбоо, waè èn тоўтшу тїзор ри, жа} Ф& айту 
2d pol, val H sie ij cho, Ë simos #Уйрото, дунун 
vele zu zéi véosapss T: Gerd ` дубл, 


эйи, сюрюу, жабу, dÈ waè sioù تو‎ Palco Choo nudi» 
ën Seng ялар; жа} фатар čntwagápsvos 
CPE ES 
a myy àzonpuosápavos ماد مروکط‎ th عم وم فا عق ر3‎ 

105, A xa vos адзтриб ó side" val d Sieten Srëeén 





T, som تميس‎ setipsi speyols šola V. 
11, Peppe V. 

18. 2 suppiovi. 

18. immo ёраб? 
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"Let тїтр#до;, йё чзтрддо povès бугор Эложа{Натата: Ú xomo- 
ns espèces, dos y td uot 
Sie sà dwpu adl ospyoráet Qui wa жатй Léo Gui ud 
Avia) sopp povàs xx тїрї; fj dei 
Ta» copy үм ps 
veas Bypass, zb pv Əvopatónayos b û qui ai 
су тулду сатрлдоорфушу tepa, < 3š ê 
pisarza las pas муо. 
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yotsa ó žvðpozos ý povás, thov 
piv, Hugo їр Desen . и 

Мобу той Dhue 
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zéie Zenit 
а ті #лмйттор тё жү 
مق سوک‎ tél bala نو‎ 
À minaspi 








asprizazo: 





ба apes raporta o wap 
das elg tà» 

vue, E robroy xa 
90; хад 
eem Sim, a ri 
tà nadohmà zal à 
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ien am 











2ê 4 no 
а Урота, xb sien 
SEN 











тр јон добот жа} 


û a èv Û ê ra Loos 











û êv Zeien py Oden cà 
à 5غ‎ 0702 Be 
و مسا‎ 
gene 21009 а 
O peu) portato: жай бутө илл фоту 
6 äise" cé 


ay, да Ped è dy zü نس‎ 
Tò choir ve Araprion, ci йуйрон 
dedowopis тй ФС 8 йй тоў Q Ë. узи: эй Чар Ze 
Sien marino гуу дишоортф wal 











BL fort, slde) dè. 











ue ӨЕОЛОРОТ ТОТ ААУКАРІ 








таба, йоу ё Фудротос, û pexphç #éopoç $ H Sien 6 se 
pêv Oso Öluzbç хдора ممع‎ 86 биий dè nai een оти- 
nette, siche cip 36 dv siet Snape: Bios! مهنم‎ 
Dé ie тубогю;. тото el d Stiet, тобто ёо sd айу. 
: Bonet yàp tà соб fatdpoo 6 alorne tà тоб тотароб lbibnaca, 
Әй co дуёрёлоо тй тёу مین‎ b کی‎ дудрфлоо сд тросу, 
Ši тоб дубрётов жай єй атда, 00 дь omtyb4gos tà is phoyés, 
Gad Zeiten tb èv may нахд میق‎ браў or a Aën - 
dolus Bà mày Ä sent ir disse расад ыз», 6 دمعو‎ 
10 vos, b прбтоу най ботос deltubrarov ndrjpupa wal zéie: sën 
лд», à Deus Bee zb dr, d wal sc سووےہستولاطد نق‎ 
سم‎ xaê rly oyéon жай тўу =ййу даойртод, оў илт. 
cub) ssp тїр убоу feufépsvos зай =й уам фроуёу wak 
Vier fo قرہلچردہ ومهرادة‎ rois Фдартојс" ӘЛА Sepp 
à ا بت‎ жа} - 
ati, AAK obn tor Bhus oafáspasos 
Zéien Da fj Bx tû тоюбтшу Убүшу тї трд тӧу адот 
wi буш Bh - шр مفو‎ ж} йр жї тр обу لد ون و‎ 
arà ардақ 0505 den, a cd tegen ra ará, nai È 
مد‎ тщр ётїроб тїз тїй wai cb sva ui cb муу Zeyen, Siss 
ta On, el f ê адтбу de sich phopà bere ien doti, nds 
аўгї sier af" sik Stieren? A rûp, Ф соло ip, di برغ‎ 
тобишу yavópsvor zò cob quésius sap! abe Bodo do пёс 
ді لم‎ olfss Tta, d adrà es ae موی مقوام‎ 
25 dia, dd pi Rap rûv reag nad byapT@ç ppovobvswv “Euric; 
dI) adrà pv tà ocaryeta mpóros жай бугш ètehsnovpriðnoav 
aù èyévovco тарй 105 drrws Bei ` a A adrà Bb cabra êyê 
мохо, 000 дд тӘ сос tò H sign Seîxûç êxeekobpavov . Zen 
D colto 0 йудрюто;, ös xa èv toros mytie Piws ragà 
з Ө:д тй айтафодйр зграй, жабе Í оа боқ, 1рдбидроз, лї 
Sud ie eh "ien. Erën, dès EG à Osimç 
Opals d D vk dein ein è eg slndras gipuy dlopa, 
cb aper 3$ dvkpee shewbipai ра det, al наї Bios costo 
Bata" müe qp doo жюрю тй жора sb geen Ñ 
as zg Ó Codos tà tO Ösozórov operemo) Bópaa, na hody 
مھ مد‎ оф орда; 03У Флейтєр à ui» tie aloypás, 
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6 38 Kiquos àyaðóc, хаха ёрабшабиру д vie Scene àvsp= 
sns | 8 us zung, avo orooêî tie dii» de 
Fidopa, dg uziona, de ia, de H6 Bub» P orogeloy cip 
Fiv map) aito субу, مسوارمنہ عئظ‎ vip vols dy еў алба 
Жай фижетёт wal prid zeien Daly zal gorevi) Zenit zu ڈ‎ 
opens مرکو طف رمژم‎ tà piu قججة‎ wetten 
Tà арар sls ماود‎ xal لالہ قد‎ мадорй, най тдоотўош 
mòv vody д) оруйт фуу wal vie Du cav ororystor ifava» 
arde crasso tû Rpt май буто; буп рю, xal cats à 
ie sien نے مااددماہ جندولہ‎ дору upp sien 
by Setzer фдоо пріо Zus та val нө . чї 14 Zeie 
Ter poni кой об удай. най d e ашырїроу, sì và йарат 
sie Gpl, shy Dè goen ай} жай ёүиөзїү оф фри}; тоё 4 
dati vò vospdy àv tols papinole vorpots, а оби ёрівуха тў den 
8 viet zeg, AUA tolg yewðsorárog nal Maustast 
май صرؤومسودہ وف مباااع‎ жй زوممردا. ہ0 مرا0ہجدہ‎ 
مرف‎ “abb dk сабти کلاصررات‎ sie du women, буа deu 
ten fanus sb Norby dpe xal дор poháooovtes 
дф, жай бих абі» хл" ёийосту буот рлу Зока, te= 
Лаорарау дса; Oubrapos, wal áp, d vat dr sl <ûv отушу 20 
Win vi Senn nat miy slg adrà npaow nal cà è$ adry pó- 
Уза жаў бубтуота wal tods èx хобу урой най eh ён cobra 
مق نوہوفشف سد‎ vh Dato» Giov, thy йэфрютоу, ora- 
papata zaiten èv home te xxl saat уотйтшу 
Znëdete A брас дико cadra máva nodi riy àpyiiy" ràc% 
13р Nr gisterk séinen siwovlg0 chy Zeisteen a àvóhe= 
pov Өш» жй di sobov àabynparov Gust, d ul wa èe 
#bogtüy طف عتعبتد:‎ cole pilagrote napaoriow òy ğpðaprov 
элй йуйдадроу; тїї дї ò àvðpómvov èotl дорову, ۵ ۵۵ Beie 
лад, чё д® итїзрата èv dien, дуби èn وی‎ een ٭ مج‎ 
جما دمي‎ xal rázc жай тїї; тї жой дир} блийоу єїуш ту 
iert Vier ospvoRpaRûs . DU сарса wa cà tora {ov 
Zeen rods spi tàw osonyslow Merov ёувотзйрлүу жаффе ien 
бапа, 0 тй èxelvuv osprivov жай ретайдушу Saopaocoxóc, 
Фла дд vie eher Dmoz dov copgokus wa épovolaç wal گا‎ 
dpuas vits ce wh وووداندہ‎ Monde re al évóosuc, 
Giornale delia Società Arai баата X1. в 
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ode, рабая, борів, zi, re, др 
тоёт àvordpo ӧ Мос oss, | cbr бута zeiten sir 
inr آمد‎ 8 3 wa) مورک‎ - zl ma р4у тї Zen 

putipors iv مموامفیمسی یمام وا‎ réroda Ars Tivi 
` ses vip zë min Noy hee: ze D a адада 
ا رر رہہ یٹ‎ 
gà 











xak zok oz‏ ےدھردمرڈ 
aloy‏ دفص مومهب Sun . UA d zf cb gavipa cols‏ 
ай тцй чї Aen onse Dé тоў сиоётоо үшхротретобе éiren‏ 
ien ippésusay ci Deni, раубсаазу of орд пй ci тад‏ 
deck cie copias discuotimibaro. vés payahovbirucav dc dives‏ 
مق йад bg ел обхо. сора yàp‏ قدتہ عردفتہ © Oso жай‏ 
dal pas dvoder сд тард vie буо; Афтозор жай Adro-‏ 
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shy vos; Dr fin: dëi rûp ê adê els abrû ekrê 
10 odono, RIA rap) ripa тўр обондд оўтёу ойоддтозу 
یف‎ tirqo zl ti, d D et ët айта ёүёуоуто, rcu 
dee 28 sier, ob wal àwdeqoveas wol ospwivovezn val -دمياة راج‎ 
au è ф vd 
dozens eis dh Sien wien, zim rûv ûy w 
degen ditt, & Del, th Ripe, ch paper, û за 
pides prb watapüs iom: 
Dime anoguréviss tie ойбу 
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eh Arben зе} бобо. 
(Blas cob a! gon). 


(Continua '). 


1 Ringrazio la presidenza della Società Asiatica Italiana per 
1 ospitalità offerta a questo trattato bizantino, di oni al Jettore non 
superficiale non può sfuggire l'importanza, non solo per il giudi 
dizio complessivo sull'ingegno o gli studi del suo autore, ma per 
larstoria della cultura nell'Oriente greco circa la metà del sec, XIII 
° per l vicende della filosofa aristotelica nel medio evo. Nel pros- 
simo volume di questo Giornale spero di poter pubblicare gli altri 
tro Hbri. 

Firenze, 8 Agosto 1898, 











N. Festa. 
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NOMI DI SOVRANI DEGLI ANTICHI STATI COREANI 


E TAVOLA CRONOLOGICA 


delle dinastie SII-Ia, Ko-ku-ri, Pálk-cé posteriore, Ko-rl 
e della regnante Qo-sen. 


I tre antichi Stati Qo-sen, del leggendario Principe 
Sandalo, del Visconte di Ci e di Wi Man, e i tro Han, 
Ma Han, Sin Han e Pien Han, hanno lasciate troppo po- 
che traccie della loro storia per permetterne una completa 
cronologia. Del periodo mitologico è ricordato soltanto il 
Principe Tan, o Sandalo; del secondo Stato Qo-sen, solo 
tre Sovrani: il fondatore o i due ultimi; del terzo, il solo 
fondatore e dei tre Han non difettano meno le notizie. Di 
Sil-le, però, Ko-kn-ri, Päik-cé posteriore, Ko-ri e del mo- 
derno Qo-sen i quali ultimi due Stati comprendono tutta 
la penisola coreana, rimangono scritti suflicenti alla compi- 
lazione delle tavole cronologiche e genealogiche delle loro 
dinastie. 

Questo tavole che sono in gran parte la traduzione del 
10° Capitolo « Esame cronologico > dell'operetta cinese 
« Ricordi del Paese orientale dipendente » X  { Ж, 
videro già le luce nel Journal of the China Brandi of the 
Royal Asiatio Society (vol. XXI, 1887), sotto il titolo di 
Names of the sovereigns of the old Corean States and chronolo- 
gical table of the present dynasty; ma sono state ora di nuovo 
compilate coll'aggiunta di nomi, delle noté e della trascri- 
zione coreana romanizzata dei suoni cinesi. 
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Avvanmenza. — ( corrisponde al ch inglese. La trascrizione dei 
segni © dei suoni coreani non è esattamente uniforme negli studi 
coreani pubblicati i, È un grave difetto che soltanto può incontrare 
indulgenza presso quelli che avendo del pari tentata una trascri- 
zione rispondente a esigenze scientifiche è ortografiche, ne cono- 
scono lo inevitabili incertezzo o i pentimenti, e cho sarà cortamente 
corretto se questi ¢ altri studi, una volta condotti tutti a termine, 
suranno raccolti in un volume, 

Le date riferite nel testo sono determinato coll'anno di roguo 
dell'Imperatore cinese; però, facendo il computo secondo la rogola 
che il Sig. Pietro Zoang insegna nel Notice of the Chinese Calendar, 
si trova spesso nei tempi remoti che l'anno di regno non rispondo 
all'anno ciclico segnato. Devesi, perciò, inferire cho l'uno o l'altro 
è erroneamente indicato, Nelle opore cinesi si nota altresi Ja incer- 
tezza degli anni ciclici, perchè a questi non sempre rispondo il mo- 
desimo anno di regno. L'A. della cronologia qui tradotta ha dovuto 
osservare sotto l'anno ciclico corrispondente al 25° anno di regno 
dell Imperatore Jao cho sali al trono cinese nel 2357 secondo il 
Legge, lo Zottoli e altri, e nel 2856, cioè, l'anno successivo secondo 
3L Mayers, cho il primo anno del regno di Zao corrisponde al ciolico 
Ping Bp р, й 250 al Keng-teîi D Ze H Sr al Hsi-scen 
XK; mentre nel testo che senza dubbio è un estratto di qualche 
opera coreana, questo ultimo anno ciclico è dato come corrispo 
dente al 25° di ao. V'è di più; l'anno Ping-tz non per tatti gli 
serittori cinesi ricorso nel primo di regno del più volte citato Impera- 
tore, La confusione è talo che nel riportare al computo occidentale 
lo dato cinesi è stato tenuto solamente conto degli anni di regno, 
seguendo cosi ancho gli serittori che oramai tutti dauno il 2392 0 
2381 como l'anno in cui il Principe Tan sali al trono o formó la 
prima dinastia Qo-són. 

È opportuno notare che generalmente i nomi sotto i quali 
vari Stat vengono menzionati sono invoce i nomi delle diverse 
dinastie cho li hanno dominati. Così è por Qo-sén dell'antichità e 
per il moderno Qo-sen, per Sil-la © per gli altri che non sono desi- 
nazione di popolo, bensi della famiglia regnante con cui si confuse 
quella dello Stato. Lo stesso avviene nel'impero cinese il quale è 
designato generalmente col nome di C'ing assunto dalla dinastia ro- 
goante, quando sall al trono. La denominazione attanlo Ta C'ing kwo 
Ж i Bl, indica, come à noto; lo Stato dei Cing. 

4 sata per a Storia degli antichi Stati coronni; Materiali per a geogr 


della Corea; Notizlo generali della Corea Пы Кенени Ul ccudemia dei Line 
Geanaio, Marzo, Maggio, 1800, 
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Principe Tan 


Nome dello Stato 0 dinastico, Go-sén ll &f. 

Capitale, Piéug-iang 4 I nella provinoia di Pieng- 
an 4 %; fu trasferita dopo a Pitik-ak ру E, oggi monte 
Ku-wél jj Jj, nella prefettura di Mun-hwa t 4L, della. 
provincia di Hwang-hai JE jj - 

Lo Stato durò 1212 anni. 

Tan kun Hi 2, Principe Sandalo, o del Sandalo; di 
nome, Wang-kóm Æ ft. Sali al trono nol 2832 av. O. 


Visconte di Ci 


Nome dello Stato 0 dinastico Go-sén زط‎ ۰ 

Capitale, Pieng-iang 4 il + 

Kwi ç& 8 F, cioè, Visconte di Ci; di casato, Q& 3 ; 
di nome, Sé-ié # ff 0, secondo altri, Su-iong Җ ОЙ. 

Primo anno di regno, 1122 av. O. 

Kwi Pi 86 3%, discondente in 41° goneraziono di 
Kwi gii, caddo sotto il dominio dei C'in % nell'anno 218 
av. O. 

Kwi Sun $¢ if, fglio di Kwi Pi, perdè il trono o 
andò verso Sud nel 194 av, O, 


I tre Han 


Ма Han J $$, Sin Han jg dj e Pión Han sf ۰ 

Ma Han durò 203 anni. Non è possibile rintracciare 
la cronologia di Sin Нап ө di Pién Han. 

Kuwi Sun 4€ i di Ma Han, cacciato da Go-sen de 
Wi Man di ii, andò nel mezzogiorno a Kim-ma Кап 
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Ф Bj BR, oggi Ik-san & ili, nella provincia di Cel-la 
А 8. 51 denominó Sin Mo re di Han jg x 3$ 3F nel 
192 a. C. Lo Stato fa distrutto da On Co jE jf, figlio 
del re di Ko-ku-ri ўў А] Ж. 

Sin Han E ê era a E. di Ma Han. Gli àbitanti si 
dicevano faggiaschi dell'impero dei Cin # emigrati in 
Han. Han cedè loro la parte orientale per risedervi. La 
gente sapeva la lingua dello Stato di Cn. Il paese, per- 
ciò, fa chiamato C'in Han 4& 3; dopo vi si stabili lo Stato 
di Si 

Di Pión-Han p jj. il fondatore è ignoto. Lo Stato 
fu annesso a Sin-Han e dopo cadde sotto Sil-la. 








Wi Man 


La Capitale fu la città di Wang-këm X fg, oggi 
Piéng-iang. 

Lo stato durò 87 anni. 

Wi Man ff jî era dello Stato di Zen &k; cacciò via 
Kwi Sun e oconpò Wang-kém nell'anno 194 av. C. 
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Sil-la 


Lo Stato di Silla 4$ Mi in principio fa detto 
Se-ra-pél! Ф Ш (8; dopo, si chiamò anche Să-ra JF $, 
Si-ro ý Ж е 80-18. 

Та Capitale fu nel territorio di Sin-Han Rf, oggi 
Kiéng-gu Bi H. Vi furono 10 Sovrani della casata o 
tribù Pak 4, 8 della casata o tribi Sék df, e 38 della 
tribi o casata Kém &. In tutti furono 56 sovrani che 
regnarono nel corso di 992 anni. 








š | 8 
Н سد‎ | [ies ec 
i| sw مع‎ | а #1} 
i | سم‎ | À 4 
i | |A 
A | | | | 
1l REE | E t | Bon San 
mier ` az | Н 
2 RE .... [Figlio del re preee- | » » | 440. 
ama gt dewa. 
si Bail, Figlio del ro prece | > » | > 
| reni man | "ente. | | 
dl emi |... | Marito denia agiama | # ax | © > 
۰۱ص ۳0 | تا‎ 
5| HEI | .... |Sscondofigliodeltemo | $F pe | 0 
Pea ong те | 
e| ЖИТ +... |Figio maggiore del re | » » |112 » 
Coma wang precedente. 
HEEN .... | Figlio maggiore delter- | > > |184 > 
Ha me LE 
ВЕ |... Figlio maggiore del re | » ه‎ | 154 » 
A-tal-la wang precedente. 
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š 
š Nome 
| some es GENEALOGIA 
i 3 ` 
SI E 
| REE Nipolo del quarto re | df six 
Palin wang ge di Kus, 
ER 
0| ## 1 Nipote del ro prece | » » |196 » 
SA wang dente. 
n| Big Nipote del nono ri |» > |280 > 
Genen we 
| (5 4# [ | .... | Fratello minore del re | > » [our >» 
сав чаз precedente. 
ву ЖТ è rim | 261 > 
Ms vang? 
Ji^ 4 e figlio di 
2 Кө ф ЖШ. 
и| #1 Figlio maggiore del.| df sok | 284 » 
Tori vang l'undicesimo re. 
о ЖЕТ «+++ | Nipote dell’andicesimo | » > |298 • 
Kirim wang m. 
6| ERI Nipote del decimo ro, | > > |80 › 
Fi ne 
11| # l + + + + | Figlio del fratello mino- | & kim | 856 » 
Rama wang re del tredicosimo ro. 
в X x | .. » >» |402 > 
Sisaq wang 
ml Wb I . + +. | Figlio del diciassettesi- | > 0 
Naked wang mo re. 
ю ЖЖ] .... [Figlio del re prece- | » » |458 > 
Qi vang? dente. 
al HS Figlio del precedente | > » |479 » 
Get wang 
э| #ш 1 |# K BE | Pronipoto del diciassot- | > > | > 
ے‎ Giro tesimo re. 
Qui, come al 189 aprano o nalla GA nota è nata soltanto la fontin di Ton, invece dl ca 


en WË D DEED 














191 











24 | مهم 
um | 504 à. 0.‏ & 
[wo‏ » » 
[ив »‏ » » 
دواد 
>| > » 
» 06[ »> » 
|o»‏ »> » 
|o»‏ » » 
> » 
[em >‏ » » 
وا ہد 
|u»‏ > » 
ماد 





ommon |‏ =“ | سد 

ERE RS iglio maggiore del re 
Pipihing vang | Wüneong | — Precedente. 

IR | | BE 5 | Figlio dol fratollo mino- 
Gin-héng waug | Sne-tk«cong | ro del ro precedente, 
ARTI fi HM | Sscondo figlio del pre 
Cin-oi wang | imentung | cedente ro. 
NFI fi ¥ | Nipote del precedente 
ENEE то. 

3l 16 Ab | Figlia maggiore del re. 
вап wang | Ting-man | š procedente. 

JE | | Mas (Tisia di kuk-pan 
ہر رکٹ‎ NW fii fratol 

moro dol vontise 
шо то. 

RAI Ж Ж | Nipoto del venticinque. 
Мас wang; | Quis simo re. 

II dk MK | Figlio maggiore del. ro 
Menn wang?|  Pip«min ‘procedente, 

P» xg ارتا‎ Figlio maggiore dol re 
Sinum vang | Clng-mténg | precedente. 

La ui Dt At | Figlio maggioro del re 
Rioso wing | Thong precedonte. 
mul HÉ J | Fratello minore del re 
zent wc") mett procedente, 
ERI ЖОЖ | Figlio maggiore del re 
Mio-sing wang | Sing-kióng | — precede 

816 ١ JE dE | Fratello minore del re 
Sieg wang | Hinting | precedente, 
ER HE iglio maggiore del re 
Hü-kongwang | ` Kën-un precedente. 
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Amo 
dell'ascensionie 
al trono 





8 


g 


Nome 
GENEALOGIA 5 
famiglia 


Discandento in 10* ge. | $ xim 





‘norazione dal dici 
settesimo re. 


Discendente in 12 gas | » >» 
azione dal diols. 





Nipote del re prece-| » » 
dente. 


Figlio maggiore del ro | > > 
precedente. 


Fratellominore doltren- | » » 
tatreesimo re. 


Fratello minore della | » > 
madre del re preco- 
dente, 


Pronipote del trentot | » > 
tesimo sovrano. 


Pronipote del trentot- | > > 
tesimo sovrano. 


Figlio maggiore del re| » » 
"precedente. 


Fratello minore del qua: | > > 
rantaquattrosimo re, 


Nipote del quarantatre | » >» 
'esimo re. 


Figlio maggiore del re | » > 
‘precedente. 


Fratello minore del re | > > 
precedente. 


Sorella minore del re| » > 
procedente. 











Nome 


personale 


ит 
EA 
Sach 
а 
لے‎ wm 


چھاتھ وبا0 





NOME 


Jr 


San-ták wang 


LE | 


Win-sing wang 


mH 3# | 


So-séng wang 
RE | 
Jeng wang" 
E | 
نوا‎ wang 
REI 


од wang "| 


SI 


Hwi-kang wang 


ж 1 


Sinoma wang 


* 


Mosaing vang. 


ERI 


n-an wang 


Axi 
Pineta wa 
SEI 
ساماد‎ wag 
Xx dd 


Oeng-kang wang 


HEI 


Cin-atng wang 





EM 


a 
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i n : 
i Nome | one [.28 
i| sn | seuren а |Ф 
personale ii 
| | =н | 724 
À i 3 
d 5 < 2 | rom 
s| EE | "n Figlio di moglio di se- | <È xim | 897 d.C. 
مساب‎ condo grado del qua: 
وو‎ Fantottesimo re. 
او اھ‎ RR |Lontanodiscondente del] 4f pax | 919 » 
Sin-ték wang | King-hwi l'ottavo re. 
sÛ KW | | ЯО Ж | Figlio maggiore dab ro | » » |SI7 > 
[Kiéng-miéng wang| ЕУ precedente. 
sul ARI سج‎ minore della | » » |924 » 
E | AE [ra ese, 
Gei к | سا‎ dente, 
ےر جع اہ‎ |piscondento del qua | & xis | 997 > 
سا ایس مت‎ Tantacinquesimo во- 


* Se-ra-pàl era il nome della città sede del governo. Da que- 
sto nome vuolsi derivata per eliminazione di suoni la parola Si-ul 
che significa Capitalo (v. Korean Repository, vol. II, n° 16, ра- 
giuo 880-381). È da notarai cho I'e di péz è lotta talvolta u. 

* Nome che secondo il Sig. Boze (v. Kor. Rep. 1. c.) fa dato 
a tutti i Sovrani sino al 22, quando fu sostituito da wang E, 
те o sovrano. 

3 Ricevè il titolo di Ọ'ä-çă-ung, Dt D 4» ©, secondo altri, 
а Greng SE: 

4 Ricevà il titolo di I-si-kim JE #f 4, che, secondo l'au- 
tore, fa dato a tutti i successori sino al 18° sorrano. 

* Fu allevato come figlio da Kim Ien-ci 4t Jt" 4$ - Cambió 
il nome dello Stato in Korm $ jk 

© Era venuto fuori da una cassa d'oro o perciò ebbe il nomo 
di famiglia Kim 4f, oro. (v. Materiali per la storia degli antichi 
Stati coreani). 
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7 Ebbe il titolo di Ma-rip-kan Jp 3 FF- Fino al ro Imei 
ЯҢ ЗЕ, tatti i re usarono questo nome. Però Im-ci non si trova 
nella lista dei sovrani di Si-laj nà à dato accertare con quale re 
tormini il titolo. 

* Sottomise lo Stato 0 lo chiamò Sil-la $f $È o fa il primo 
a dosignarsi Wang, X re. 

* Distrusso lo Stato di Piik-co E W. 

1 Distrasso lo Stato di Ko-kuri D D BE. 

9 Рой cambió il nomo personale in Héng-kwang A Ж. 

!* Poi cambià il nome personale in Qung-hwi JE BR. 

14 Poi cambio il nomo porsonale in Kiéng-hwi $ ik- 

4 Lo Stato cadde sotto Kori W Ж. 
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Ko-ku-ri 


La capitale fu Col-pon-puié že Æ k f, oggi 
Séng-c'én j J|. 

Ko-ku-i jj 4j BÉ ebbe 28 sovrani e durò 705 anni. 

La dines era della casaía o íribá Ko 3$ oil suo 
fondatore era nato alle falde dol monte Ku-ri 4j |, nel 
Liao-tung 5 W. Del nome di famiglia o tribi e del 
luogo di origine fece il nome dello Stato cui dominó. 


























| sm | RE 
sog | | GENEALOGIA | gii 
pet ЕН 
- کا‎ AEST 
| жй= | жй ас. 
о еа 
2| HÀl ЯД ЖЯ] | Figlio maggiore del re prece- | 21 » 
Jesi wang Ten dente. 
3| KIA | | MR Áo | Figlio maggiore dolre prece-| 9» 
Tanasia wag | ul "dente. 
4| WI JR E, JR | Fratello minore del re prece- | 44 d.C. 
Minang wag | میڈ‎ | dente. ٠ 
5| XI D E | Figlio maggiore del terzo ve. | 48 » 
Mopon wang | Ma 
c) Kh | Ki Nipote del secondo re. 88» 
aio vang Xung 
| RAT 3E JR — | Fratello minore del re prece- | 146 > 
(ыш wus |o sva деше. 
8| HAI fa Fratello minore del re prece. | 105 » 
Sin-tai waag P'a- dente. 
oj m | | 35 t| Secondo йд del re prece | 109 > 


Ko-kok-on wang | Nang-nn dente. 
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> i 
Nome E 
GENEALOGIA š 
pum ij š 
š 
= 
JE f | Fratello minore del re prece | 197 d.C. 
ps ‘lente. 
کے‎ fit JÉ | Figlio maggiore del ro prece. | 297 > 
U-wi-kë dente. 
Jb | Figlio maggiore del re prece. | 248 » 
ات‎ "lente. 
H i | Secondo figlio del re prece- | 0 » 
peter dente. 
dl | Figlio maggiore del ro preve. | 202» 
ماب‎ dente. 
Z  |xipoto del re procedente. [90 » 
ea 
же ш | Figlio maggiore dol re preco: | 881 + 
ie dente. 
H 3 | Figlio del re precedente. su » 
دومن‎ 
fF ШШ | Fratello minoro del re proce- | 884 > 
Lotta dente. 
iR (B | Figlo maggiore del ro prece- | 892. » 
pens "ente. 
E J | Figlio maggiore del re provo: | 418 + 
Sta dente. 
# 3 | Nipote maggiore del re pre- | 492 » 
Sean cedent 
A k | Figlio maggiore dl re pros | 519 + 
Hingu dente. 
Fratello minore del re prece. | 529 > 
dente 
ZF j | Figlio maggiore del re prece- | 56 + 


dente. 


тигиш 


NOME 


ШЕЕ 


зачете vang 
X MF 
Tour dio vang? 
BH I 
p 
JI 
Sab wane 
SEI 
E 


x JI I 


p 


КЕМ | 


H 


HACK A 


Seu weg 


# H He | 


 Ko-kuk-inng wang 


MALI 


заррага ang 
Ё #1 
unam vang 
x5] 
Stanca wang 
EMI 
Asien wang 


GIRI 


An-wën wang 





B FO | 


Tang-wën wang 








7 


18 


14 


15 


16 
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il sig 
HE GENEALOGIA i 
1 iii 
i (Sia 
š | š 
s| FHE 
| Püngmin wing 
| EWI 3 Figlio maggiore del re prece- | 590 > 
пида: тын | Wen dente, 
sl ent JÈ | Fratello minore del re prece. |618 » 
zech we | teme onto, ma non della stessa 
2 wali | 3 |riglio del feto minore del [619 + 
тч мшш | быш re precedente. 


1 I1 suo primo casato ora Hai $- (V. Mater, per la storia de- 
gli Antichi Stati cor.) 

* Avanti si chiamava Kio-cè Яр dË. Tcasfori la Capitale a 
P'iéng-iang 7B dt. 

® Poi cambió il nome personale in Qo-mi $j 3&. Trasferi la 
Capitale nella città di Кочо JL Aff 

* Riportò la Capitalo a Pitag-iang FÈ JN. 

< Nell'anno 668 lo Stato fu sottomesso da Zi Ct 2& ff, Ge- 
neralo dei T'ang JE + 
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Päik-ce posteriore 
La Capitale fu Wi-ré Rt fft, l'odierna Sik-san #8 Jli- 
Рїїк-сө H f posteriore ebbe 30 sovrani e durò 
678 amni. 























š | i. 
š Nome 225 
i| some | GENEALOGIA sii 
: bere | ii 
i is 
3 | š 
| | iglio del primo re di Ko- 
| ons most | ш-н. 
2 | £ B | | .. . |Figlio maggiore del primo ze. | 29 d.C. 
Terr vn i 
в. ИЖТ : Figlio maggiore del re proce» | T7 
Verse “na. 
` «> Miglio del re precedeute, ie 2 
! i 
5 1 -| Figlio del re procodente. , 
van 
s fW | i .... [ilo maggiore del ro pre l 
Kusa ng dente. 
5 1  Frktello minore del quinto re. | 394 > 
5 "age Ai ms medie — [usos 
У Figlio del ro procedente. Loos 
i | 
| | 
10 EI «s | Figlio del sesto zo. [ем > 
l 


Pirin wang i 











al trono 


E 


8 


490 


497 


455 


E 
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Figlio del nono re. 

Socondo figlio del decimo re. 

Figlio maggiore del re prece- 
dente. 


Figlio maggiore del ro prece- 
dente. 


Fratello minore del re preco- 
dente. 





Figlio maggiore del quattor- 
dicesimo ro, 


Figlio maggiore del re prece- 
dente. 5° £ 


Figlio maggiore del re prece- 
Fonte. 2 

Figlio maggiore del re preco- 
glio maggi » 

Figlio maggiore del re prece. 
ilio maggi » 

Figlio del ro precedente, 

Figlio maggiore del proceden- 

te re. 
Nipote del ventesimo re. 


Figlio del re precedente. 


Figlio del re precedente, 


Nome 
personale 





Ak 


Ж ع‎ 


Sima 


LE 





Miéog mong. 


| 
some | 
| 


RE 


pe 
XI 
Sin-so-ko wang 
EU I 
p 
M og 
обаа назд 
لھتا‎ 
Sin wang 
LE | 
Asin wang 


MaI 


Gs wang 


кй 1 


pou 


تھے 


Kal-ro wang? 


ЖАТ 


Afun-pa wang" 


FI 


0س 


RAI 


Tobpaihg vang 
XI 
Narin wang“ 


# | 


Sing wang* 








Giornale della Società Asiatica italiana. XI. ` 








Num. d'ordine 


18 


и 





16 


и 


18 


19 
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| 














ЖЕ! 
MES gif 
зошк GENEALOGIA iH 
p ii 
3 
sj REE B | ка magglore би тө рем. | кы. 
Wik wang e dente, 
n ЖТ Æ Пр |secondo figlio del re proce- | 598 » 
Z war po dente. 
mi SI JE | Figlio maggiore del ro prece- | 500 » 
وا‎ wa des dente. 
» mi ар |на аы хе precedente. = |60 » 
ata wine er 
ю йй | 36 | Pilo maggior del re prese. | 641 + 
ln 


Weemar | We 


1 Рона la Capitale à Hansen DI lli; oggi Kwangou Ji. ۰ 
Distrusse lo Stato di Ma Han Jj  . 

z Pol cambiò il nome personale in Iéliéng f M - 

+ Trasteri la Capitalo a Ung.oin ff 3, oggi Козача А Н. 

“ Aveva nome anche айша Ф BÉ. 

5 Trasferl la Capitale a Stok {8 IH, oggi Pa-ié X fh, 
e cambiò il nome dello Stato in Nam Pu-ié #î #% ff, o Puié 


meridionale. 
© Lo Stato сайде soito Silla nell'anno 600. 
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Ko-ri 


La Capitale fu Song-ak # i, oggi Kai-séng B] Jt. 
Ko-ri ўў Й ebbo 34 sovrani e durò 475 anni. 























i = dr cs 
$| sown GENEALOGIA. i 
porsonale 4 
i з 
á 
| жй m Tiglo di Ing |f, prefotto | 9184,0. 
ui ка Wii A d 
2 Жж it Figlio maggiore del re proce- | 944 » 
رت‎ Ma dente, 
з] #١ a Secondo figlio del primo ro. | 946 » 
Deag fo 
al #1 ш Torzo figlio del primo re. эю, 
XKovwngepong во / 
5 SI Ah Figlio maggiore del ro prece- | 976 » 
Kidng-gong qu dente. 
в Ag ifi Nipote del primo re. эв? › 
oi 
1 # | № Figlio maggiore del quinto re. | 098 » 
Name Song 
s| MI Шш Nipoto del primo ro. 1010 » 
Sin sg sm 
D & | $k Figlio maggiore del re prece- | 1062 » 
Tücsong. Kim dente. 
p 10 اھ‎ ж Socondo figlio dell'ottavo re, | 1085 » 
Deem Jig 
n xil 46 | Torso figlio dell'ottavo re | 1047 » 
Mun-qong а 
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i 
Nome sit 
aus GENEALOGIA. 8 
Dees iH 
ёз 
йж a Figlio maggiore dl xo proce | 1080 3.0. 
مل دم مھ‎ dente. 
Ж | ж Secondo fglio dell'undecimo | 1064 » 
Son-gong E те. 
M | Æ | riglio maggiore del re prece. | 1095 » 
Seng w dente. 
x! m Fratello minore del tredicesi- | 106 » 
p p mo re. 
#1 AR | Figlio maggioro del re prece- | 1106 + 
reng v dente, 
E) "n Figlio maggiore del re proce- | 1128 » 
m кч dente. 
йт J | Figlio maggiore del ro prece. | 1147 » 
Я E ente. 
DA] Wë | Secondo figlio del diciassette. | 1171 » 
دمو ماتلا‎ Ho simo re. 
ж | fx Terzo figlio del diciassettosi. | 1109 » 
СЯ Mis mo re. 
RI ik Figlio maggiore del re prece- | 1205 » 
Hong Ling dente. 
Æ | A 1919 » 
مدو هسمه‎ Css 
SI ш Figlio maggiore del re proce- | 1214 » 
Ko-qong “ ca dente, 
s Í A | мано maggiore del ro prece. | 1960 + 
Weeer ок ‘dente. 
BA E lE | Pitio maggiore del ro prose. | 1975 + 
Çongaiil wang" | ок dente. 
ља ж Figlio maggiore del re prece- | 1809 » 
огыз маз?! бшш dente. E 





Num. d'ordine 


ч 


15 


16 


17 


E! 


з 


36 
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š | Nono و‎ 

HE GENEALOGIA. iii 

: төм iii 

š 3 

nl sare x Secondo figlio del re prece- | 1814 » 
Q'ong-suk wang To dente. 

8| BEI Li Figlio maggiore del re prece- | 1881 > 
Çong-hê wang * Cink dente. 

al Set Wr Figlio maggiore del re prece- | 1845. » 
Çong-mok wang E dente. 

| BEI HE Figlio del ventottesimo sovra- | 1949 » 
Zones wang si nato da mma moglie di 

secondo grado. : 

m| # 1 2] |secondo dgio del ventisette. | 1952 + 
Кома иын | Gin imo ve. 

sl xam ۸0 (Figlio di Q'un t5 it prede- | 1875 > 

San one ma poil 
38 + А SS EN Figlio del re precedente. 1889 > 
Sinang 

ыи FEE & Settimo discendente del von- | 1389 » 

Eong-iang wang" | To tesimo re. 


4 Fra della casata o 


intero è T'ai-co Sin-sing Tai-wang -K jl E A 








Stato di Taipong dE dj em Kongi F Hf- A causa dei 





clamarono re. Secondo la Cronologia $È 70 #@ il nomo dello 
Stato fu Tai-céng X È- 

# Il suo primo nomo era Hwi Bi 

3 Poi cambiò il nome personale in O 29. 

4 Il sno primo nome era Ming [+ Preso poi il nomo di 
cn n. 
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5 Il suo primo nome era Oón JR. 

© TI sno primo nomo ora Sim fil. 

7T suo primo nomo era Wn H 

* Dopo ("ong:hè nel 1882 ritornò snl trono Q'ongesuk o nel 
1840 ritornò sul trono Ç'ong-hè. 

? Regnò sino al 1992 nel qualo anno sali al trono'la dinastia 
degli I tuttora regnante, 

Dal primo sono del Principo Sandalo sino all'ultimo di Kong- 
inng i Ko-ri sona 8725 anni. 








435 
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La dinastia regnante 


La presente dinastia sali al trono nel 1392 e quindi 
regna da 504 anni. Ha avuto sinora 80 sovrani; ma di 
questi soli 24 sono segnati sulla lista perchè due furono 
detronizzati e quattro inalzati al titolo di re dopo la 
morte. 

Finchè vivono i re di Corea, come gli imperatori della 
Cina, non hanno nome proprio, ma vengono chiamati con 
qualcuno dei molti nomi usati a indicare la suprema di- 
gnità. 

Dopo morte il Sovrano riceve principalmente due de- 
signazioni colle quali passa alla storia. Una di queste viene 
scritta sopra una tavoletta la quale è collocata nel tempio 
degli antenati ed è questo nome che i Cinesi chiamano 
Miao-hao e i Coreani Mio-ho Mj 8 . Questo titolo è for 
mato di due.caratteri dei quali il primo è laudativo e il 
secondo à Qo jl, o Gong Æ. Il primo che significa 
proavo serve a indicare il fondatore dinastico o altri so- 
vrani che per avere sostenuto guerre o sedate rivolte sono 
considerati come restauratori delle Dinastia. Cong signi- 
fica antenati ed è usata per tutti gli altri sovrani. 

Il secondo titolo è il nome postumo ufficiale conferito 
dal successore; ha tre caratteri dei quali l’ultimo significa 
reo i primi due sono appellativi che si riferiscono alle 
virtà principali dell'estinto. 
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Gli altri nomi cho i Sovrani ebbero in vita o dopo la 
morte sono dati nelle note. 

La lista che segue, è compilata anche colla guida 
degli Annali coreani ВІ 0) PE ЖШ. 


Nome dinastico o-sén {ij #f, di famiglia I d& è 
della Onpitale Han-iang إلا‎ Bj - 









wlolalo | Nome 
postumo 





GENBALOGIA 





i 


Hnc (| Figlio di gipun 
FA 





e 
M | Socondo Aglio del | 1 | 2 | ia » fos 
Deene? orgue King | primo re. 
Эў Ш | Terzo ۷۹ 
* [Ging-sing wang| Pang-win| primo re. j 
TM | Tero figlio dot |10 | a |1119 » [o 
So-gong* |gang-htn wang) To x0 procedente. 


5| X | | 3) ] | 36 |riglio maggioro | 105 | 2| us » |m 





Afun-gong * | Kong-sun vnmg | Hiang l ro prece- 
dente. 
° 1 sm 1 | M ngo maman ua эше. |н 
یرجھ‎ | xongevi wang || wi | dol ro ро 
dent 
+ tal | للا كاذ‎ | | з Secondo figlio del | nae [зо - [sa 
Sio! |mkwngwang| Tu quarto re. 
8| #5 | aa 1 | Oe | soeondofigioael |o | 1 um + |so 
negt Lëtz ver Kwang | settimo ro. : 


S| RI | nes 1 | ME | Secondo figlio ai | xurr | os | uo » os 
зінен кабакты Bei. | огоц В | 








Zini di vita, 


m 


a 





ша, 


“durata del regno 


Е 


а 


2 


m 


и 











ss 


шм 


we 


wm 


E 


1897 


Я 


К 


E 


m 


n% 
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Secondo figlio del 
ro procedente. 


Figlio. maggiore 
del auch re. 


Secondo figlio del 
decimo fe 


Torzo Aglio di 
Dia Ben 
кш (8 0 Ж 
ЕЖ. 

Figlio maggiore 
di Wen gong 
Kong-nang 
wang JG i 





ERE. 

Secondo figlio del 
xe precedente. 
Figlio dol proce: 
ento re 


Figlio maggiore 
سس‎ 
dente. 2 


narto figlio del 
سا ا‎ 
se 





Figlio maggiore 
di Si-to 1 фи. 


Figlio del ro pre- 
Sene Р" 





Nome 


postumo 


L4 


та 


їй 
Ho 


Hi 
de 


san 


تل 


ма 


Kim 


n 
Song 


53 


Kong 


Nome ufficiale | 


postumo | 


E 


Kong-hwi wang | 


Lz | 





Titolo 
аа 
templo 


ж 


Qung-pong 


Tagong *" | Tingreing wang 








3 | | 8 آل‎ ١ 
азан коне сатани 
йи] 
مع‎ © | vane 
сж яхт 
ہمت یف‎ 
жж |жж | 
سو‎ ice ven 
BI H fk | 
кеен Soie wang 
MI MRI 
анчом | т чава 
SIBARI 
اح لاي ا‎ 
x! Sp) 
enner) Ehe vang 
El XAI 
lomg-song* Кавар таак 
MHI MEI 
ی‎ Tint wan 





1 


18 


ч 


15 


16 


17 


18 


19 


a 
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Zani di vita, 





aa ei 


durata del regno 


 GENEALOGIA 


m 
وملسي للم‎ 
VS 


Anno 


postumo | postumo 


IER Nome‏ مس 
| 












š 


Figlio di Ik-çong 
Ф. 
Torzo figliuolo di | | معد اعد‎ ٠ 
Zeckt Pai-wen 
km dX 
LED 


L'attnalo sovrano, + + + | Secondo figlio di ш, 


Bea Та 
kun f š 
nu 





Note alla lista dei Sovrani della dinastia regnante 


! Boprannome Song-han لا‎ ۰ 

? Soprannome Sén-wón 4Ë jll : Non vi fu rogina, Casato dolla 
regina madre, Kang JE ` 

* Soprannome Tu-ték Jit fi + Casato della regina madre, 
Bang BE. 

* Soprannome Wsn-céng JU JE. Oasato della regina madro, 
Min fj. 

* Soprannome Hwi XH. Casato della regina madro, Cim ЁС. 

° Casato della regina madre, Kwan f. 

? Soprannome Sui 4 22. Casato dolla regina "madre 
Om ib. 

* Soprannome Misng-g0 HJ Í. Oasato della regina madre, 
Im jf. 

ag аак regina madre Han $? . Tek-gong {li 5%; padre 
di questo re, «era il prosunto principe ereditario dal 7° re, ma mori 
nel 1457 e ricevi il titolo del tempio Hwi-kan wang ff fiî E, 








M 
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0 il nomo personale Gang Hi. Avova il soprannomo Wün-mióng 
I 4; ed era nato dalla regina un ۰ڑ‎ 

1° Soprannome Io-c'én كك‎ Ж . Casato della regina madre 
Jah FF. Fra il ro precedente e questo il trono fu occupato per 
11 anni dal Principe Ien-an 3 |l, il quale, ossondo stato do- 
tronizzato per lo suo crudeltà e la vita licouziosn, non ricovè il 
titolo del tempio, ma il solo nome personale Tung iff, nà fn in- 
cluso nella lista doi re, 

4 Casato della regina madre, Ian F. 

# Soprannome Te-inog # 88 . Casato della regina madre, 
Jm FL 

Woods das regina madre, Cong ff di Tongha Wi P- 
I padro ài lui era figlio del 10° re. 

4 Soprannome ufficialo Song-tang; # Ë La regina madre 
ora di casato Kn جال‎ 

Wen-gong JU 2% era il 5° fglio del 18° ro © ricevà il titolo 
del tempio dal 14° re che era sno figlio. Dall’ Imperatore della Cina 
ebbe il nome ufficiale postumo Kong-nang wang. È conosciuto an- 
che col titolo di Céng-wen kun XE it Z 0 con il nomo postumo 
Pu FÊ. La madre di lui era mogli di 2° grado; si chiamava 
In f. ed ora della casata Kim Ф. 

Fra il 18° o il 14° xe il trono fu occupato per 14 anni da 
Kwang-hükun Ж ## Ji. Questi ha il nome postumo Hon Fi; 
era figlio dol l^ re: sua madre regina apparteneva alla casata 
Pak b. Sali al trono nel 1609: fu dotronizzato o non ha ricevuto 
nè il titolo del tempio nè il nome ufficiale postumo e perciò non fa. 
parte della lista dei re. 

#3 Soprannome ufficiale Qal-o 4 85 1а regina madre era 
dolla casata Han $. 

15 Soprannome Kieng-cik Jk Mi; la regina madre era della 
casata Qang Ñ o nata in Scen-iang Ñ W), o Mukden, Capitale 
della Manciuria meridionale. 

Soprannomo Misug-po 1) J% ; la regina madre era della 
casata Kim 4. 

"5 Soprannome Kwi-su XA 3; la regina madre era della ca- 
sata Kim &. 

19 Soprannome ufficiale Kwang-suk % I; la regina madre 
ora della casata Kim &. 



























140 Nomi di Sovrani degli antichi Stati Coreani 





# Soprannome Hiéng-un % if; sua madre era moglie di 
9 grado, della casata Hong jk e di nome Hà Jf. Siü-to era 
erede presunto dol trono e figlio del 19" re; di nome postumo 
Häng (F, di soprannome Tun-Kwan fè W figlio di Ins D: 
della casata I Æ , moglio di 9° grado. 

7 fratello di Sito, parimento presunto eredo del trono, ha il 
nome postumo I6k $ , © aveva il soprannomo Séng-kiéng 4 Ñt; 
morì di 10 anni nel 1728 o ricevé il titolo del tempio Cin-gong 
It 5 © il nome ufficiale postumo On-nang wang fi Xi E; © 
il soprannome ufficialo Séag-tong К Ж ۰ 

% Soprannome ufficialo Sun-oti لا‎ HF: La madro era шо) 
di 2° grado, di nomo Tu # o della casata Pak Wf. Por 4 sani, 
dal 1827 al 1831, fa assistito nel governo dal figlio che è conosciuto 
nella storia col titolo del tompio Ik-çong W 5 e col nome po- 
stimo ufficiale Ce-wén wang fil I X + Questi nacque nel 1809; 
ha il nome postumo Ho 84; 1 soprannome, Tek-in 16 f, eil 
soprannome ufficiale Kióng-han fit WF ; morì nel 8 moso dol 1890. 

` © Qui terminano gli Anvali coreani © lo notizio genonlogiche 
succ sono tolto esclusivamente dal Ж} Ж. 

5 Soprannome Mun-eng 3 MÉ; soprannome ufficiale Wtn- 
han JG WF. Mori nel 1850. La regina madre era della onsata 
во Ш. 

# Soprannome To-sóng il Ff. Mori nel 1864. La madre 
a Im ۰+ 

ttuale Sovrano ha nome Hiéng SÈ | il soprannomo Sing- 
nim 3 Ef , 0 il soprannome ufficiale وی‎ La ma- 
dre appartonova alla casata Min |]. 

Tl principe ereditario ha nome O68k Hi e il soprannome ufficiale 
Kun-pang & #5. La regina madre era della casata Min |. 



































Lopovico NoceNTINI. 
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STUDJ SOPRA AVERROE 


3 VI! 


Allorchè, nel 1879, io misi in luce* il testo arabo del 
Commento medio di Averroe (Ibn Raid) alla Poetica di 
Aristotele, potei fare uso di un solo codice, cioà del lau- 
renziano oriontalo OLXXX, 64, chè alti manosoritti 
allora non so no conoscevano; ma posteriormente fi sco- 
perto (come gli studiosi, specio i cultori di cose arabiche, 
certamente sanno) un altro codice, valo a dire quel mano- 
seritto del Talbis di Ibn Ruid all’ Organon, alla Retorica 
ed alle Poetica di Aristotele, reonto di Oriente dal Po- 
stello, ed avuto fra mano dal Casaubon. 

Quest'ultimo codi teneva oramai come perduto”; 
ma, felicemente ritrovato, venne in possesso della Biblio- 
teon dolla Regia Università di Leida, in cui è segnato fra 





11 procedonti mioi Studj sopra Averroe si trovano negli An- 
muarj della cessata Società Italiana per gli Studj Orientali, Vol. I, 
[1879], pag. 195-150; Vol. II [18:4], pug. 994-307. 

? [u odisiono separata (I809) e nol Tomo tredicesimo (1818) 
degli Annali delle Università tos ane. 

^" Of. Renan in Averroès el l'Averroîsme, edizione soconda, pa- 
gina 80 e sog, e la Prefazione alla Parte prima del mio Averroe, 
pag. vii. 











ме Studj sopra Averroe 





i codici orientali col num. 2073*. Dal codice leidense, ot- 
tenuto in prestito per opera diplomatica (della quale cosa 
sento viva gratitudine verso tutti coloro che contribui- 
rono a prooaociarmi tal favore) trassi, già è gran tempo, 
anche le varianti del detto Talhîs dalla edizione, e credo 
far cosa non discara agli studiosi, nò inutile, pubblicare 
adesso le predetto varianti. 








Fausto LASINIO, 
Firenze, Giugno 1898. 





1 Vedi, per la descrizione del Codico, ciò che ne dice il De 
Goeje nel giornale di Londra intitolato he Academy, num. del 
15 novembre 1899, e nel Catal, Codic, Orient, Biblioth. Acad. Lugd 
Batavae, Leida, 1878, pag. 829. 
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La Basmala e ib ütolo nel Codice leidense, sono: 


اسم Al‏ الرحمن الرحہم 
AN 282,‏ علي Ar alen Senn D‏ 
CA lus‏ 
gli al SUS‏ 





۱١ - 1. ارسطو ءا [ ارسطوطاليس‎ ٠ 
з. Zeie, 1 خاصة‎ м. 

23 

8. باشعارهم‎ ] Non & in L, ma in margine si legge باعشار‎ 


A. 





v‏ أن تكون نسبا موجودة في كلام العرب او موجودة 
k. | Manca nel L.‏ 

. الاشعار ..آ [ الاعشار .6 

ما قعل فوع فوع من هنا [ ما فعل كلّ واححى من الانواع .نا 
EH‏ 

نتقؤم بها المشتكة L.‏ [ نتقوّم بها وكم اصناف .8 
. ولخاصة وكم اصناق , 





1 Con i numeri in tipi grassi indico la pagina della edizione, 
8 con gli altri lo linee. — L indica il codice leidensi 
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2-2 luagie ] Li Ugis. 

واما الأوع الثامي ها [ وما اخذ الشببه بعبنه بحل .6 
فهو اخذ الشبيء بدل. 

. الفواحي L.‏ [ المواضع .8 

استعارة وكنابة .ا [ استعارة وكفابة مثل قول الشاعر .10 
غالاستعارۃ مل قول القاہل . 

19. dé Ma IL ab Ma AURIS. 

14 Du di Säi Mk IA ايم‎ Joy 
AYN SJA 

,او بالعکس سا [ وبالعکس .415 

15-18, Da وأما‎ a ما قمله) المخاري‎ linee e un pocolino pit) 
manca, senza però lacune, nel L. 

19-20. SI وکما‎ ] L. ov, 

. الغير الموزونة zéit [ L.‏ موزونة & —.3 

5-0, في هذا الاسان‎ [ Manca in La 

0-7. جهعت هآ [ هي ما جهعت الامربى جهبعا‎ il ep 
cage الثلاثة‎ 

انما بوجدها ءا [ اما توج للامم Т. СДАМ‏ 
озды) Ze‏ 

з аә М. ]L Lgs Ls. 

8. Lepê manca in L. 

9. 

9. 











. تالصناعات L.‏ [ فالصناعة 
l gÈ) isio ËW JL gA ouel ÑN.‏ 
Manca in L.‏ ] وصناعة الوزن .9 
.هذه ءا [ وفذه .10 


. ينظر مآ [ ننظر .10 





Studj sopra Averroe 
18. ابېرقلېس .1 [ ابنادقلېس‎ 
1 элә лый ] L شعر اومپرش‎ k. 
1d. A elt Lk, 

16. باالطبيعيّات‎ [ L. oC Red في‎ . 
mailt at. 

. الاثاويل .د [ الصتابع .19 


9» май ] ask. - 








4.— 9. әзӱ والرذہلة‎ ] L. aggiunge, dopo queste duo 
parole: من الافعال الارادمّة‎ SKLE ai e K OK lah 
هو اما فضبلة واٹا رذہلق ۔‎ 

3. gi ]L gi Lal. 

A ail o. 

IL In principio di linea هذان الأصلان‎ ] L هذان‎ 
٠ الفعلان‎ 


16. tn principio di linea Jas ] L. Jus. 











17. apo ] Li 08943! con a sulla #4, e così a lin. 20. 

в. 5, 1. 3. 

a. agita ] Li agin, 

.صنف من أصفاق .نا [ صنق صنف Gel ge‏ 22 

St apt нй 4] 1 АЙ, ЫШ! 4 (overo: 
PRIE 


2] LA. 





اشعارهم .... سآ [ في اشعارها .... de‏ سوي .4 








T 


6. .مى الشعر .ا [ مى الاشعار‎ 
echt SE Ate Deet w 
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6. ku ] Manca in L. 

.تو لت عي الفضبكة .ا [ نمو النضبلة .8 
. ومعرفة .ا [ أو معرفة .9 

.من القول .لآ [ می هذا القول .0 

10. {yat ] manca in L. 

17. من ببن سآ [ مى دون‎ ٠ 

1& gell ] 
2. Sus Y ] 1. ٹف‎ 
6.— 2. 4 ] Manca in L. 








مع الفبلسوف .ا [ مشاركة بسب مع الفبلسون .84 
مشاركة بسمرة ٠‏ 

п. а Ча къ ро E UA Ca. 

1. مس الالتذاذ ٠ا [ مي الالذاف‎ ٠ 

41. والاوزان ولا لحان .ا [ والالحان والاوؤان‎ ٠ 

17, La parola £y ë serila in L. ambedue le vi con 
á sotto la mim. 

. لإمبلة سا [ الفاضلة .90 

.6534 مآ [ يذكر .9ه 

7.— os isl) ] Ambedue le volle è nasco- 
lino in L. 

5 улан ] бома waw in D. 

о. 4 fee go ile À a [ قبلة همل .ا‎ 
29 GOA) Gelo È 

ا [ الي النفوس .... المفسازعات .11 
оъ‏ 

. صادلاتهم ءا [ جادلتوم .12 


E 
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18. Ga УУУ] Ku yy. 

13. ءا [ كذا‎ Wës, 

ای کور فی م П а‏ 

. الارصان الثلاثة D.‏ [ الثلاثة الاوصاف .18 

. الاكتراث بالمستهزا .1 [ الاكتراب بالمستهز ي .90 
ETE dl t‏ 

аз S nva. 


& Ze A IL duc A. 





ко‏ انما هو تشبيةٌ .نا [ المديج هو أذ 
(leggi ih).‏ سا Ud ]L‏ 6 

Le ] L Una, ma sembrami per accomodatura. 
XR у. 


9 Ami] L ame / 





نسية 4 





16: آخر‎ [ Manca in L.- 





. التخبل .نا [ ١‏ 





8283. اعتقاد‎ 1“ solite. 
سا [ پکونون‎ f. 
G. Per sh, L ha el, e per oli lia oai ٠ 
10. SLA JUS | LAS Al DEN. 











us Энд] зорга Aterroe 





49, әз р. odo (leggi fagad). 
13. goal £ ] Il copista di L. aveva seritto: gomll 
(bi'I-madili), poi la mano stessa per di scrive nell'interlinea i. 
14. Fı لصواب » الاستدلال‎ L. aggiunge x + 
16. الناس‎ [ L. للناس‎ . 
Moa past + 
18° Fra fagruli e Je L aggiunge Cab. 
18. اجزاء‎ ] L hed 
21. al وھذا‎ ] Manea AX in L. 





22. الشرعبّة‎ [ In L. vi è la medesima parola, ma in margine 
la mano stessa corregge A, jui. 

8 fe L дё. 

10.— 2 Le ha lg per „шуу ее ре йе. 

4c ] L كانوا‎ ٠ { 

` ` . وتصويرها هآ وتصورها .10 

٭ مثل ٹکلٹھ سا [ مثل ما аз, абз‏ 

15. g^ ] Manca in L., che poi legge Аад рег 
الشعريّة‎ ٠ 

а. ме р дй». 

11. - 9. صواب‎ ] L. ha. 

т. he W manca in L. ` 

& Me ]L oW ge- 

и. м ] L Lg : 

12. Fra АЙ e «ag L'aggiungo di. 
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15. وآخبر‎ [ Loeb. 

۔ پیجھ سا [ پکون .16 

والاخر .ا [ والاخر هو .16 

. يعد الاشباء L.‏ [ مع الاشباء .17 
р. р.‏ 1 

نا ومكان المتوورين 1 [ n‏ والمتهوريى .19 
р sch,‏ 7 ,9 

12.—3. 139, ] L SN, . s 
9. aie loue ] L ۔متھ بعپدا‎ 





18. LÉ ] Bis. 
18. الاولي‎ [ 1. уй. 
15. Еа EBUN e 
19. [غبرها‎ L Lane . 

. پکون .1 [ تكون .22 

13. — 6. xiy manca in L. 

7. Fra eg) c sq. L. aggiunge 53 . 3 


L. aggiunge AI. 





Š. Per قوس‎ L ha فرس‎ 
L aggiunge 16 i . 





9. Fra deliali e 4 


a +‏ ا [وآخر 18 

. ي مقصد .1 [ مى مقصد .15 

17. I noto libro di Kalila e Dimna anche ۳۳۰ 
AM, Āiaa, cioè con ¡ nomi dei due sciacalli in ordine inverso 
del comune. 

18. е] منها‎ . 


. پقصد» .1 [ قصد» .89 
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M —2 e ] d, 

9. والهرب‎ [ л Me 

PAPA TS ا‎ 
18. الشي ء‎ [ Manoa in L. 

ш од] эң. 

15.—3. Ju] L Ji. 

а Мар. ума. 


7. Per il secondo شعراء‎ 1. ha بشعراء‎ 





8. .ا [ شعراء الزور له‎ Roy! Ioui. 








з. لها‎ JL Aga". 
М. Dopo glè ge L. aggiunge WLU gsw 
واخذا بالوجود‎ 





15. احبانا م2‎ e le. L. aggiunge FE 





17-38. à الغبر المتغننة .آ [ الغبر‎ ٠ 
18. Fra + e êi L. aggiunge isî (leggi tafannuni). 


N] D, apd» 





18. 


^e 
25. ÙI manea in L. 

16.9. Avant EYN, L. aggiunge Xj. 
а зр ji. б 


KLE] L. GIAI Ead iile.‏ اهل السعادة 





9. fuite .ا [ الغبہر‎ dudit jai, اه‎ solito. 
19. نحتاج‎ [ L. كتاج‎ ٠ 
20. Manca RSSI in LL 
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. الرحمة والخوف .ا [ الخوف والرحمة .92 


. مقصود .1 [ مقصودة .1 





6. يجري .ا [ الذي جري‎ M. 


8. Manca >Ó in L. 





10. 290] L 4M. 

п. dach lt, Säck 

2 ۳ 

3, IL aa, 

19. الاستحلال 3 [ الاستدلالات‎ . E dopo lo Ei del 
l Ediz. il Cod. L. aggiunge ghs giet ۔‎ 

90. الحركة المرققة‎ [ Sech المرققة‎ ٠ 

23. معمدم الاشياء‎ in L. 

18. - 8. ءا [لها‎ w. 

4. الامرہی سا [ ھطان الامران‎ шз. 

noL. 

لقبول .1 [ الي قبول .7 

9. ہوسف صلّي الله علبہ‎ ] L aggiunge ede» 

. المرققة .ا [ المرفقة .19 


f 
19. [اجحھ‎ si. 








20. Dopo لخرانات‎ L. aggiunge e < 





Si, ]L 1, .‏ .92 
یی رس سے 


19. — 9. 5] L. 135. 
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ш. ذكره ا [ ذكر‎ ٠ 


12 geyd] L gms. 
18. ڈالا سا [ ارافل‎ 





20.— 9. р зн. 

6. Dopo umali L. aggiunge Lesl 

oum ga] L. unb. 

7. Manca in Le går + 

10. تكون .سآ [ بكون‎ ٠ 

19. de SIL eure 

18. es SIL عى علم‎ ۷ ۰ 

з. بكدون مآ [ تكون‎ ٠ 

19. оро ЦК L. aggiunge JU - 

э. gem الذي‎ qut] Lo pem pel (eggi 
tahsin). 

22. 














js is 
(Continua). 
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UNA REDAZIONE PRACRITA 
DELLA PRAGNOTTARARATNAMALA 


a 


Difficilmente si troverebbe un popolo altrettanto se- 
guace, in fatto di acquisti leiterart, della massima je prende 
mon bien où je le trouve, quanto l'indiano. Lasciando stare gli 
esempi insigni a tutti noti, di rifacimenti di poemi e leg- 
gende e drammi, a vario fine, vogliamo oggi rammentare 
il caso di una racooltina di versi morali, passata per molte 
mani e su molte bocche: ed aggiungere, alla lista delle 
versioni e riduzioni, un nuovo numero. Limpido rivoletto 
scaturito dalle gran fonte buddistica settentrionale, la 
Pragnottararatnamala « ghirlanda di gemme di domande e 
risposte », si riversò nel mare magnum del bsTan-lgyur. 
Di qui la trasse e primo la fece conoscere fra di noi, lo 
Schiefner (1858): nove anni dopo il Foucaux (1867) e poco 
dopo di lui il Weber (nei Monatsherichte berlinesi 1868 
р. 99-117 == Indische Stroifen I 210 segg.) no pubblicavano 
il testo sanscrito: il Weber aggiungendovi quello di un ri- 
facimento assai tardo, attribuito а Сока о già prima (1847) 
pubblicato da J. Christian. Un'altra ristampa del solo testo 
avemmo nella Kävyamālāa bombayana (Part. VII p. 121-28); 
è finafmente, di un ms. accompagnato dall’ ampio com- 
mento di Devendra ha dato notizia il Weber nel suo 
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grande catalogo dei berlinesi (n° 2021). Orbene, 
quantunque quasi tutte queste redazioni siano pressochè 
identiche fra loro, pure in ciascuna il nome dell'autore è 
differente! E si spiega: la raccolta buddistioa, semplice e 
pratica, piacque ai jaina (cugini di fede) ed ai brammani, 
poi ai givaiti.e visnuiti; niente di più facile per ciascuno 
di essi che trapiantarla nel proprio terreno: il fondo della 
raccolta, che à di morale generale, poteva rimanere quasi 
inalterato; bastava cambiare un nome nella prima strofa 
ed un nome nell ultima ed il tiro era fatto: con un pra 
dipatya. Vardhamdnam o. Jinavarindram o. Pürgoandllam in. 
principio e con um racità sitapafa-gurund. ... Vinalona in fine, 
il libretto è giainico: è givaitico con un prapipatya Ma- 
hadevam ed wn vacita Cankira-gurupd; i tibetani, credenti 
nelle incarnazioni, meiteranno e Venerazione a Майўцит 
divenuto Kumāra »; altri invocherà Ganega, e così via. 
Fra tutti questi rifacitori (non dovremmo dire piuttosto pla- 
giari?) il solo Çuka (o chi per esso) si è preso la briga di 
cambiare non la sostanza, ma la forma: ampliando e ritoc- 
cando qua e là e sostituendo all’ arya la upajati. Tutte le 
altre redazioni non differiscono, come ho detto, poco più 
che nella prima e nell'ultima strofa. 

Di questa operetta, la nostra Biblioteca Nazionale 
Centrale possiede due manosoritti: l'uno (con la segnatura 
provvisoria G 47 4) di due fogli, assai corretto, con una 
versiche in Mä ad ogni strofa, ci dà il testo sanscrito 
della recensione comune ', con appena tre o quattro va- 
rianti di poco conto; l’altro (G 56 4) di 13 — in ori- 
gine 14 — fogli, contiene una versione in pracrito di 
una recensione sanscrita assai vicina alla suddetta: ma in 
varî punti se ne allontana ed in fine ha cinque strofe 

















° € prapipatya Jinavarendram »: l'autore è qui Vimala (can- 
Zen In fne: muni-vara-Mabtstgarepa svayam ova likh(tam, 
con la solita discolpa: yadpyu pustake drstam ete. 
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(25-29) di cui non v'è traccia in nessuna dello recensioni 
note, mentre poi le mancano le strofe 26, 28-29 del san- 
sorito. Le altre strofe o sono una fedele riproduzione del 
sanscrito (2. 11. 12. 16. 17. 21. 24), o ne differiscono al- 
quanto nella forma ma non nella sostanza (3. 6. 14. 15. 19. 
20, 22, 28), o lo parafrasano (7), 0 se ne allontenano più o 
meno (5. 8-10. 18. 18), Il testo pracrito è accompagnato da 
glosse interlineari in 5454, o da uu commento pure in 
Men în cui si citano per ogni domanda (pragna) delle 
strofe morali — alcune ben note — e dei titoli di no- 
velle. Questi titoli concordano quasi sempre con quelli 
delle Katha narrate, ai luoghi corrispondenti del testo san- 
sorito, da Devendra nel sopra citato commento alla nostra 
operetta (Weber ms. 2021); cosicchè si può supporre che di 
questo stesso commento si giovasse anche l’autore della 
versione pracrita, che si dichiara anche l’autore della gika 
che l accompagna. È questi un certo Rsyuttama ‘, di cui 
null'altro sappiamo; se non che, essendo stato il commento 
di Devendra composto nel 1429 *, il lavoro di Reyuttama 
deve essere posteriore a quell'anno. 

Il metro à sempre l’ 274, ma ben poche sono le strofe 
o i pada che ne seguano fedelmente lo schema regolare, 
tanto da dubitare che P autore veramente intendesse di 
mantenere la forma metrica. Quando con qualche lieve 
emendazione il difetto poteva togliersi, tentai di farlo; 
altre poche correzioni al testo mi parvero necessarie, ma 
per tutte ebbi cura di indicare la lezione del ms. Ed ora 
possa anche questa recensione pracrita, disadorna com’ è 
esser stimata non indegno complemento allo studio della 





4 I testo tormina: iti qri-pragnottararatnamala prakytateyi 
Reyuttamena (tas. meja ) krta; o la fità: i gricpra 1a prakrta- 
taya ca'thataya vytkhyinirtham Heyuttmono dh (fu 
astratta) 

Ç Ë anperfiuo avvertire che non si tratta dell'omonimo antore 
del commento all Utarüdhyaycna-sitra. 
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raccolta illustrata dallo Schiefner e del Christian, dàl 
Weber o dal Foncanx e dai compianti editori dolla Ka- 
vyamālā. 


1. Il nostro codice manca del primo foglio, che era scritto 
(come spesso) sul solo verso. Nel resto del secondo fo- 
glio (con cui comincia il ms.) non restano che queste 
parolo della 1* etrofa:-y& ya says-külam ... e sempre ». 


turyam kim küyavvam 
vius&? sams&ra-samtati-(c)cheo. 
ki mokkha * -tero biya(m)? 

sommam-nanam kiya-sahiyam. 


Che. deve fare presto il savio? rompere la catena dell'esi- 
stenza. Qual'è il seme dell'albero della liberazione (finale)? la 
retta scienza accompagnata dall azione. 


8. kim pattham hiyam ? dhammo. 
kim pavittam ? jassa mänasam suddham. 
ko pandio ? vivet. 
kim vis() ? avamänats gurünam. 


Qual bene è vantaggioso? la Legge. Chi purifica ? chi ha 
l'animo puro. Chi è dotto? chi ha discernimento. Che cosa è ve- 
leno? il disprezzare i maestri. 


4 kim samsüre erem ? 
sa-para-hiena ujjayam jammam. 

mn savva-gunana malam ? 

Yinao; suhána mülam samtoso. 





Qual' € jl meglio dell esistenza? l'adoprare la naseita per il 
bene proprio ed altrui, Che cosa è radice di ogni virtù ? l” educa- 
zione; il sapersi contentare è radice dei piaceri. 
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Si madire va mohajanayam 

ko? neho. ko tento ‘? visao. 

k& bhava-valli ? tinhî. 

ko art? sutt-attha-pamao 


Chi produce turbamento al pari del vino? l’amore. Chi è la- 
dro? il piacere sensuale. Qual è l'edera dell’ esistenza? la cupidi- 
gia (letteralm, « la sete >), Chi è il nemico? il trascurare il senso 
delle (sacre) massime. 


6 kamba bhayam iha? maran 
a(n)dhäo vi ko visesao ? rào. 
ko stiro? jo lalana - 
loyana - banchim na vidaho ya. 





Di che si teme nel mondo ? della morte. Chi è peggiore di un 
cieco? la passione. Chi è eroe? colui che non è trafitto dai dardi 
degli occhi delle belle. 


7. Amiyom iva pitum ariham? 
Jina-vayanassa süddba-uvaesam. 
kim pavijjat guruyattam ? 
na patthijjat kassa ko vi kahim. 
Qual cosa è degna di esser bevuta come ambrosia? il puro 


ammaestramento delle parole del Jina. Che cosa fa acquistare di 
gnilà? il non chieder mai nulla a nessuno. 


8. 








gahanam ? thi-cariam. 

ko curo? jo na khandio tena. 
kim dariddam ? asamtoso. 

kim laghavam? | arassa јвуа уа. 


Che cosa è tenebroso ? a condotta delle donne. Chi è abilo ? chi 
non ne resta offeso. Che cosa è miseria? il non sapersi contentare, 
A che cosa non si deve dar peso? alla moglie di un altro (perchè 
non deve essere oggelto del nostro pensiero; cf. 16 cd). 
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jiviyam '? anavajjam. 
im jaddem ? ua sunei uvaesam. 

ko jügaro? akiriyo. 

ko niddglu ? saya-kitiyo. 

Quale è vita ? quella incensurabile, Cho cosa è stupidità? il 
mon ascollare l'ammaestramento. Chi è desto? chi rinunzia al 
(frutto delle) opere. Chi è sonnolento ? chi sempre si dà da fare 
(pensando al frutto delle opere). 

10... nalini-dala-gaya-jala-lava- 
tarala kim ? juvvanam, dhannam, athavi? u. 
ke sasahara * -kara-niyar °? 
uvayärino sajjanā evam. 











Che cosa è instabile al pari di una goccia d'acqua sopra una 
foglia di loto? la gioventù, la ricchezza e la vita. Chi sono (simili a) 
fusci di raggi di luna? i virtuosi benefattori. 


Il. ko narao? paravasayi 
Xin sukham ? savva-saüga-viraie 
kim saccam ? bhüya-hiyum. 

im piyam paninam? panan. 





Che cosa è inferno ? il dipendere da altri. Che cosa è feli- 
cità? (quella dell) astenersi da ogni attaccamento. Che cosa è ve- 
rità? il bene delle creature. Che cosa è cara alle creature ? la 
vita. 

m d&pam ? mana-vakhankhay '. 
kim mittam ? jo niyaitae * pavio. 





12. 





1 Ms. je 
? Ms. sasi 


3s, FAJA; ma Ẹ si serive talora per QT. 
4 Considero va-khañkha = apa-kāñkşā: fr, пайда — азазйа 
od il vedico apa-kāma « ribrezzo 
* 81 aspottorebbo eniyattavei »; il sansorito ha infatti «yan 
Tapit» el anche ie fi: je nivartver püptmisga- 
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kim alamkhram? stlam. 
kim vàyü-mandanam ? saccam. 


Che cosa è generosità ? la mancanza di desiderio (di contrac- 
cambio) nel cnore (del donatore). Chi & amico ? chi rifugge dal 
peccato. Che cosa è ornamento? l'onestà. Qual è il pregio del 
discorso ? la verità. 





13. kim' apattham duha-malam? 
sa-kakkasum mánasam say& () suddham. 
kim suham ? savva-mittt. 
ko daccho savvaha ? cal. 


Qual malanno è radice di sventura? un animo duro c sempre 
impuro. Che cosa è felicità ? la carità verso tutte (le creature). Chi 
è abile in ogni occasione ? chi sa rinun 





14. ko andho? ’Lajje-rao. 
Хо bahiro? jo na sunai hiyam vayanam. 
Ro madho ? jo kale 
piyam vattum na janai 





Chi è cieco? chi si diletta di cose illecite, Chi è sordo? chi 
non ascolta una saggia parola. Chi è stolto? chi non sa dire a 
tempo una cosa gentile. 


15. Wen maranam? annanattani. 
Lim va’ naggham? jam * avasare даац 
š maran-ante kim sallan ? 
pacchannam jam kayam akujjum. 








Che è morte? l'ignoranza. Che cosa è inestimabile ? un dono 
fatto a tempo. Che cosa è una spina fino alla morte? il tener ce- 
lata una mala azione commessa. 





1 Ms, Kim; sorivendo kim, i metro in ab va bene, Egual- 
mente tolsi l'annevire în dabimam 174. 

* Me, jiya 

* М, о ала 
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16. vihiyavvo kao ' yatto? 
vijjübbhase ya suddh-osahe, düne. 
avahelã kao kajja ? 
Ehala-parajosiya *paradhanosu. 
Dove è da porsi zelo? nell” applicarsi alla scienza, nell’ acqui- 
sto di puri farmachi * c nella generosità. A che cosa поп si deve 
badare? Al malvagio, alla donna altrui ed alla roba altrui. 








IT. aho-nisam ka cinta ? 
samsārâsāratī na ya pamayā. 
La piya vibiyavva ? 
Ykaruna, dahinnam aha шій. 
A che dobbiamo pensare giorno e notte? alla vanità dell esi- 
stenza, non alla donna. Chi deve essere la nostra diletta ? la com- 
passione, la gentilezza e là carità. 


18. Kantha-gachim panelim. 
Vijizannsisamam na dayavvam ? 
müdhassa, aviniyassa * ya 
gavvassa tahà kayagghayassa. 
(A chi) non si dere insegnare la scienza, anche se sia in fin 
di vita? allo stolto ed allo scostumato, alla superbia ed all'in- 
grato. 


19. + 
ko abammo? jo caliyo * vayüo. 
kena jiyam jagam eyam ? 
Jkhavao puri sehim. 
Chi è onorando? colui i cui voti sono puri. Chi è ingiusto ? 
colui che è infido ai suoi voti. Chi è vittorioso di tutto questo mon- 
do? colui che pratica fra gli uomini la verità e la tolleranza. 











! Nou importa avvertire che Ico corrisponde a kutas, bonchọ 
qui sia richiosto o o bio, Così aucho 210. 
2 josiye == уой. 
* Cioè nella medicina, 
4 Ms. avivani» 
? Ms, caliyavae, 
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20. deva-asurehim ko mahio? 
dbiro bhavaï deya-pahäno ya. 
kamha nvvijiyavvam !? 





Chi è celebrato dagli dei e dai demoni? colui che è costante e 
tulto dedito alla compassione. Di che cosa dobbiamo temere? il 
saggio.ha paura della selva dell'esistenza. 


21. kassa vase pani-gano *? 
sacca-piya(m)bhüsino viniyassa. 
kao thayavvam ? nae 
paecha(k)hemn dithádittha-labhae *. 

In potere di chi sono tutte le creature? di colui che è costu- 
malo e che dice coss vere e gradile. Dove dobbiamo stare? nel 
rello sentiero, per oltenere la ricompensa presente (in questo 
mondo) e fatura (nell'altro). 


22. 





Jaya * ca kin eavalam ? 
dujjana-neho, javat-jana-rāo. 
kula-selo * iva nippekampo ? 
sap-purisi je &n Kali-kale. 





Che cosa è mobile come il guizzo del lampo? l'affetto dei 
malvagi e la passione delle donne. Chi è incrollabile come il prin- 
cipe dei monti? coloro che sono virtuosi anche nel? era di Kali. 





23. kim nindenijjam ? kivinattam ; 
sai vibhave pasamsanijjam ndaram, 
tanuyara-vittassa tahà 
paho  yassa jam khalu khantebbam. 

Che cosa è da biasimarsi? l’avarizia; essendovi ricchezze, 

e così în chi ha scarso patrimo: 











? Ms. "labhiya. 
? vidyul-latà; qui avvorbialmonte, 

$ Ms. sela; intendi il Moru. 

* Forma ibrida (da prabhos) per palo o pahussa. Cfr. taro с. 


Giornate daia Società Aeiatica italiana. — X1. 3 
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nio (è da lodarsi) il non affligersi che altri ne possegga (uno 

maggiore). ç 

24. danam piya-vaya “sahiya, 
n&mam ogavvam; khanti-juya 
cäya*sahiya(m) vittem, 
dullaham eyam ceu-bhaddam. 


*зйгайаш, 











Questi quattro pregi sono difficili a trovarsi: generosità 
compagnata da dolci parole, scienza senza superbia, coraggio unito 
a pazienza, ricchezza accompagnata da abnegazione. 


25, kim patvo? Jina-dhammo. 
kim ujjoyam ` khalu? ninattam. 
ko oggi? paikoho, 
savva-gunam anteram pajjalet ` 
Che cosa è fiaccola? la dottrina del Jina. Che cosa invero è 
luce? la scienza. Che cosa è fuoco? il rancore; egli infiamma (e 
consuma) ogni virtù. 


26. ko piso? jaga-bandho. 
реа (2) doso neha-Jina-kh&o (2). 
kim ka(béham ? annänem. 
ko pandio ? jo virat * virohäo 





ccio ? l'attaccamento al mondo . Che 
oranza. Chi è dotto? colui che si astiene 





Che cosa è un 
cosa è sventura ? 
dalle contese. 








27. kim kicesm ? karanijjam. 
kim vallaham ? jassa sugunam ca. 


1 Ms, vio (vada). 
? Ms. jüya (yuta). 
? Ms. cio. 

4 Ms, udyoyam. 
эмы 
* La. (iki. intende virat nel sonso di viramati : jo nivartai vai- 
odhathak «colui che si allontana dalle ostilità ». 
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kim mandanam ca? mahimā. 
ko sattimam '? na cayai * dhammam 


Che è da farsi? il (proprio) dovere. Che cosa è caro? ciò che è 
ottimo. Che cosa è ornamento? la dignità. Chi è potente ? chi non 
abbandona la Legge. 


28. kim saimannassa süram ? 

mvasamam. kim dhammo«süram ca? 

ahimsa savva(m) pai. 

Lin dukkheram tarunne? indiya-niggaho pasunto. 

Qual'è l'essenza dello stato monacale? la tranquillità, E 

qual è l'essenza della legge ? il non far male ad alcuno. Clo cosa 
è difficile nella gioventù? la soggezione dei sensi in un (animo) 
tranquillo. 


29. panb-uttarera(ya)na-malam 
kanthe dhürei suddha-bhàvena. 
зо пахо ? siva "-suha-lacchi(r) 
varei acirena kalena. 
Colui che, con animo puro, porta al collo questa ghirlanda 
digemme di domande e risposte, in breve tempo presceglie la fausta 
gioia ‘e felici 





Firenze, luglio 1898. 
P. E, Pavoust 





? Por sattimanto (paktimat). 

2 Ms. capai. 

з Ма. nara, per salvare il metro ; anche altrove troverai a 
questo scopo -a per -o e viceversa. 

1 Ms. sila- per siya- o forse si 
(vestiti) > cioè degli evetimbara? 





dei bianco 





crise 
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DI ALCUNI ALTRI PARALLELI ORIENTALI 
ALLA NOVELLA DEL CANTO XXVII DEL FURIOSO 


rt 


Da: che il prof. F. 1, Pullè pubblicò, ‘nel quarto vol. di questo 
Giornale (1890 pag. 199-64), il suo dotto studio sugli Originali in- 
diani della novella ariostea nel XXVIII Canto del Furioso, altro ma- 
teriale si è venuto aggiungendo a quello esaminato quivi e nell'opera 
capitale del Benfey, sopratutto per il compiersi dell'edizione fau- 
sbilliana del Jätaka. Senza fermarsi al n° 486 (che narra < how 
an Asura kept his wife in a box, which he swallowed in his belly, 
and how even in that position she contrived to be unfaithful to 
him > e che è < evidently the original of the opening story in Ше 
Arabian Nights >), vorremmo richiamare l attenzione sul Culla- 
paduma-jataka n° 193 (compreso nel vol. Il p. 116-121 e pubblicato 
fin dal 1879), come quello a cui manifestamente si riconduce la 
versione tibetana del bÆah-Agyur e respettivamente quella del Daga- 
lumäracarita. La corrispondenza delle linee principali è perfetta e 
poco monta se si ba qualche divergenza nei particolari (nel tib. 
sono 4 fratelli, nel jat. 6; là Viçäkha si apre le vene del braccio, 
qua il Bodhisatta quelle del ginocchio; là il mutilato è un pover' uomo 
cos ridotto dai suoi nemici, qua un malfattore punito col taglio delle 
mani, ece.: differente nei due testi è la finzione della donna per 
uccidere il marito e l" episodio della godhā manca nel tibetano). La 
sostanza del racconto del jd/aka è la seguente: 












1 Ott, Asiat, Quart. Review 1898 p. 191. 


к 
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Bodhisatta nacque una volta a Benares come figlio del re‏ لل 
Brahmadatta. Gli fu posto nome Padumakumüra. Aveva altri‏ 
fratelli: e tutti insieme furono mandati in esilio dal padre, sospettoso‏ 
che potessero un giorno togliergli il regno. Capitano in un bosco‏ 
e presto la fame li tormenta a segno che sono costretti a cibarsi‏ 
delle carni delle loro mogli, che li hanno seguiti nell' esilio. Sol-‏ 
tanto al Bodhisatta riesce di sottrarre la dilelta consorte a quella‏ 
tristo fine; mentre i fratelli dormono, egli fugge con lei. È stanca‏ 
ed egli la porta sulle spalle; è assetata e, mancando l'acqua, e‏ 
si apre le vene del ginocchio e le dà a bere del suo sangue.‏ 
nalmente giungono ad un luogo ameno e solitario presso le rive‏ 
del Gange, dove si ristorano € si costruiscono una capanna. Un‏ 
giorno odono grida Inmentose: accorre il Bodhisatta e vede legato‏ 
ad un canotto che la corrente del Gange trasportava, un malfat-‏ 
tore cui il carnefice aveva tagliato le mani, gli orecchi e il naso‏ 
Impietosito il Bodhisatta. lo trasporta nella capanna e ne cura le‏ 
ferite: nè cessa dal girare per i boschi per raccogliere frutti e nu-‏ 
trirne la moglie ed il mutilato. Ma ceco che la malvagia donna‏ 
si accende d’insana passione per il ladro: e stabilisce di ammaz-‏ 
zare il marito per godere indisturbata dell’ amore del drudo. Con-‏ 
dottolo, col pretesto di celebrare una sacra funzione, sulla vetta‏ 
di un monte, lo precipita a tradimento în un burrone, * e, sicura‏ 
della sua morte, torna dal drudo e va peregrinando con lui di‏ 
paese in paese; la gente, ammirando la pietà e l'affetto di quella‏ 
domna per il mutilato che essa diceva suo marito, la colmava di‏ 
doni, — Ma il Bodhisatta era scampato alla morle: scivolando‏ 
lungoil burrone, avea potuto attaccarsi ad un gruppo di udumbara *‏ 
ed ivi era rimasto per qualche giorno, nutrendosi di fichi selvatici:‏ 
una godha (specie di lucertola grossissima) lo aveva poi preso sul‏ 
dorsoe ricondotto alla cima del monte. Di lì a poco il Bodhisatta,‏ 


























1 Nel jātaka 419 il ladro Sattuka impiega lo stesso artificio per 
precipitare nel burrone la sua amante e benefattrice Sulasî; se non 
che questa, più furba di lui, fa in maniera di precipitarvi l'ingrato; 
« poiché non in ogni occasione il più furbo è l’uomo; qualche volta 
anche la donna se esser farba ed accorta » na hi ваһһевп {һїшевп 
puriso hoti pandito | ittht pi paydità hoti tattha tattha vicakknyà | 
(ol. HI p. 499). 


* Ficus glomorata. 
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saputo che il padre suo Bralmadatta era morto, ritorna a Benares 
ed è incoronato re. A Benares capita anche la moglie infedele col 
гойо, П те la riconosce, narra ai suoi ministri l'infamia da lei 
commessa ed ordina la punizione degli adulteri, pronunziando qne- 
ste due strofe: 





< Non altro che la moglie è me dinnanzi 
non altro che quel monco seco st; 
eppure « oh sire > mi diceva tenera: 
Oh donne infami, senza verità 





Di questo vile drudo la carcassa 
un nodoso bastone romperà: 

ed il naso e le orecchie a quell' adultera 
una lama affilata taglierà. t 


Ma poi l'ira del Bodhisatta si placa, ed un esilio perpetuo dal 
suo regno è l’unica pena contro i due miserabili. 

La storia della regina Kinnarà cui, citando il Benfey, accenna 
il prof. Pullé nella nota 8, pag. 139, è narrata distesamente nel 
commento al. Kundla-jatala (v 'ol. V p. 437-410). Unica, 
se non erro, fra tutte le versioni indiane, essa reca il particolare 
del viaggio intrapreso dal re tradito per convincersi 





che in tuto il gran femmineo stuolo‏ .+ ٭ 
Una non è che stia contenta a un solo >‏ < 


ed ha vari altri tratti di cui la novella ariostea serba eco fedelis- 
sima. Kinnarä, moglie del re Kandari di Benares, ha una tresca 
con un deforme gobbo. Accortosene. il re, ordina che sia decapi- 
lata. Ma il saggio cappellano (purohita): < Oh sire, non adiratti 
con la regina Kinnarā: tutte le donne invero sono cosilfatte; se tu 
vuoi vedere la scostumatezza delle donne, io ti mostrerò quanto 





? agam eva si, aham piso anajio | aya eva so hattha-chínno 
anañio | yam Sha komārapatt maman ti | vajjh'itthiyo, n'atthi itthisu 
an | maji ca jemma musslens hantra | diam chavam para- 
dis-apasovim | iris ea nt pape-patibbataya (rette chindatha 
xamna-nkaam 
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travestiti, gireremo per il 





siano malvagie e astute ; vieni 
paese > £ 
Travestiti cercaro Ialia, Francia, 
Le terre dei Fiamminghi c degl” Inglesi; 
E quante ne vedean di bella guan 
Trovavan tulle a* prieghi lor cortesi, 





Anche il re indiano, dopo vari episodi che Jo convincono della 
generale disonestà femminile, conclude che meglio è tornarsene a 
casa, dalla propria moglie: «I re girò per tulta l'India. Ma poi 
dissero: Tutte le donne saranno cosillatte! a che ci serve l'occupar- 
cene? ritorniamocene! » * 








Se proviam l' altre, fian simil anch' elle; 





Dunque possiamo creder che più felle 
Non sien le nostre, o ren dell’ altre caste: 
E se son come tutte l'altre sono 

Che torniamo a godercele fia buono. 








Alle versioni brammaniche studiate dal prof. Pullé, è da ag- 
giungere, come egli stesso mi avverl, quella contenuta nella 4* no- 
vella della Cicbasaptati (ediz. dello Schmidt nelle Abhandlungen della. 
DMG, 1893 pag. 14-18; cfr. anche ZDMG XLVIII, p. 587): Una fan- 
ciulla bellissima, Vigakany& (oomen omen?) vien ala in moglie ad un 
eco e povero *. Viaggiavano un giorno insieme su di 
ontrano « un giovane eloquente; bello e coraggioso > * 














< deva, mü Kinnarî-deviya kujjhi, заба itthiyo evarüpn 
yeva; sace pi itthinam dusstia-bhtvam passita-kAmo, dassess&mi te 
ahu-mäyä-bhävañ ca: ehi! 








janapadam carama » ti 

2 raja sakale Jambudipe cari. te pi « варь itthiyo evarüpi 
bhavissanti, kin no etthi? nivatttma » ti 

3 jado nirdbanag ca; e pib sotto: mürkhah laghuvayāç ca. Non 
ho la traduzione dollo Schmidt ө non so como egli renda quest'ul- 
timo termine: ma non dubito che racchiude un’ allusione erotics: 
Viätayäyana avrebbe mosso questo marito frai çaça (alpat pauentie 
chaça iva çaça}, come spioga il commentatore). 

4 eko yuvā vägmi surīpal cürAg cà 

















alla novella del canto XXVitt del PURIO80 169 


che con sue gentili maniere ispira fiducia al marito; disceso questi 
per un po' di tempo dal carro, il giovane seduce la bellissima mo- 
glie. Quando il marito torna, i due, dopo una fiera zuffa, lo scac- 
ciano, Il poveretto corre ad un villaggio vicino e chiode giustizia al 
magistrato; ripresi i faggilivi, sorge la questione chi dei due sia il 
vero marito. Il giudice la risolve domandando separatamente al- 
l'uno e all’altro che cosa abbia mangiato l’ultima volta insieme 
alla moglie: così si scopre la verità. Lo sciocco brammano, quan- 
tunque ammonito di abbandonare  adultera, la riprende con sè; 
ed in un'altra occasione viene ucciso. — 

Col gruppo rappresentato dal Pañcatantra quesla versione ha 
comune il motivo della contesa fea il marito e il rapitore: ma ap- 
partiene evidentemente all'altro gruppo che nello studio del profes- 
sore Pullé (pag. IH seg.) ha per esemplare la narrazione tibetana 
di Mahaugadha. Confrontando quest'ultima con la ora compen- 
diata, non rimarrà alcun dubbio che derivino ambedue da una 
stessa fonte. Antinomia notevole fra i due gruppi, mentre nel 
primo il drudo è un essere deforme e ributtante e quindi più 
mostruosa l'infedeltà della moglie, nel secondo la colpa della donna 
viene altenuata e quasi seusata dall' essere il marito inferiore al- 
l'amante per doti fisiche ed intellettuali. 

Fuori dell India, ritroviamo la nostra novella anche presso un 
popolo che alla sapienza indiana è debitore della massima parte 
della sua cultura , presso i Malesi; e già accenmai a questo paral- 
lelo, che non credo altri avvertisso, in una letterina al prof. Rhys 
Davids, pubblicata nel Journal of the Royal Asiatic Society (1898 
pag. 375). Questa redazione malese deriva dal Pañemtantra, ma 
non segue troppo da vicino l'originale indiano: anzi, tolto il motivo 
principale della vita donata e ripresa, si accosta al gruppo tibetano 
per la rappresentazione dell” amante, bello e ricco, di fronte al 
marito povero e brutto. Accanto a divergenze, come quella che la 
donna abbandoni semplicemente il suo sposo, senza tentare di uc- 
ciderlo, rimangono tratti notevoli del racconto primitivo, come quello 
del tenere la moglie nel proprio grembo la testa del marito dor- 
mente. Non ci sorprenderà, in un popolo di marinai, di trovare la 
scena trasportata sul mare; e allo spirito maomellano allzibuiremo 
il castigo dell'adultero, con cui si chiude il racconto. 

Non avendo potuto trovare di esso una versione in lingua eu- 
ropea cui rimandare il lettore desideroso di conoscere in tutti i 
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particolari questa interessante forma della nostra novella, ter- 
mino col tradurre, quanto più fedelmente posso, il testo come è 
stampato nella Grammali der malayischen Sprache di A. Seidel 
pag. 99-110: 

C'era nella città di Kasam una donna bellissima figlia di un 
mercante. Il marito di lei oltre ogni dire l'amava e non v'era coppia 
come loro in quella città. Ora venne il giudizio di Dio sopra questa 
sua donna e fu presa da Dio !' anima di lei. Ed il marito, per l'ec-. 
cessive amore, non si poteva. separare dal cadavere di sua moglie: 
e piangendo l abbracciava. Allora toti i suoi parenti dissero: 
Come ? ormai il cadavere di tua moglie è puzzolente, fallo seppel- 
lire. Ma il marito disse: Voi non mi potete dividere da lei, seppelli 
teci insieme: se non mi volete sotterrare, allora portatemi in una 
barca, spingetela in mare, lasciate che io muoia con lei. Allora 
quegli uomini fecero secondo le sue parole e lo spinsero in mare. 
оро qualche tempo si rivelò la potenza dei decreti di Dio altis- 
simo. Ad un tratto quel giovane uomo udì una voce che diceva: Se 
tu ami la tua donna di verace amore, dividi la tua vila a metà con 
lei: certamente essa resusciterà; quanto alla tua vita, ti- restano 
ancora quarantanni; se lu ne concedi venti ala tua donna, te ne 
restano venti. Disse il giovane: Bene! io glie li concedo, purchè 
viva. Allora per decreto di Dio altissimo risuscitò la moglie di 
quel giovane. Poi la barca si arenò presso un'isola, dove i mer- 
canti si rifornirano di acqua: quivi rimasero ambedue. Ora una 
volta quel giovane, non avendo dormito da alcuni giorni, si senti 
oltremodo sonnolento: e posato il capo in grembo alla sua donna, 
si addormentò d'un sonno profondo. Ora una nave approdò a 
quell'isola per prender acqua: e il capitano della nave scese a 
terra con la ciurma. E videro la donna seduta sotto un albero, conin 
grembo il capo del marito. Il capitano le domandò: Oh donna, perchè 
tu tieni în grembo quest' uomo ? Essa rispose : Questi è mio marito. 
Disse il capitano: Bellissima donna, ben fosti sciocca a sposare 
quest'uomo; in primo luogo, è brutto: poi è un miserabile e di 
bassa famiglia f; il tuo volto è bellissimo, non sta bene che tu 
sia sposata a costui. Io invece ti sono molto adatto, e per le mie 
sostanze e per la signoria della mia famiglia e per la mia bellezza. 












































y «CS otoralm.: « nn momento (la) a sua stirpe 
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Nell'udire queste parole del capitano, la donna pensó nel suo 
cuore: Questo capitano è molto bello e per di più è ricco; orbene, 
io mi unirò a lui. E disse: Se è così, dove il mio signore vuol che 
lo segua? Così pensando, essa scostó piano piano il capo del ma- 
rito, lo appoggiò altrove e se ne andò dietro al capitano; e que- 
recatala prestamente sulla nave, fece vela. Dopo ciò il marito 
di lei si svegliò dal suo sonno e vide che più non v'era la sua 
donna. Ed egli guardò a destra e a sinistra, e vide delle orme di 
uomini rivolte verso il mare e scorse una nave che veleggiava. AL 
lora quel giovane uomo pensò nel suo cuore: Questa nave ha ra- 
pito la mia donna, così pare. E rimase con la sua afflizione, fin- 
chè dopo alquanti giorni capitò in quell'isola un'altra nave, per 
prendere acqua. E il capitano, sceso a terra, s' incontro col gio- 
vane. Disse il capitano: Ma per qual ragione te ne stai qui solo? 
Allora egli raccontò tutto quello che era avvenuto +, E il capitano 
disse: Oh giovine, che pensi tu di fare adesso? Quegli rispose : 
Deh signor capitano, se hai pietà e compassione di me, insegui la 
nave che ha rapito la mia donna! Allora disse il capitano: Sia 
sopra di me l'inseguire quella nave. Disse il giovane: (Fallo), se 
tu sei buono e pietoso verso questo disgraziato: che altro mi re- 
sterebbe se non spezzarmi il capo? Allora il capitano fece spiegare 
le vele e si mise ad inseguire la nave che aveva rapito la moglie 
di quel giovane, e per volere di Dio altissimo, dopo alquanti 
giorni la raggiunse. Allora veleggiarono di conserva, finchè la prima 
nave gettò l'ancora presso il paese di Andalusia, ed anche Ia nave 
che l’inseguiva gettò l'ancora accanto alla prima nave. Allora il 
capitano disse al giovane: Riguarda alla tua donna, se veramente 
ossa è in quella nave, affinchè ne diamo notizia all” ispettore del 
porto. * E il giovane faceva la posta alla moglie, andando ogni 
giorno verso quella nave; finchè un giorno la donna guardando 
ad un finestrino verso la neve, fu veduta e riconosciuta dal ma- 
rito; questi, chiamato tosto il capitano della nave, gli disse: Quella 
è mia moglie. Il capitano disse: Se tu l'hai riconosciuta, andiamo 
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dall'ispeltore per raccontargli tutto il luo caso. E scesi a terra, 
così fecero. Allora disse l’ ispettore: È proprio la moglie tua dentro 
quella nare ? Rispose il giovane: Oh signor ispellore, & veramente 
la donna mia, io la ho veduta guardare al finestrino della nave. 
L'ispettore disse: Bene, se è così, o disporrò per un'inchiesta. E fatto 
chiamare da un servo il capitano di quella nave, quando questi si 
fu presentato, ordinò di chiamare i giudici. Venuti giudici, l'ispettore 
domandò: ON capitano, riguardo alla donna che è nella tua nave, dove 
P hai tu acquistata? I! capitano rispose: Essa è mia moglie, signor mio, 
fin dalla prima giovinezza *. Allora disse 1 ispettore: Oh capitano, 
riguardo a questa donna, essa fu reclamata da questo giovane, 
perchè egli afferma che tu glie l'hai rapita. Ma il capitano diste: 
Oh illustrissimo, riguardo a me fin dalla jovi 

sono ammogliato due volte: quella è la a moglie. Al- 
lora l'ispettore disse al giovane: Che cosa pensi tu adesso, che 
questo capitano dice ‘che essa è sempre stata sua moglie? Il gio- 
vane rispose: Se è così, bene: ordina di chiamare quì quella 
donna, perchè tu la esamini: giacchè essa è veramente la moglie 
mia. Ed egli raccontò tutta la sua storia, dal principio alla fine. 
E tutti î giudici stupirono nell' udir la storia di quel giovane. Al- 
lora dissero i giudici: Se è cosh, bene: domani, oh capitano, con- 
duci qui la donna. Ritornato ciascuno alla propria nave, quel ca- 
pitano disse alla donna: Oh mia diletta, che pensi dacchè sei stata 
chiamata dal giudice, poichè tao marito è venuto a richiederti? 
Se tu mi ami, risponderai al giudice che tu sei mia moglie da 
lungo tempo, acciocchè noi non erriamo nel parlare. E la donna 
disse: Va bene! Al mattino seguente, ecco che il giovane scese 
a terra col suo capitano e giunto all'ufficio dell'ispettore, quivi 
aspettò. Quindi vennero tutti i giudici e venne quel capitano i 
sieme alla donna e ciascuno sedette al proprio posto. Dopo сіб, 
disse il giudice: Oh donna, parla secondo verità, nel tempo pas- 
sato ohi fu tuo marito? Essa rispose: Quanto a me, fin dalla 
prima giovinezza io non so di aver preso due o tre ma 
unico marito è questo capitano. Allora disse il giudice: Oh giovane, 
che cosa ne pensi? E quel giovane disse: Non eri dunque già 
morta, quando per il mio grandissimo amore per te io lasciai a 
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le metà della mia vita е per volere di Dio altissimo, tu ritornasti 
a vivere nel mondo? Disse la donna: Odano lor signori tuttit la 
bocca di quell'uomo è esperta nel mentire. Forso che mai un morto 
risuscita ? dove lor signori videro o intesero (una cosa) come dice 
cotesto bugiardo ? Allora i giudici dissero: È verissimo come dice 
questa donna; oli giovane, come puoi tu dire che la morta è viva 
di nuovo? Se è così, questa donna è veramente moglie del ca- 
pitano, non già di questo giovane. Allora disse il capitano che avera 
rapito la donna: Adesso qual'è îl giudizio per l'uomo che pensava 
di rubare la moglie di un altro e qual'è il giudizio per l’uomo che 
la riconosce come sua? 1 giudici dissero: Oh giovane, che pensi tu 
diicchè questo capitano ci chiede una sentenza? Allora disse quel 
giovane: Benissimo! oh donna traditrice ed infausta, se tu non 
confessi di esser mia e se tu vuoi stare unita a quel capitano per 
aver visto l'oro el'argento (che possiede), se è così, io mi ripren- 
derò la vita che tu lai, quei venti anni. Allora il giovane alzò le 
mani e pregò e così fa il suo grido: Oh Signore, o Sire, oh eccelso 
mio Padrone! tu solo sei presente e vedi (ogni cosa), rendimi, ti 
supplico, i miei vent'anni di vita, poichè questa donna non con- 
Tessa di esser mia. mogliel Allora per volere di Dio altissimo in 
quello stesso istante la donna morì e giacque al suolo in presenza 
di tutti, Ed i giudici e l'ispettore e tutta la gente, che era molta, 
stupirono vedendo quella donna giacere a terra morta, nel mezzo 
dell'ufficio dell’ ispettore. Allora disse il giudice: Prendete quel 
capitano, lapidatelo, perchè egli ha commesso adulterio con la 
donna di un altro, dopo averla rapita. E quel capitano fu preso e 
poi lapidato. E tutti i suoi averi furono confiscati e consegnati al 
Qadi e passati all erario f, (ma) la metà fu data a quel giovane. 
Quanto alla sua nave, fu lasciata ai vecchi (marinai) che vi si tro- 
vavano. Ecco la sorte di ogni uomo che fa tradimento contro il suo 
simile. Deh, non facciamo noi del male ad un servo di Dio poichè 
non è contento Dio altissimo di ciò che non è permesso secondo la 
‘sua legge. 


























Firenze, luglio 1898. 
P. E. Pavoni, 


` AN Gë e alla casa del tosoro ». 


—— 


کھت 























175 


BIBLIOGRAFIA 


Dowesico Bassi — Mitologia babilonese-assira, (Manuali 
Hoepli). Milano, Hoepli, 1898. 





1I prof. Domenico Bassi, che si dichiara profano agli studi as- 
i, ha voluto lenlare « la prima esposizione completa, sebbene 
costretta entro limiti modesti, di tutto cio che al presente si cono- 
sce intorno alla mitologia babilonesc-assira ». E il suo lavoro tro- 
verà festosa accoglienza, noi non ne dubitiamo, non solo tra le 
persone colte, ma anche tra i dotti. Perchè non accade ogni giorno 
imbattersi in un compendio come questo, che riassume lunghe 
analisi scientifiche sparse in opere, opuscoli, riviste e pubblicazioni 
periodiche inaccessibili in gran parte al lettore. Il libro del Bassi, 
essendo storico, espone a volte opinioni antiquate, mostra l'incer- 
tezza di cerle dottrine; ricorda letture di. gruppi e di segni cunei- 
formi oggi dimostrate false. E tutto questo, che a primo aspetto 
potrebbe parere una inutile propagazione di fantasie o di ipotesi, ha 
invece il suo lato di utilità, in quanto spiega ai lettori il cammino di 
un ramo giovane e mal noto degli studi orientali, l'assiriologia. 
Anzi diremmo che in mezzo a tanta, e così continua attività degli 
assiriologi, dopo numerose pubblicazioni di nuovi testi assiti e cata» 
loghi di testi già noli, appaiono più desiderati quei lavori di divul- 
gazione che espongono con esattezza lo stato în cui si trovano ogni 
tanto i problemi diversi dell’assiriologia. Il Bassi dunque si è ac- 
cinto alla fatica non piccola di raccogliere qua c là materiali e di 
































176 Bibliografia 








esporli con un ordinamento, per vero dire, bene ideato. È in tale 
senso che il lavoro possiede qualche originalità, onde l'A. ba po- 
tuto chiamare la sua Mitologia « un'opera da nessuno... finora 
tentata » (p. VII). .Chè del resto abbondanza di materiali avevan 
o insieme il Rawlinson, l'Oppert, il Lenormant fra i pi 
fra i recenti il Sayce nelle sue Hibbert Lectures, le quali 
la critica assal fieramente per l'incertezza o per l’arditezza di 
corte conclusioni, 

Lo studio della mitologia assiro-babilonese presenta difficoltà 
che il Bassi non si è dissimulato nel meller mano al suo Com- 
pendio. Esse dipendono, dice lA., qualche volta (noi diremmo quasi 
sempre) dall interpretazione poco sicura dei testi; tanto poco si- 
cura, che, in un libro destinato alla popolarità, dovendo I'A, con- 
tentarsi delle solë cose scientificamente accertate, lasciando il resto 
in disparte, la prima questione che gli occorreva era la scelta e 
l'esclusioné degli argomenti, c la loro divisione. Si presenta, pensa. 
TA, assai ovvia la ripartizione in mifi luminosi, aequatici, cionii, 
ma egli la rifiuta a priori, e opera saggiamente, perchè tra i miti 
‘ssiro-babilonesi alcuni hanno, come le divinità, un carattere assai 
complesso. Possibile si presentava anche un ordinamento geogra- 
fico della materia mitologica, ma l'A. l'ha escluso, e non avrebbe 























trovato informazioni necessarie neppure nei lavori dei i e 
imaginosi interpreti delle iscrizioni cuneiformi. 

Non rimaneva che disporre la materia soggetto per soggetto, 
e il Bassi |! ha fatto, con una riparti i dai suoi par- 








ticolari criteri, dividendo tutlo in due parti: « Mili e leggende»; divi 
sione... € che non ha valore assoluto, ma innegabilmente è la più 
ovvia > (p. VII). Così egli abbraccia le parti'essenziali della Mitologia 
di Babilonia e Ninive, e la divisione è tale, che nessuno a priori 
penserà a respingerla. Si domanda soltanto, venendo ai particolari, 
se tutti saranno d'accordo nell'assegnare alle favole cosmogoniche 
Ja leggenda: dei sello spiriti maligni e quella del Dio Zu. La distin- 
zione poi di divinilà principali e secondarie deve acoeltarsi con una 
certa discrezione, non sapendo noi la potenza, il grado relativo 
ciascun Dio; ma certo è d'altra parte che se l'A. parla dei grandi 
Dei in questa serie: Ano, Bel, Ea; Sin, Samas, Rammann, egli può 
giustificare il suo ordinamento eon documenti tolti dalle iscrizioni. 
E inoltre la denominazione di divinità secondarie e inferiori è cosa 
di cui l'A. non pare che faccia gran caso. 
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Nel corso del suo libro mostra assai bene che le particolarità 
gerarchiche del Panteon assiro-babilonese sono ignote a tutti. Le 
divinità. pare che menassero la loro esistenza le une accanto alle 
altre senza rivalità, senza contrasti. Il Bassi mostra anche giusta- 
mente come al monoteismo non giunsero mai i babilonesi e gli as- 
siri, mentre ebbero qua e là preferenze innegabili per questo o quel 
Dio e pel suo culto; Zu, un Dio supremo come distinto dagli altri, 
probabilmente non è mai esistito. Noi accettiamo dunque dall'A. la 
appellazione di divinità inferiori, e anche l'altra di demoni e spi 
buoni; dove il Bassi sa benissimo (v. p. 151 e 152) che la distin- 
zione di spiriti interamente buoni e interamente cattivi non è dimo- 
strata, ma di codesti esseri soprannaturali shedî, Zamassi, ecc. sì 
distinguono solo le azioni caso per caso. Ma noi accettiamo, se non 
altro per la convenienza della trattazione, i titoli dei due capitoletti 
demoni è spiriti buoni. Quello che non ci risulta provato fino ad 
oggi è una sistemazione ufficiale religiosa assiro-babilonese (p.3 e 
passim), o almeno avremmo desiderato di sapere che cosa intende 
il compilatore con quella frase alludente a un fatto tanto importante 
nella storia religiosa di Ninive e Babilonia. Che la Caldea e l'Assi 
ria abbiano avuto scuole sacerdotali è più che naturale; gli scrittori 
classici stessi sembrano accennarvi; ma di una vera religione di 
Stato dopo Ehammurabi, di una sistemazione ufficiale è alquanto ar- 
rischiato parlare. Veramente gli storici della religione assira hanno 
tentato di scoprire anche la genesi di essa, le sue varie trasforma- 
zioni nel lungo periodo di cirea 5000 anni. Ma quali audaci e inu- 
lili ipotesi posero innanzi! Spieghiamo brevemente in che senso si 
potrebbe ritrovare una sorta di religione ufficiale o di stato nella 
Babilonia antica. Occorrerebbe innanzi tutto la conoscenza com- 
pleta dei documenti di un dato periodo storico e centro religioso: 
esaminare quali divinità în quel luogo e quel tempo vennero a pre- 
terenza venerate; studiare le cerimonie del culto dai monumenti 
ufficiali dei re e anche dai documenti privati, lettere, contratti ecc., 
un genere di testi fin qni esplorato da pochi. Con tal procedimento 
si giungerebbe a determinare almeno fino a un certo punto il Pan- 
teon e la religione ad es. del periodo di Asurbanipal, di Tiglathpileser 
1, di Salmanasar II, e così di seguito. Ma se non si incomincia a di 
slinguere epoche е provenienza delle iscrizioni assire, è inutile par- 
lare di genesi, di svolgimento di religione, citando magari un testo 
del nuovo impero caldeo ad illustrazione di una iscrizione bal 
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nese antichissima, In casi singolari più limo anche il 
confronio dell’epoca del primo Sargon con quella di Nabuccodono- 
sor; ma generalmente confondere genesi ed età di documenti per 
parlar poi di una sola religione babilonese & un procedere manife- 
stamente antiscientifico. 

Del resto accennando a tale questione di metodo noi non muo- 
viamo rimprovero di sorta al Dr. Bassi. Anzi egli ha tenuto la via 
unica che un profano poteva tenere, la via analitica, raccogliendo 
dagli scritti pubblicati fino ad oggi il meglio, combinando diligente» 
mente, e talora diremo anche felicemente, le altrui informazioni per 
ricostruire la storia di m Dio, di una leggenda. Passi delle iscri- 
zioni istoriche, degli inni, dei testi magici sono citati; gli epiteti più 
salienti che rivelano le attribuzioni degli Dei ugualmente. È un metodo 
già adottato dal Tiele e dal Delitzsch per porre innanzi il ritratto fe- 
dele dî ogni divinita. 1 Bassi parla anche del passaggio degli Dei dal- 
l'Olimpo « Sumerico-aceadico » a quello semitico; o quanto a re- 
sponsabilità in silfatte opinioni, egli non ha che la responsabilità 
degli altri, del Sayce singolarmente, c del Lenormant. Tanto megli 
pel compilatore. Perchè la questione sunñerica si trova ancora così 
lontana dalla sua risoluzione, che il più prudente avriso par sempre 
quello di astenersi da giuiizî. Per conto nostro noi ci sentiamo in- 
clinati a riconoscere l'esistenza di un linguaggio sumero-accadico 
nelle regioni dell'Eufrate e del Tigri; dopo i giorni delle prime bat- 
taglie date dall’Haléry al sumorismo, cont testi della Caldea primitiva 
venuti alla luce hanno (ci sembra) rinforzato la schiera degli assir =- 
logi capitanati dall'Oppert: oltre di che la trascrizione greca di cer 
nomi, corrispondente alla trascrizione che danno i dotti moderni ci 
fornisce sempre un argomento non trascurabile a favore dell'acca- 
dismo. * Dall'altro canto e la mancanza di notizie storiche nellan- 
ichilà sol popolo sumerc-accadico, e la somiglianza di certe strut- 
Lure semitiche con strutture della pretesa grammatica accadica, ela 
affinità singolare di pronunzia trà molli ideogrammi dei due lessici 
slarebhero sempre a favore dell Halévy, se specialmente egli potesse 


























<P. es. Kissoghy, "Ascupi», Auyiy, Ayéy in Damascio, Quae 
stiones de prinis principiis (ed. Kopp, 1826, p. 384), corrispondenti 
a Kisar, Anğar, Lahmm, Labamu, nomi (se non tutti) in parto ap- 
parentemente sumerici; pià di tutti 5 
spond. a EN. LIL (ELLIL) lettura sum, dell’appellazione di Belo. 
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spiegare in modo convincente l'origine e il perchè della sua pretesa 
allògrafia o criptografia. 

Difficoltà tulte quante che non conferiscono cerlo a ispirare 
fiducia verso quegli storici che ci parlano non solo di divinità in 
principio accadiche e poi adorate dai semiti, ma altresì di età, di 
« giorni » presenitici in Babilonia, dimenticando che, per lontano 
che ci facciano risalire i monumenti, mai non vediamo che essi atte- 
stino in modo netto la separazione delle due razze nella Babilonia. 
La quale fu, è vero, all'alba della storia, etnicamente varia, anche 
secondo l'affermazione di. Beroso; ma lo storico caldeo non seppe 
oltrepassare i termini generali della sua affermazione. Così la que- 
stione etnica assorbe naturalmente la religiosa, e 1а oscura. L'Au- 
tore, di cui sull'accadismo non conosciamo l’avviso, sembra nel 
campo delle origini religiose meno sicuro che nel resto; lo dimostra 
la sua esposizione dell'origine delle triadi. Accenna alla derivazione 
sumerica possibile della triade Sin, Samas, Istar, mentre semitica 
sarebbe stata quella di Anu, Bel, Ea; accenna alla possibiltà che 
la polenza politica di certi centri religiosi desse fama ai loro cult, 
servisse a mellerli in evidenza, tanto che i primitivi babilonesi sa- 
lotti a mettere insieme le divinità più forti e a for- 
marne gruppi di tre. Ma poi l'A. aggiunge: « qualunque valore ab- 
bia questa leoria della formazione storica delle triadi. > 

L'ipotesi è ragionevole sì, ma i testi da un momento al- 
l’altro possono smentirla. Fino ad ora non melle conto di accu- 
mulare supposizioni intorno alla varietà e allo svolgimento della 
teologia babilonese: i testi ci danno gli Dei, il culto, le leggende 
bellé © fatte, non ci dicono come o la speculazione filosofica, o il 
sentimento religioso, o le scuole teologiche giungessero a fissare 
qualche dottrina, qualche mito.. Dunque, chiederà il lettore, non si 
saprà mai nulla di sintetico intorno alla mitologia, alla religione 
della Caldea? Tutto quello che l'esame comparativo, l'interprela- 
zione sicura delle iscrizioni c potrà insegnare ; ma pensiamo quanto 
poco maturä sia oggi una sintesi generale, mentre migliaia di isori- 
zioni cuneiformi provenienti da Telloh e da Nuffar (l’antica Nipur, 
sede di un culto celeberrimo di Belo) aspettano editori ed inter- 
preti. Pel momento e’ è ancora molto materiale da studiare, anche 
nel campo degli serittori classici, che gli assiriologi spesso consi- 
derano come inutili, eppure non se ne è tratto ancora (a nostro av- 
viso) sufficiente partito; resta poi quasi ignoto del tutlo agli assi- 
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riologi il campo di molle letterature orientali: persiana, araba, turca, 
siriaca; il Talmud e singolarmente la letteratura così delta na- 
batea e gli serit mandei e gnostici, le coppe di scongiuro giudeo- 
babilonesi. Tutta questa massa di scrittori andrebbe esaminata 
sistematicamente; ci darebbe senza dubbio elementi non Irascu- 
rabili per l'intelligenza della mitologia e religione babilonese (della 
più tarda in specie). Nel Jibro del Bassi fortunatamente non si in- 
contra il solito disprezzo degli assiriologi per gli scriltori classici; 
disprezzo incomprensibile e non giustificato, perchè, fra le altre cose, 
vi hanno miti dei quali noi dobbiamo la nostra conoscenza quasi 
esclusivamente ai greci. Il primo; fra quelli esposti dall'À. il 
babilonese della creazione, abbiamo cominciato a intenderlo, anzi a 
leggerlo, per merito del brano di Damascio sopra citato dove ci 
è data con sicurezza la descrizione del caos primordiale secondo i 
babilonesi, e i nomi ellenici corrispondenti ad Apsû, Mummu-Tia- 
mat, Ansar, Kisar, Damkina ed altri. Quanto agli serittori orientali, 
uno studio ben fatto di essi porterebbe qualche pietra alla costru 
zione del grande edifizio della storia della mitologia e rel 
assiro babilonese. Ricorderemo soltanto l' armeno Mar Apas 
Ja cui esistenza fu addirittura negata negli scorsi anni da certi cri- 
tici, i quali poi da ultimo si contentarono di mutare, perchè troppo 
antica (dicono) la data comunemente assegnata a quello storico. È 
Mosè di Corene che ci ha serbato i frammenti di Mar Apas Ca- 
tina, 0 Maribas. Ora Mosè di Corene, assalito anche esso aspramente 
dalla critica, checchè possa pensarsi dello stato in cui il suo (esto 
oggi si trova, ha raccolto materiali in sè stessi non spregevoli per 
la storia più antica dell'Oriente. Tale era presso a poco il giudizio 
di un dotto sagacissimo, Alfred von Gulschmid; e anche per dé 
che concerne l'Assiria, come la conobbe l'Erodoto Armeno, noi spe- 
riamo di dimostrare altrove il valore delle notizie di Mosè. 

Prima di concludere ci consenta il lettore ancora due parole 
sull'opera del Dr. Bassi. Già abbiamo lodato la diligenza del rac- 
coglitore; aggiungiamo che, capilolo per capitolo, non mancano, i 
richiami a quei monumenti dell'arte figurativa che si crede (in ge- 
nerale le proposte sono del Menant) possano illustrare la materia 
mitologica. * Di mitologia comparata non vuol sapere l'A. ed ha 

















` TD Bassin questo rispetto si contenta di accenni, pel suo 
scopo, più che sufficienti. In gonerals i monumenti rammentati sono 
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ragione; perchè il più delle volte al mitologo non è lecito che rile- 
vare qualche somiglianza (per es, tra le leggende di Izdubar, di 
rod, di Herakles) indipendentemente dalla origine e dalla pa- 
ternità dei mili. Più ancora noi ci siamo compiaciuti dello scettici 
smo salutare che il Bassi ha mostrato, respingendo tante e lante in- 
terprelazioni archeologiche e filologiche che appassionavano i primi 
assiriologi. Vogliam dire la maleria tratlata da Giorgio Smith nella. 
sua famosa Narrazione caldea del Genesi, piena di raffronti che non 
resero in seguito alla luce della critica. Per es. è certo che a Ba- 
bilonia potevano possedere una leggenda del Paradiso, ed è noto 
che lo stesso racconto biblico richiama ai paesi dell'Eufrate e del 
Tigri; ma la tradizione della creazione, quella della prima coppia 
peccatrice,e alcune del genere umano primitivo banno pochi o punti 
riscohtri sui monumenti, Per la storia della creazione dell'uomo siamo 
costretti a ricorrere ai Greci; quella del peccato originale non si rac- 
conta nelle iscrizioni cuneiformi, nè si può asserire sia rappresentata 
‘dai monumenti. AI più possiam dire che a Babilonia non manca- 
rono tradizioni intorno ad alberi sacri; ma della pretesa scena in- 
tagliata sopra un cilindro, dove Adamo ed Eva stenderebbero le mani 
al frutto proibito, sarebbe inutile parlare dopo quanto ha seritto il 
Menant contro una interpretazione tanto arbitraria. Altrettanto si 
dica di un passo mal tradotto dell'iscrizione di Borsippa e di alcuni 
cilindri caldei (v. Bassi, pp. 191-192), che. dimostrerebbero l' esi- 
stenza a Babilonia di memorie intorno alla torre delle lingue. Fu- 
ronosogni dei primi traduttori ed archeologi: oggi nulla ne rimase 
e ai compilatori di Manuali ad uso delle scuole spetterebbe imi 
tare il Bassi nella sua lodevole riserva. Distinguiamo il possibile 
dal certo: diciamo pure (per addurre un ultimo esempio) che nei 
Cherubini descritti dal Genesi e dalla visione di Ezechiele può ras 
vivarsi qualche conoscenza dell'arte e della teologia babilonese; ma 
non giungiamo a identificare i Cherubini coi genii alati della Babilonia. 

Forse taluno muoverà rimprovero al Bassi per aver trattato di 
certe leggende in un Manuale mitologico ; * altri perchè ha omesso 









































gli intagli delle pietre dure (cilindri, coni, ecc;), illustrati dnl Me- 
nant nell'opera che ha per titolo: Les pierres graves de la Haute 
Asie. Paris, Maisonneuve, 1888-86, 2 voll. in 4°. 

3 Ad es, và chi stranamento ha rifiutato di vedere una leg- 
genda nel testo cosi detto della infanzia di Sargon (abbandonato 
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8. ب....._ 2908ھ‎ 
alcune parti di quella di Etana (p. 211-913), adducendo che 
esse non sono mitologiche. In questo senso è difficile contentare 
ogni desiderio dei lettori: talora è tanto sottile il filo ehe divide la 
mitologia dal folklore, dalla letteratura popolare! Di solito l'A. ha 
raccolto în giusta misura la sua maleria, dandole |’ estensione do- 
sula. secondo l'importanza che presenta; così la ridotto a poche 
pagine l'epopea di Izdubar e raccontato con ogni diffusione la leg- 
enda del diluvio, che è strettamente connessa con il racconto del 
diluvio noetico; a spiegare il senso generale delle figure mostruose 
mezzo antropomorfe che si dice popolassero la Caldea nelle età 
primordiali ha citato, in mancanza della testimonianza dei enuei- 
formi, un passo tra i pit notevoli del Sincello (p. 178-79). L'A. non 
ha responsabilità su tutto quello che nella sua materia è incerto: 
Y ordinamento per es. delle tavole della Creazione, l' enignia sin- 
tattico che sì presenta nei primi versetti della serie ruma dis, la 
questione se sia possibilo che Anar desse ad Ea piüllosto che a 
Bel l'incarico di combattere il mostro Tiamat, la parte che ebbero 
Samas e Ramman nella lotta fra Sin e gli spiriti maligni. Troppo 
lunga sarebbe riuscita, a voler tutto raccogliere, la trattazione di 
questa mitologia assira che è un libro popolare e non erudito, ma 
è fatto sulla scorta di buone fonti. * Per la trascrizione delle voci 
assire il Bassi tiene naturalmente una via di mezzo ; nè da lui, in 
uno dei Manuali Hoepli, si dovevano attendere trascrizioni rigorose 
come sarebbero queste: harimali, ubáti, Sitnapi&tim, rábigu, ecc. 
L'A, si capisce, ha italianizzato i nomi orientali per i lettori italiani, 
ha evitato di ricorrere continuamente al punto interrogativo che mo- 
strerebbe l'incertezza di varie letture: indi sorive spesso Ninib e 
non Ninib (2), Dibbara e non Dibbara (?), ecc. Si è contentato di 
ricordare una volta per sempre (p. VII) che l' interpretazione dei 























bambino ed esposto, come Ciro, Romolo e tanti altri fondatori di 
dinastie). Hommel non vede la necessità di considerare como leg- 
gendurio il racconto, perché (dice) Gudea, il sovrano di Sirpwla, 
racconta di sb presso a poco la stessa cosa. 

4 LA; che ha molto letto e molto consultato, cita ripetata- 
merite con molta indulgenza la pessima traduzione italiana della 
Geschichte Babyloniens und Assyriens di Hommel (Collez. Oncken) 
Bastava rinviare i lettori all'originale. y 
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testi è difficile e rende talora poco sicuri i resultati; * ha accettato 
qua e là fatti possibili, ma disputati, senza porre in guardia il 
lettore. Qui (ci perdoni l'A. la nostra franchezza) qualche seru- 
polo maggiore non avrebbe guastato. * Del resto sono mende ac- 
cidentali, indipendenti dall’ organismo dell opera. Alla quale au- 
guriamo di cuore ogni fortuna. 





Bnuro Tsrom. 


Al-Machriq. Revue catholique orientale bimenstelle, te. 






Sedici fascicoli, ciascuno di 4S pagine in 89, sono già usciti di 
questo periodico scientifico, letterario, artistico, che il chiarissimo 
P. Luigi Cheïkho (Saild) e altri sacerdoti e laici vanno pubblican- 
do, in buona lingua araba, а Bairût in Siria, diffondendo con lo- 
devolissimo zelo, nei paesi dove si parla e studia l'arabo, cognizioni 
svarialissime, gran parte delle quali certamente note in Europa, 
ma nuove per quei paesi e quei popoli, II giornale è scritto secondo 
il progresso odierno del sapere, onora quei valorosi compilatori, e 
può riuscire di grande vantaggio in Oriente, e di piacevole e pro- 
ficua lettura anche per noi. 





1 Un filologo forso a p. 16, in luogo della traduzione scelta dal- 
PA, «nulla sia mutato, ecc. >, potrebbe proporre Ja seguente più 
letterale: « non sîa mutata qualunque cosa io fascia, non si rivolti, 
non sia soppressa la parola del mio labbro » (Epopea della Creaz., 
tav. III, 68-64, secondo Ia divisione del Dalitasch). Però il sonso, ciò 
che più importa, è generalmente bene indovinato nelle traduzioni 
raccolto dall'A. 

+ Qi pare ad es. discntibile ancora l'eth di Chammurali (se- 
colo 392); le nazionalitÀ cossea di Agukakrimi G Cassii dolo 
isorizioni coneiformi non si sa se siano i Kiss 0 1 Косон, о 
altri); l'identità di Ki con El-Ocheimir ; il battesimo di stele del- 
PInferno dato dal Clermont Ganneau a un celebre monumento. A 
noi personalmente piacerebbe di non loggor più mitologia caldaica 
(p. 2) monumenti caldaici (p. xv) È vero che il Bassi potrebbe 
addurro l'uso di yohdamóç (ancho abbastanza antico) come sino- 
mimo di Bafokuyuxsgi ma oramai nella pration moderna caldaieo à 
qualche coso di diverso da babilonese. In tatti i oasi a caldaico so- 
stituiremmo caldeo. 
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Numerose scritture di varia indole ed ampiezza, ma tutte con- 
ducenti allo scopo eui à rivolto il Masriq [L'Oriente], si leggono nei 
questo periodico. Nel primo fascicolo trovi 
mo il Programma dettato dal Padre Cherkho, che altro buon contri 





buto dette e dà sempre al giornale. Havvi un romanzo L'Eroina (let 
teralmente Za perla) del Libano del Padre Enrico Lammens. Sonovi 






le stelle cadenti, la pronunzia del &îm (2), la tubercolosi, i pro- 
gressi della geografia nel 1897, l'arte navale in Oriente, l'illumin 
zione, la rotazione della terra intorno al sole, i tremuoti in Siria, 
il duello, la biografia di Gregorio Abulfaragio, detto Barebreo, Ze- 
nobia regina di Palmira, alcune parole arabe di origine straniera, 
la tribù di Sulaib, l'arte veterinaria presso gli Arabi, lo studio 
dell'arabo, l'Egittologia nel 1898, Carlo Magno nelle 1000 Notti, e 
altri importanti e soggetti. 

Molto degne di encomio sono le pubblicazioni del Libro 
delle piante e degli alberi di Al-Agma'i con dotte note dell'editore 
Dottor Augusto Haffner, e della Storia inedita di Bairùt, di 
Mohammad Ibn Salib, tratta da un manoscritto della Biblioteca 
Nazionale di Parigi per cura dello Chelkho, la quale fornisce ab- 
bondanti nuovi ragguaglj sulla Storia della Siria dal VI al IX secolo 
del Egira. Nè mancano buoni annunzj bibliografici, dei quali mi 
piace ricordare quello (nel N° 8) sull'Ibn Hamdis del Prof. Cele- 
stino Schiaparelli e sul Codice etiopico del Prof. Ignazio Gui 
Chiude i fascicoli, via via, il bullettino meteorologico del P. Zu- 
moffen. 

Come si rileva anche da questi brevi cenni, le materie tr 
tate nel giornale sono diversissime. Solo una materia è bandita 
assolutameñte dal periodico, cioè la politica; ed è saggia esclu- 
sione, per le speciali condizioni în cui trovasi la stampa nell'im- 
pero ottomanno. . 

La Società Asiatica Italiana saluta con plauso la nobile im- 
presa del P. Cheikho e degli altri benemeriti collaboratori, e fa 
caldi voti per la sempre più felice riuscita del Maîrig. 























Agosto 1898. 
FL. 
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;  Chrestomathia arabica cum Lexico varilsque notis. 
Auctore P. L. Cmumuo S.J. — Beryli, Typographia Patrum 
Societatis. Jesu. 1897. (Pag. IV, 486 in 8°). 


Un anno dopo la pubblicazione degli Elementa grammaticae 
arabicae, che sì devono aî chiarissimi Gesuiti A. Durand e L. 
Cheikho (Šailið), quest’ ultimo poneva in luce una pregevole Cre- 
stomazia arabica, della quale ci piace dare l' annunzio ai lettori 
del nostro giornale. Parte delle cose contenute nel volume è ine- 
dita; le più sono giù note per le stampe, ma qui di nuovo im- 
presse a scopo didattico. Vi sono seritti in prosa ed in verso, ca- 
vati dalle opere di più che cento autori, di variu età e vario 
argomento. Vi troviamo brani religiosi cristiani, cose bibliche e 
coraniclte, proverbi, scritti di argomento morale, filosofico, teolo- 
gico, oratorio; favole, racconti, facezie, ecc. ; cose storiche e geo 
grafiche; saggi di prosa rimata; poesie preislamiche e dei primi 
secoli dell'Islam; finalmente facsimili di manoscritti arabici con 
trasorizione in caratteri tipografici arabi. Alla Crestomazia tien 
dietro opportunamente il Lessico. 

Questo volume, utilissimo alle scuole, anche europee, e a chi 
attenda all” arabo senza guida di maestro, degnamente si aggiunge 
tanti altri, pubblicati già e che di continuo si van pubblicando, 
per i torchi della Tipografia cattolica di Bairo! in Siria, da que- 
gli egregj uomini, sommamente benemerili delle discipline orientali. 

Fu > 











È A. Luowio. — Die geschichte von Yayati Nahusya: ana- 
lyse und rolle derselben im Mahābhārata. Prag (R. Accademia 
delle Scienze) 1898, pag. 18. 








Fra gli studiusi della massima epopea indiana (il numero dei 
quali è andato fortunatamente crescendo in questi ultimi anni), il 
prof. Ludwig occupa senza dubbio un poslo insigne. La sua origi- 
nalità, tanto fortemente affermatasi nel campo vedico, si rivela an- 
che nella teoria da lui sostenuta circa l'origine del Mažābh.: la fu- 
sione o contaminazione di un mito delle einque stagioni col racconto 
di una lotta fra due popoli (Ueber das verhaliniss des mythischen elemen- 
tes zu der historischen grundlage des Mih. 1884). La stessa questione 
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capitale, e con lo stesso intento, fu da lui ripresa in un recente vo- 
lume di 412 pag, dedicato all'esame ей alla confutazione della nota 
opera del P*. Dahlmann (Das Mbh. als epos und rechisbuch, 1397) 
ma abbondante di varie altre ricerche. Nell'opuscolo che abbiamo 
sott'occhio, la teoria mitologica ed astronomica è applicata ad un 
caso particolare: alla leggenda di quell'Yay8ti, eroe di uno dei 
principali episodi del grande poema. Anche chi rifogga dallo spie- 
gare la composizione del Mbh. con Ja -teoria suddetta, non potrà 
non ammettere, so non la necessità, almeno la opportunità 
plicarla allo studio di sleune leggende nelle quali, togliendo il signi- 
ficato simbolico, non resterebbe che un cumulo di assurdità. È poi 
notevolissimo il fatto degli elementi giuridici e dottrinari mescolati, 
più 0 meno accortamente, al racconto originario: ed e importante la 
conclusione che no trae il L.: » Noi abbiamo quindi nei due racco 
di Yayati un saggio della maniera con Ja quale questioni del dharma 
venivano trattate per mezzo di rappresentazioni allegoriche del ciclo 
delle stagioni e del corso lunare o solare, oppure venivano sovrap- 
poste (aufyepfropft) a. tali rappresentazioni: la qual cosa non può 
essere che istruttiva per un giudizio sulla composizione del Mahi- 
bhrata. Delle narrazioni, di cui si era perduto il carattere allego- 
rico ed il senso reale, furono adoprate come fondo epico per anno- 
darvi questioni riguardanti il dharma > (pag. 18). Così intese 
quanta luce non getta Ja leggenda di Yayāti su quelle di Jaratkāru 
(cft. pag. 12), di Parîkşit (pag. 12-13) e di Gālava (pag. 15-17) ! 
P. E. P. 
































Das Kamasutram des Vatsyayana... nebs dem vollst Commen- 
tare des Yagodhara... übersetzt von Riči. Sonur. Leipzig, 1897, 
8° gr, pag. V-478. 





Se del libro di Vîtsy&yana disse, giustamente, P Aufrecht; 
* quo ars amandi non leviter neque ambigue traditur, sed ut virum. 
sapienter Indicum vel in rebus fœdissimis et spurcissimis decet, ad 
leges et normam revocatur » (Cat. Oa. pag. 245 a), non meno giu- 
stamente l'Accademia berlinese delle scienze volle concedere al 
Чг. Schmidt un sussidio per la stampa della traduzione di quella 
ars amandi e dell’ampio commento di Yagodhara. L'importanza che 
ha il Kámasütra (con alcune altre opere congeneri) per la storia 
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civile e letteraria non ha bisogno di esser rilevata; e con la ver- 
sione dello Schmidt, condotta sulla ottima edizione bombayana 
del 1891, questa ricca miniera di notizie e di apprezzamenti sulla 
vita elegante ed amorosa degli Indiani, sui matrimon e gli harem, 
sulle fanciulle e le mogli e le etàre, con tutto il corredo di cita. 
zioni che illuminano di luce, talora insperato, luoghi di lirici e di 
drammatici — viene ad essere aperta anche ad esploratori che non 
sieno indianisti di professione. Non diremo che il lavoro, dello S. 
gi soddisfaccia in tutto e per tutto: alle osservazioni dell’ Olden- 
berg (DLZ 1898, pag. 223-4) e del G[arb]e (LCB 1898, pa- 
gina 397-8) avremmo anche noi qualche cosa da aggiungere, ma 
la natura troppo speciale dell'argomento ci vieta di farlo qui. Del 
resto lo Schmidt ci promette un suo libro specialmente dedicato 
alla erolica indiana; e sarà certo largo compenso alla mancanza 
di noto e di indici, di cui avremmo voluto veder arricchita questa 
traduzione del Xamasitra. 























P.E. P. 


Bhür bhuvah svah, formola sacrificale indiana secondo l'in- 
terpetrazione di Onesre Nazani, Torino 1897. 





In questa breve ma succosa memoria il prof. Nazari cerca 
d'indagare il sonso preciso delle tre parole contenute nella for- 
mola addotta nel titolo, la quale si trova nel Yajurveda, Come 
altre formole consimili, oscure o prive per noi di significato, usate 
nel preparare о compiere i| sacrifizio, anche questa à stata in 
vario modo interpretata. Veramente quasi tutta la difficoltà con- 
siste nel DAuvas (BAuval), giacchè quanto a dAd il significato è 
chiaro e quasi al tutto sicuro, cioè ‘terra (of. bhuvi ‘in terra, sulla 
terra), come è anche quello di sod (in pausa svah), pronunziato 
anche sar, che propriamente vale ‘sole’ (il qual significato, pri- 
mario di questa parola, non sappiamo perchè non sia stato ricor- 
dato dal Nazari: cf. lat. sl gr. os), poi ‘luce, splendore; cielo ' 
(anche quale sede dei beali, degli dei, il che va notato per l'in- 
telligenza del passo: cf. Böhtlingk Sanskrit- Wört. in kürzerer Fas- 
sung). Ma la spiegazione, che il N. porge della seconda parola, ci 
sembra così ingegnosa ad un tempo e semplice, che quasi pare 
“impossibile como non sia già stata data da altri, mentre il dizi 
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mario petropolitano ne fa un plurale di DÀd *terra’, e i chiosdtori 
indiani spiegano con aria, atmosfera. Secondo il N. invece bhiuvas 
non è altro che la 2° pers. sing. dell'aoristo ‘congiuntivo di 544 
" diventare, essere, come gruvat da gru (per simili forme vediche. 
cf. Whitney a sanskrit Grammar $ S96 c e Benfey vollstimdige 
Grammatik $ 800), e perd da tradursi ‘ possa tu diventare ‘, onde 
tutta la frase è spiegata: “terra, fias caelum”. E con siffatta invo- 
cazione si prega che la terra, nell'atto del sacrifizio, sia degnata 
della presenza degli dei, diventi cioè cielo, considerato quale sog- 
giorno della divinità, secondo la significazione di svar giù ac- 
cennata. 









Е. 5, 


L. pe ta Vaste Povssin, —- Bouddhisme; études et matė- 
rlaux. Adikarmapradipa, Bodhicary2oalaraftka. London (Bru- 
xelles), 1898, 4°, pag. IV-417. 





[La Società Asiatica, grata all'A. della bella opera inviatale 
in dono, è costretta a differirne la recensione, essendole il volume 
pervenuto quando la stampa del presente Giornale era pressochè 
terminata.] 
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IN MEMORIAM 


Annunziamo con vivo dolore la morte del Dottore 
JAMES LEGGE, avvenuta in Oxford il 29 Novembre 1897. 
Egli era nato nel 1815 a Huntly, Aberdeen, Studiò nella 
sua città natale e poi in Aberdeen; quindi nel 1885 
andò a Londra per dedicarsi alla teologia. Ivi prese 
amore al cinese ө пе] 1889 partì per l'oriente colla spe- 
ranza di raggiungero direttamente la Cina. Fu tratte- 
nuto però a Malacca dove nell’ anno successivo venne pre- 
posto all Anglo-Chinese Seminary fondato dal Morrison. 
Coduta per il trattato di Nanchino all'Inghilterra l'isola 
di Hong-kong, vi trasferì il Seminario e vi fondò il 
London Missionary Society's Preparatory College. Rimase in 
Hong-kong quasi senza interruzione fino al 1873, Ritor- 
náto in Inghilterra, occupò nell'Università di Oxford la 
cattedra di cinese che fu per lui istituita nel 1875 e che 
ha tenuta fino alla morte. 

Fu chiamato spesso il Nestore dei Sinologi. Certa- 
mente egli, il compianto A. Wylie e il nostro P. Zottoli 
sono per comune consenso riconosciuti i maggiori sinologi, 
© hanno dato a questi studi tele incremento da procac- 
ciarsi meritata e duratura fama, 

L'opera dalla quale indubitatamente trae maggior lu- 
stro il nome del Leggo sono i Cinese Classics. Qualcuno 
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potrà forse trovarla non in tutte le sue parti perfetta; ma. 
è pur doveroso confessare che tale è la mole del lavoro ivi 
condensato che pochi possono esimersi dal consultarla o 
studiarla. Nei Chinese Classics sono compresi i quattro libri 
(80-8010) e tre dei cinque canonici (ww-cing). L’I-cing e il 
Li-ci videro invece la luco nella raccolta dei Sacred Books 
of the East del Max Muller dove è pure un suo volume di 
traduzioni risguardanti il Taoismo. Nel 1886 pubblicò il 
testo o la traduzione del Fu-kuo-ci col titolo Record of Bud- 
dhist Kingdoms. Fra gli scritti minori meritano menzione 
Chinese notions concerning god, suo primo lavoro dato in 
luce nel 1852 e Tie religions of China del 1881. 

Come tutti gli nomini di grande dottrina fu di animo 
buono e mite anche con quelli che gli furono avversi. 
Tanta bontà traspariva dalla bella figura e dalla faccia 
serena, che conoscendolo non si poteva non esser presi da 
vera simpatia per lui. ` 


L. N. 
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XII CONGRESSO INTERNAZIONALE DEGLI ORIENTALISTI 


IN ROMA 


(1-12. Ottobre. 1899) 


Per fare adesione al Congresso bisogna rivolgersi al Presb 
dente del Comitato ordinatore, Conte Prof. Angelo De Gubernatis 
(Via S. Martino al Macao, 11, Roma) o al Segretario Generale Conte 
Prof. F. L. Palè (Firenze, Via Giordani, 7). La tassa di ammis- 
sione è di L. 20, da pagarsi all'économo dell Università di Roma 
Gav. Gioachino' Ferrari, orvero ai Librai Leroux di Parigi e Bro 
ckhans di Lipsia e Luzac di Londra. 

Chi desideri informazioni relative al Congresso, si rivolga al 
Prof. De Gubernatis 0 al Prof. Pallè. 
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